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Uvodna riječ  
glavnog i odgovornog urednika

Časopisi su prozori sa kojih sagledavamo svijet i kroz 
koje taj svijet nas prepoznaje. Jedan od tih prozora je 
upravo otvoren na zidu naše institucije. Ime mu obećava 
i obavezuje. Ono ukazuje na posvećenost idealu koji je 
u temeljima savremene kulture i evropskog identiteta. 
Nažalost, ovaj ideal je uveliko zаboravljen.
						               Vrijeme u kom 
živimo karakteriše buka masovnosti, vladavina mjerljivosti 
i tiranija vidljivog. To je svijet u kom su stvari pojele tvorca, 
sredstva obezvrijedila ciljeve, a uspješno postalo značajnije 
od smislenog. Zaboravili smo da je čovjek dužan obnoviti 
ljudskost, na kojoj je potrebno graditi novu solidarnost. Na 
njoj se i zasniva obnova duhovnosti koja je rodno mjesto 
plemenitosti uma.
		          Otuda potreba za novim humanizmom 
kojemu nije dovoljna samo pravna zasnovanost i politička 
utemeljenost. Taj humanizam traži novi oblik ljudskog 
dostojanstva. Njegova suština je obnova cjelovite ličnosti. 
To je podvižnički posao u vremenu razmrvljenog života i 
rasijanog uma.
		      Nije slučajno da časopis „Humanističke 
studije“ nastaje na ovom prostoru. Prostoru čiju je 
duhovnost oblikovala i čudesna knjiga „Primjeri čojstva i 
junaštva“. U stvari, dok budemo mogli dopisivati tu knjigu 
novim primjerima obnavljaće se i vatra humanosti u nama.
Zato ovakvi časopisi liče na pokušaj stvaranja malog ostrva 
ljudskosti u hladnom moru otuđenosti.
						         Zato „Humanističke 
studije“.

D. K. V.
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Filip Tesar*

Balkan i Srednja Evropa  
u metaforičnom zagrljaju

„Srednja Europa“ i „Balkan“ su figurativni koncepti koji sa sobom 
povlače veliku količinu metafora. Za razliku od „Srednje Europe“, za 
„Balkan“ se veže veliki broj negativnih. Važan razlog za to su etnički 
konflikti na početku i na kraju XX vijeka. Pojam „Srednja Europa“, ko-
ji se učvršćuje tek od 80-ih godina XX vijeka, nije na sličan način opte-
rećen, iako se prisilna nacionalna homogenizacija nakon Drugog svjet-
skog rata sprovodila i na prostoru koji je danas tako označen. Pojam se 
dodatno konsolidirao zahvaljujući postojanju Višegradske grupe formi-
rane 1992. godine, kroz koju se učvrstilo političko zajedništvo Poljske, 
Češke, Mađarske i Slovačke. Višegradska grupa pruža od 2004. godine 
podršku ulasku zapadnobalkanskih država u EU i otada se razvija zavi-
san odnos „Zapadnog Balkana“ prema „Srednoj Europi“. 

Ključne riječi: Srednja Europa, Balkan, Mitteleuropa, Višegradska 
grupa, EU, metafore

Prva stvar koju treba imati na umu kada se govori o Srednjoj Euro-
pi i Balkanu je figurativno značenje tih pojmova. Ljudska komu-
nikacija je puna govornih figura poput personifikacija, metonimija 
ili metafora koje ne služe samo u svrhu ukrasnih elemenata u jezič-
kom izražavanju. Te figure prenose određene apstraktne poruke ko-
je služe kao ključevi za razumijevanje drugih poruka. Na taj način 
se stvara mnogo širi i raznovrsniji kontekst nego što bi bilo mogu-
će samo po broju postojećih riječi. To razlikuje ljudsku komunika-
ciju od čisto tehničkog prijenosa podataka. Prijenos značenja s jed-
nih pojmova na druge omogućava stvaranje apstraktnih koncepata 
bez kojih ne bi bilo, možemo slobodno reći, ni ljudskog jezika ili, 
gledano šire, ne bi bilo ni ljudskog svijeta. Analizom figurativnih 
značenja dobivamo jedinstveni uvid u to kako ljudi zamišljaju svi-
jet. Svijet u ljudskom poimanju nije samo stvarnost. Jednako važna 
je i interpretacija te stvarnosti.1 Poznate (i posve figurativne) fraze 

*	 Filip Tesar, Institut za etnologiju, Filozofski fakultet, Karlov univerzitet, filip.
tesar@email.cz

1	 Lakoff, George and Mark Johnson, Metaphors We Live By, Chicago Universi-
ty Press, Chicago, 1980; Owen, William F., „Thematic metaphors in relatio-
nal communication: A conceptual framework“, Western Journal of Speech Com-
munication, Vol. 49, No. 1, pp. 1–13; Zinken, Jörg, „Ideological Imagination: 
Intertextual and Correlational Metaphors in Political Discourse“, Discourse & 
Society, vol. 14, No. 4, pp. 507–523; Krippendorff, Klaus, „Major Metaphors 
of Communication and some Constructivist Reflections on their Use“, Cyber-
netics & Human Knowing, Vol. 2, No. 1, pp. 3-25; Díaz-Vera, Javier E. (ed.) 
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kao „izgubljeno u prijevodu“ ili „čitati između redova“ su zapra-
vo ilustracija imanentnih odlika međuljudskog komunikaciranja.
Koncepti nastaju kao čvorovi u mreži odnosa između pojmova. 

Koncepti su i Zapad, Srednja Europa, Balkan ili Zapadni Balkan. 
Za sve te koncepte se aktualno vezuje niz raznih metafora. Metafo-
re igraju ključnu ulogu u stvaranju nečijeg pogleda na svijet i uz na-
vedene pojmove vezan je velik broj metafora. Značenje tih koncepata 
nije jednoobrazno, ali to je uobičajena osobina ljudske komunikaci-
je. Bitno je da je riječ o konceptima koji su opštenito razumljivi, ma-
kar se i njihova interpretacija i poruke koje se preko njihove upo-
trebe šalju kod pojedinaca donekle razlikuju. Riječ je geografskim 
pojmovima, bolje reći o pojmovima iz političke geografije. Geogra-
fija je krcata apstraktnim značenjima, na kraju krajeva, sam proces 
mapiranja predstavlja pripisivanje značenja u praksi. Politička geo-
grafija je pak još više apstraktna i s pravom možemo reći da je svo-
jom suštinom metaforična. 

U ovom kratkom članku nema dovoljno mjesta da se bavim Za-
padom i neću se detaljno baviti ni Balkanom koji je kao (pretežno 
zapadni) koncept već dovoljno obrađen u nizu radova.2 Posvetiću se 
genezi koncepta Srednje Europe i ukazaću na njegove poveznice s 
konceptom Balkana. Cilj mi je ukazati na činjenicu da „Srednja Eu-
ropa“, upravo kao i „Balkan“ nije tek određeni prostor na karti koji 
postoji sam po sebi, nego prije svega određeni mentalni sklop koji se 
formirao u mislima političkih aktera. Ne radi se tu samo o tome gdje 
ćemo nacrtati fizičke granice prostora označenih navedenim nazivi-
ma, nego i koje poruke se preko njih upućuju i zašto. Te poruke ni-
je moguće dovoljno razumjeti unutar pojedinih koncepata. Moramo 
ih sagledavati u širem kontekstu, u najmanju ruku unutar političkog 
prostora europskoga kontinenta, odnosno četvorice vodećih konce-
pata koji su Zapad, Istok, Srednja Europa te Jugoistočna Europa, ili 
Balkan. Naime, svaki od tih koncepata može biti interpretiran razli-
čito, ovisno o polazištu koje obično opet bude formirano unutar jed-
nog koncepta. Dakle „Zapad“ nije uvijek sasvim isto iz perspektive 

Metaphor and Metonymy across Time and Cultures: Perspectives on the Socio-
historical Linguistics of Figurative Language, De Gruyter, Berlin, 2015.

2	 Bakić-Hayden, Milica and Hayden, Robert M., „Orientalist Variations on the 
Theme ’Balkans’: Symbolic Geography in Recent Yugoslav Cultural Politics“, 
Slavic Review, Vol. 51, No. 1, pp. 1–15; Todorova, Maria, „The Balkans: From 
Discovery to Invention“, Slavic Review, Vol. 53, No. 2, pp. 453–482; Milica 
Bakić-Hayden, „Nesting Orientalisms: The Case of Former Yugoslavia“, Slavic 
Review, Vol. 54, No. 4, pp. 917–931; Todorova, Maria, Imagining the Balkans, 
Oxford University Press, Oxford, 1997; Goldsworthy, Vesna, Inventing Ruri-
tania: The Imperialism of the Imagination, Yale University Press, New Haven, 
1998; Jezernik, Božidar, Dežela, kjer je vse narobe: Prispevki k etnologiji Balka-
na, Znanstveno in publicistično središče, Ljubljana, 1998; Fleming, Kathryn E, 
„Orientalism, the Balkans and Balkan Historiography“, The American Histo-
rical Review, Vol. 105, No. 4, pp. 1218–123; Jezernik, Božidar, Murśič, Rajko 
and Bartulović, Alenka (eds.), Europe and its other: Notes on the Balkans. Filo-
zofska fakulteta, Ljubljana, 2007. 
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samog Zapada, Srednje Europe, Balkana ili Rusije i tako dalje. Dru-
go, ne samo da se razlikuje slika koja se na taj način zamišlja u odre-
đenoj perspektivi nego se pogledom na drugi koncept takođe učvr-
šćuje interpretacija vlastitog koncepta. 

Pošto nema dovoljno prostora ni za detaljnu analizu metafora po-
vezanih s konceptom Srednje Europe, ograničiću se na prezentaciju 
nekolicine metafora posebno važnih za moje izlaganje. Pored toga ću 
se malo detaljnije osvrnuti na usporedbu međunacionalnih odnosa u 
europskim komunističkim državama, jer je to pitanje važno za poli-
tički razvoj nakon pada komunizma u Europi, a dešavanja u zemlja-
ma buduće Višegradske grupe na tom planu uglavnom su manje po-
znata. Genezu pojma „Srednja Europa“ objasniću kratkim izlaganjem 
o pojmu „Mitteleuropa“, zatim o kasnijem nastanku i širenju samog 
pojma „Srednja Europa“ te završno prikazom Višegradske grupe ze-
malja. Cilj mi je pokazati odnos između „Balkana“ kao pojma koji 
je opterećen velikom dozom negativnih značenja i „Srednje Europe“ 
koji uglavnom služi kao pozitivan primjer, i zatim pokazati kako taj 
njihov odnos funkcionira na apstraktnom planu. 

Uspon i pad „Mitteleurope“

Pojam Srednje Europe je posve moderan. Povezan je s političkim 
gibanjima u sklopu trke za kolonije tokom perioda tzv. novog im-
perijalizma. Kao što je poznato, Prvi svjetski rat pokrenule su tako-
zvane Centralne sile. Centralno u ovom slučaju značilo je geografski 
položaj između država suparničkog bloka — Antante: Francuske i 
Britanije s jedne, te Rusije s druge strane. Radilo se, dakle, o među-
prostoru koji je, pored toga, imao još i jednu značajnu geopolitičku 
osobinu i to vezanost uz kopno. Države Antante su imale slobodan 
izlaz na more, u Atlantik i u Pacifik, i stoga su određivale svjetski 
poredak koji je tada bio utemeljen na odnosu imperijalne sile i kolo-
nija. Ovu karakteristiku puno bolje izražava njemačka riječ „mittel“ 
nego engleska „central“, što nas podsjeća na činjenicu da nisu svi je-
zici isti i treba voditi računa o tome da nije uvijek moguće po naho-
đenju prevoditi i pritom zadržati isti smisao.3 

Sama riječ „sila“, međutim, kaže da iako je geopolitički prostor ko-
ji su zauzimale Mittelmächte (Centralne sile) stješnjen, te su države 
posjedovale veliku moć. Međuprostor u kojem su se nalazile obuhva-
tao je, pored buduće Srednje Europe, i značajne dijelove Balkana, bez 
obzira gdje različita tumačenja tog pojma crtaju njegove granice. Na 
kraju krajeva, Centralnim silama pridružile su se Bugarska i Turska, 

3	 Primjera radi, engleska riječ „kinship“, jedan od ključnih termina u antropo-
logiji, ne može se prevesti u francuski, koji je dosta blizak indoeuropski jezik, 
drugačije nego „parenté“, ali ta francuska riječ ipak ne znači to isto. João de Pi-
na-Cabral and Carolin Leutloff-Grandits, „The Importance of Kinship in Con-
temporary Anthropological Research“, Ethnologie  française, Vol. 42, No. 2,  
p. 389.
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dva od glavnih aktera balkanskih ratova koji su nedugo prije izbija-
nja Prvoga svjetskoga rata udarile snažan metaforičan pečat pojmu 
„Balkan“, pečat koji je od tada ostao tu više, tu manje istican, ali do 
danas povezan s prostorom koji je tako označavan. Ali, vidimo da su 
se u ono doba Srednja Europa i Balkan na izvjestan način prožimali.

„Mitteleuropa“, svojim smislom usko vezana uz „Mittelmächte“ 
bila je metafora sve snažnije prisutna u ujedinjenoj Njemačkoj XIX 
i početka XX vijeka. Njen sadržaj može se pojednostavljeno preve-
sti kao njemačka direktna interesna zona, zona njemačkog utjecaja. 
Ta zona dosezala je na zapadu do Rajne, na jugu do Turske, na isto-
ku do uže (Velike) Rusije. Razni politički programi koji su elabori-
rali koncept „Mitteleurope“ pojavljivali su se od početka XX vijeka. 
Najpoznatiji je projekt Friedricha Naumanna, razrađen u istoime-
noj knjizi iz 1915. godine.4 Rušenjem Austro-Ugarske i privremenim 
ograničavanjem njemačkog apetita u međuratnom periodu, Mittele-
uropa je postala više tampon zona nego zona utjecaja — razbijena u 
mnoštvo država i državica, bez „zajedničke strukture, vegetacije ili 
kulture, bez političkog ili ekonomskog jedinstva koje bi moglo asi-
milirati neke od tih razlika“.5 Bez daljeg razglabanja, pojednostavi-
ću na ovom mjestu da su to odlike tradicionalno pripisivane Balka-
nu, sadržajno obuhvaćene pojmom „balkanizam“.

Nacisti su preuzeli i proširili projekt zone njemačkog utjecaja, ali 
završetak drugog svjetskog rata je donio veliki preokret. Denacifikaci-
ja Njemačke značila je kraj stoljetnog ekspanzionizma i veći dio Nje-
mačke se zbog toga, te povratka ili protjerivanja većine „folksdojče-
ra“, te gubitka Istočne Prusije trajno okrenuo prema zapadu. Nestao 
je konflikt između Njemačke i država zapadno od nje, i na polju poli-
tičke geografije došlo je do stapanja zapadne Njemačke sa „Zapadom“. 

To je pridonjelo oslobađanju prostora za Sovjetski Savez. Postavlja-
nje komunističkih vlada na prostoru između Baltičkog, Jadranskog i 
Crnog mora imalo je tri dimenzije: bio je to korak u ostvarivanju glo-
balne komunističke prevlasti, djelomično, na europskom planu i po-
vratak ranijim ruskim težnjama o uspostavljanju pokroviteljstva nad 
Slovenima i balkanskim hrišćanima, i konačno sekuritizacija trenut-
nih interesa jedne realne velesile. Tradicionalne veze Slovena i hri-
šćana s Rusijom rezonirale su posebice u Bugarskoj. Sekuritizacija je 
odigrala značajnu ulogu posebno u Poljskoj i u baltičkim republika-
ma, u kojima se komunistička vlast stabilizirala tek nakon suzbija-
nja domaćih gerilskih pokreta. Na kraju je sekuritizacija u biti zau-
stavila daljnju ekspanziju komunizma u Europi.6 No bez obzira na 
razloge i tok uspostavljanja komunističke vlasti, za našu analizu bit-
no je da je nestalo „Mitteleurope“, jer je od prostora između blokova 

4	 Naumann, Friedrich, Mitteleuropa, Reimer, Berlin, 1915.
5	 Henderson, William O., „Germany and Mitteleuropa“, German Life and Letters, 

Vol. 2, No. 3, pp. 161.
6	 Judt, Tony, Postwar: A History of Europe Since 1945, The Penguin Press, New 

York, 2005, pp. 117–128.
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ostalo tek po nekoliko zvanično neutralnih država: Finska, Austrija, 
Jugoslavija — koje nisu sačinjavale jedinstven prostor. „Mittel“ je i 
iz perspektive Njemačke postalo „Zentral“, tj. „Srednja Europa“ sve-
dena je na čisto geografsko, tehničko značenje prostora koji se nala-
zi približno u sredini onoga šta se smatra europskim kontinentom. 
Bitno je tu i to što Sovjetski Savez u svojoj politici prema osvojenom 
prostoru bivše „Mitteleurope“ nije posebno razlikovao sjeverni dio 
(„Srednju Europu“ kako je danas shvaćamo) i Balkan — južni dio. 
Ali, ako pogledamo ispod površine, vidjećemo da su se ova dva re-
giona razlikovala međusobno u domaćoj političkoj praksi. Naime, u 
Čehoslovačkoj, Poljskoj i Mađarskoj bilo je u toku etničko čišćenje i 
prinudna asimilacija: deportacije Nijemaca iz Čehoslovačke, Poljske 
i Mađarske, slovakizacija Mađara u Slovačkoj, mađarizacija Slovaka 
i drugih u Mađarskoj, raseljavanje Ukrajinaca u Poljskoj ili Hrvata 
u Češkoj. Vidljivo je bilo takođe obnavljanje antisemitizma u Čeho-
slovačkoj, Poljskoj i Mađarskoj. 

U isto vrijeme osnivaju se prve škole na maternjem jeziku u Bu-
garskoj za Turke, u Jugoslaviji za Albance, u Albaniji za Makedonce 
ili u Rumuniji za Tatare. U Rumuniji nastaje mađarski univerzitet, 
u Bugarskoj se uvodi pozitivna diskriminacija za pripadnike manjina 
pri upisu na univerzitet. Komunističke vlade u tim državama inicira-
ju nastanak niza medija na jezicima manjina. Formirane su Bosna i 
Hercegovina kao multinacionalna republika, Vojvodina i Kosovo kao 
multietničke autonomne oblasti u Jugoslaviji, u Rumunjskoj čak Ma-
đarska autonomna oblast. Razlika u ranoj poslijeratnoj nacionalnoj 
politici je još upadljivija ako uzmemo u obzir da su svi arhitekti no-
ve političke prakse polazili od sovjetskog modela. Međutim, dok su 
se u Srednjoj Europi političari (i to ne samo komunistički) vodili so-
vjetskom staljinskom praksom, na Balkanu je uzor bio službeni ideal: 
staljinski Ustav iz 1936. godine. Zanimljivo je kako je ista ideologija 
drugačije primijenjena: manjine su u Poljskoj, Čehoslovačkoj i Ma-
đarskoj često izjednačene s eksploatatorima, „reakcijom“, dok su na 
Balkanu mnogo više smatrane ugnjetenim i saveznicima protiv bur-
žoazije. Na Balkanu su čak neposredno nakon rata, barem odozgo, 
zamišljane kao most, čak kao poveznice moguće balkanske federacije 
koja bi uključivala Jugoslaviju, Bugarsku, Albaniju i možda i Grčku. 
To je u velikoj mjeri bila i posljedica toga da su predratne komuni-
stičke stranke u više industrijaliziranoj Češkoj, Poljskoj i Mađarskoj 
bile masovne, dok su južno od Alpa bile male i postotak njihovih čla-
nova iz redova raznih manjina bio je proporcionalno puno veći nego 
što bi odgovaralo zastupljenosti tih manjina u ukupnoj populaciji. 

Vidljivo je iz toga da je komunistička ideologija u jednom dijelu 
novog komunističkog bloka iskorištena kao poluga za završetak iz-
gradnje nacionalne države u klasičnom stilu, dok je u drugom dije-
lu ta ista ideologija postala instrument za reviziju nacionalne države. 

Iako je ta poslijeratna politika prema manjinama bila kratkog tra-
janja, dobro je znati to da je završetak Drugog svjetskog rata na pro-
storu koji je kasnije poznat kao „Srednja Europa“ u mnogo čemu 
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ličio na dešavanja iz vremena balkanskih ratova. Poljska i Čehoslo-
vačka postigle su represivnim mjerama ostvarenje sna o nacionalnoj 
državi; kao jedina veća iznimka ostala je mađarska zajednica u ju-
žnoj Slovačkoj. Veliki broj Mađara ostao je izvan granica Mađarske, 
ali je zato prostor unutar mađarskih granica u najvećoj mjeri naci-
onalno homogeniziran. Sve u svemu, nestalo je potrebe za represiv-
nom politikom prema manjinama. 

Dalje prema jugu, sličan primjer predstavljala je samo Slovenija 
kao federalna jedinica u Jugoslaviji. Disharmonični tonovi počeli su 
se u idealističkoj komunističkoj nacionalnoj politici javljati ubrzo na-
kon uspostavljanja komunističkih vlada. Stvarnost se u biti razilazila 
s očekivanjima u dva pravca: propali su planovi za stvaranje Balkan-
ske federacije i ranije potištene manjine, posebno muslimanske, su-
protno očekivanjima nisu postale okosnicom komunizma. 

Veliki impuls za službeno preispitavanje manjinske politike bio je 
XX kongres komunističke partije Sovjetskog Saveza. Odmah zatim, 
komunističko rukovodstvo u Bugarskoj objavilo je novi kurs, tvrdeći 
da su bugarski Turci sastavni dio bugarske nacije. Godine 1956, pod 
parolom borbe protiv „manifestacija nacionalizma i vjerskog fanati-
zma“ represivne mjere protiv manjina vratile su se u politički arsenal 
i 1958. godine započela je intenzivna kampanja kolektivizacije među 
Turcima i Pomacima. Istodobno je školskom reformom započeto s 
rušenjem manjinskoga školstva. Nakon sovjetske intervencije u Ma-
đarskoj u kojoj je učestvovala i Rumunija, 1956. godine, na meti su 
se našli takođe rumunski Mađari. Komunistička stranka u Rumuni-
ji je temeljito romanizirana. Mađarski univerzitet u Klužu spojen je 
1959. godine s rumunskim univerzitetom. Godinu dana kasnije, ko-
rigovane su granice mađarske autonomne regije s ciljem da se u njoj 
poveća postotak Rumuna. U Jugoslaviji su represije bile primijenjene 
uglavnom protiv Albanaca. Uslijedila je decenija koju, uprkos povre-
menim kolebanjima, karakterizira uglavnom stagnacija. Djelomični 
povratak tradicionalnom modelu nacionalne države u kojem su, uo-
stalom, odrasli svi kreatori lokalne politike, činio se dovoljnim sred-
stvom za održavanje unutrašnje stabilnosti i istovremeno nije pred-
stavljao temeljno odstupanje od izvorne strategije.

U isto vrijeme, preispitale su djelomično svoju manjinsku politi-
ku i tri „srednjoeuropske“ države, kao prva Čehoslovačka, a uslijedile 
su Poljska i Mađarska. Dozvoljen je rad nizu kulturnih manjinskih 
udruženja, raseljenim Ukrajincima u Poljskoj je dozvoljen djelomič-
ni povratak i napori za asimilacijom manjina generalno su zamije-
njeni nastojanjima integrirati ih u većinsko društvo. Na taj način 
zapravo je izjednačena praksa u manjinskoj politici, koja je od bal-
kanskih ratova, i ponovno nakon izbijanja ratova nakon raspada Ju-
goslavije, bitna odrednica mentalnog koncepta Balkana iz perspek-
tive Zapada. Ali, ne smijemo ovdje zapostavljati važnu činjenicu da 
su Poljska, Čehoslovačka i Mađarska najvećim dijelom nacionalno 
homogenizirane, ali su  etnička čišćenja velikih razmjera sakrivena 
pod velom neophodne stabilizacije nakon najstrašnijeg rata kojeg je 
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čovječanstvo dotad doživjelo. Etnička pitanja u Jugoslaviji, Rumuni-
ji i Bugarskoj ostala su neriješena. U potonje dvije države su postepe-
no rasle težnje za nedovršenom nacionalnom homogenizacijom koju 
su komunistički čelnici smatrali, između ostalog, garancijom unutra-
šnje stabilnosti i uslovom političke kontrole cjelokupnog stanovni-
štva. Tenzije u tom pravcu su od 60-ih do 80-ih godina ciklično ja-
čale sve do sloma komunističke vlasti. U Albaniji je postojala slična 
težnja za kulturnom homogenizacijom albanskog nacionalnog kor-
pusa, koja je rezultirala borbom protiv religije. 

Represije u navedene tri države zasjenjene su kasnijim ratovima u 
bivšoj Jugoslaviji, ali se svojim opsegom mogu slobodno usporediti s 
ratom. Bugarsku je u velikom talasu 1989. godine prisilno napusti-
lo gotovo 370 hiljada Turaka. U Albaniji su uništene stotine bogo-
molja. Nije tu naodmet spomenuti da je Albanija obučavala i slala 
gerilce u Jugoslaviju i tu praksu je prekinula više zbog slabih rezul-
tata nego zbog čega drugog; uostalom, čim se početkom 90-ih poja-
vila inicijativa iz Kosova, komunistički režim se još na kratko vrije-
me vratio gerilskoj obuci.  

Jugoslavija je izbjegla tvrde obračune s nacionalnim manjinama i 
to po svoj prilici iz istog razloga iz kojeg nakon Drugog svjetskog rata 
nisu manjine postale predmet nasilnog sukoba između Poljske, Če-
hoslovačke i Mađarske (koje su prethodno zbog nacionalnih granica 
ratovale 1919. godine). Razlog mira bio je sovjetski pritisak: Staljin je 
kao vrhovni arbitar donosio konačne odluke. Ulogu takvog arbitra 
igrao je sve do svoje smrti i Josip Broz Tito. Važan razlog za to da re-
presije protiv Mađara u Rumuniji i Turaka u Bugarskoj nisu prerasle 
u sukob s njihovim matičnim državama bila je blokovska konstelacija 
i strah da eventualni rat ne bi ostao lokalni, nego bi mogla uslijediti 
sovjetska intervencija ili čak rat između blokova. Ovdje je važno to 
da su tenzije u Bugarskoj i Rumuniji eskalirale prije rušenja komu-
nizma, dok je u Jugoslaviji do toga došlo tek nakon 1989. godine.7 

Ideja „Srednje Europe“

Ako etničke tenzije i represivna politika prema manjinama nisu u 
biti predstavljale važnu razliku između prostora koji smatramo „Bal-
kanom“ i „Srednjom Europom“ nego se zapravo razlikovao ritam i 
dinamika tih tenzija i represija — vrhunac je negdje došao u 40-im, 
u drugim državama u 80-im i u nekim još kasnije — šta je na kraju 
proizvelo dva veoma različita koncepta? Ne smijemo zaboravljati da 
iako su koncepti proizvod apstraktnih interpretacija od kojih se dio 

7	 Podatke u ovom odjeljku crpim iz svog opširnog članka objavljenog na češkom 
jeziku: Tesař, Filip, „Nacionalismus a komunismus ve světle vztahu mezi státem 
a menšinou na Balkáně“, Mezinárodní vztahy, Vol. 37, No. 4, str. 47–67. Zbog 
količine izvora ih ovdje ne navodim posebno.



16

ne mora temeljiti na stvarnosti nego može biti samo dodatno pripi-
san, ipak moraju imati realnu podlogu kako bi se učvrstili. 

Osnova ideje „Srednje Europe“, kakvu je danas zamišljamo, real-
no se rađa dosta kasno, tek u 80-im godinama. Ta ideja je zaživjela 
zahvaljujući jednoj veoma značajnoj dimenziji koja joj je dala potreb-
nu unutrašnju dinamiku. Radi se o osjećaju sudbine. Takva dimen-
zija po pravilu odražava tendenciju da se u prošlosti traži ključ za sa-
gledavanje sadašnjosti i razumijevanje budućnosti. Pitanje sudbine 
je neodvojiva dimenzija političkih ideologija i takođe nacionalizma.8 
Sudbina nacije gledana kroz leče nacionalizma ima tipično mitsku 
dinamiku koja počinje veličanstvenim zlatnim vremenima, okonča-
nim slomom, slijedi vrijeme mraka i preporod koji nagovještava novo 
zlatno doba u budućnosti.9 Ideja Srednje Europe kakva se uspostavi-
la tokom 80-ih po svojoj strukturi je vrlo slična i možemo u njoj za-
pravo vidjeti utrostručeni nacionalizam: međuratni period predsta-
vljao je zlatno doba obnovljenih nacionalnih država Čeha, Poljaka 
i donekle Slovaka, navodni dogovor u Jalti koji je zapečatio njihovu 
sudbinu je tragična izdaja, vladavina komunizma je mračno doba i 
pozivi mađarskih, čeških i poljskih disidenata na buđenje nagovje-
štaj su novog preporoda. Ako možemo na nacije gledati kao na za-
mišljene zajednice, ovaj primjer pokazuje da možemo i na skupine 
nacija gledati kao na zamišljene zajednice zajednica.  

Iako se pojam „Srednja Europa“ javljao i ranije,10 cjeloviti prikaz 
posebnosti regiona dao je 1983. godine mađarski istoričar Jenő Szűcs 
u članku koji je objavljen na polu-disidentski način, bez zvanične do-
zvole. Szűcs je argumentirao da se njegova svojstvenost rađa u sred-
njem vijeku i traje do danas. Region, po njemu, predstavlja izvjesno 
proširenje Zapada, poput Sjeverne Europe. Szücs još koristi više naziv 
Istočno-Srednja Europa, ali govori o poljskoj, češkoj i ugarskoj povi-
jesti i tvrdi da ih povezuje zajednička kultura. U regionu se, po nje-
mu, razvija i karakterističan oblik vlasti, koja je ostala između naci-
onalnog apsolutizma na zapadu i imperijalne autokracije na istoku, 
čija je osnova veliki broj različitih „sloboda“ i relativno uravnotežena 

8	 Ovdje ostavljam po strani pitanje je li nacionalizam svojevrsna ideologija. Vi-
di npr. Michael Freeden, „Is Nationalism a Distinct Ideology? „, Political Stu-
dies, Vol. 46, No. 4, pp. 748–765.

9	 Levinger, Matthew and Lytle, Paula F., „Myth and mobilisation: The triadic 
structure of nationalist rhetoric“, Nations and Nationalism, Vol. 7, No. 2, pp. 
179–190.

10	 Poljski nobelovac Czeslaw Milosz pruža idealiziranu sliku prostora „Srednje 
Europe“ (koja, po njemu, obuhvata i baltičke zemlje) već u 50-im: Milosz, Cze-
slaw, Native Realm: A Search for Self-Definition. Translated by Catherine S. Le-
ach. Doubleday & Co., Garden City, 1968 (izvorno objavljeno kao Rodzinna 
Europa, Instytut Literacki, Paris, 1959). Milosz je vjerovatno prvi koji je naziv 
„Srednja Europa“ počeo ponovo koristiti u ranim 80-im i to u svojim preda-
vanjima u akademskoj godini 1981/82. na Harvardovu univerzitetu (Neuba-
uer, John, „What’s in a name? Mitteleuropa, Central Europe, Eastern Europe, 
East-Central Europe“, Kakanien Revisited, 07. 05. 2003., www.kakanien-revi-
sited.at/beitr/theorie/JNeubauer1.pdf, 15. 11. 2020., pp. 1-11. 
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raspodjela vlasti između kraljeva, plemstva, gradova i crkve. Szücs im-
plicira da su sličan razvoj na Balkanu spriječila turska osvajanja koja 
su zaustavila autohtoni razvoj, poremetila društvene strukture i uni-
štila domaću zemljoposjedničku klasu.11

Takav jedan naučni članak mogao bi proći nezapažen da nije po-
stojala društvena potražnja za rješavanjem sutrašnjice, i to je podra-
zumijevalo traganje za sudbinom kako bi se iz prošlosti mogla očitati 
opcija za budućnost. Komunistička Čehoslovačka, Mađarska i Poljska 
naslijedile su od ranije više industrije i više je u njima bilo vidljivo za-
ostajanje za Zapadom nego u komunističkim državama na Balkanu. 
Krivci za ekonomsko nezadovoljstvo nisu traženi unutar nacionalnih 
granica, jer je nacionalno pitanje, s izuzetkom Mađara u Slovačkoj, 
riješeno i etničko nasilje bilo je u 80-im godinama stvar davnije pro-
šlosti. To je ujedno pogodovalo i relativno dobrim susjedskim odno-
sima. Krivac sa strane nudio se sam po sebi, jer su u svježem sjećanju 
ostajale sovjetske intervencije: u Poljskoj je komunistička vlast uspo-
stavljena kroz direktnu vojnu intervenciju i ponavljanje je početkom 
80-ih spriječeno proglašavanjem izvanrednog stanja od strane polj-
ske armije, u Mađarskoj je Sovjetski Savez intervenisao 1956. godi-
ne i u Čehoslovačkoj 1968. godine.

Poznati češki pisac Milan Kundera, koji je živio u egzilu u Fran-
cuskoj, bio je sumnjičav prema mogućnostima političkog uspjeha če-
ških disidenata okupljenih oko Václava Havela i vjerovao je da nadu 
nalazi samo ako dramu svoje zemlje uključi u širi evropski kontekst. 
Godine 1983. objavio je emotivni esej pod naslovom „Kidnapirani 
Zapad: Tragedija Srednje Europe“, ponovno štampan sljedeće godine 
na engleskom.12 Kundera tu nastupa sa snažnom metaforom prema 
kojoj su Čehoslovačka, Poljska i Mađarska, tri države istorijski po-
vezane, a koje su dio Zapada, nasilno su od Zapada nakon Drugog 
svjetskog rata odvojene. Sovjetski zločin je kidnapiranje, zločin Za-
pada je ravnodušno posmatranje sovjetskog zločina. Teza o „ukrade-
noj Europi“ se brzo raširila među disidentskim krugovima, na čelu s 
Adamom Michnikom, Györgyjem Konrádom, Václavom Havelom, 
Milanom Šimečkom i drugima. Kunderov tekst je nekoliko mjeseci 
kasnije objavljen u Sloveniji i nedugo zatim i u Hrvatskoj. Ovdje se, 
zahvaljujući mnogo manje represivnoj političkoj klimi razvila javna 
rasprava o Srednjoj Europi, u kojoj su učestvovali mahom slovenski i 
hrvatski pisci koji su u toj ideji vidjeli priliku za distanciranje od Bal-
kana. Za razliku od Jugoslavije, u državama na koje se izvorno odno-
sila, ideja „Srednje Europe“ povezane zajedničkom sudbinom kružila 
je među intelektualcima potisnutim na marginu društvenog života. 

11	 Szűcs, Jenő and Parti, Julianna, „The Three Historical Regions of Europe: An 
outline“, Acta Historica Academiae Scientiarum Hungaricae, Vol. 29, No. 2/4, 
pp. 131–184.

12	 Milan Kundera, „Un occident kidnappé, la tragédie de l’Europe centrale“, Le 
Débat,   November 1983, pp. 3–22; Milan Kundera, „The Tragedy of Central 
Europe“, The New York Review of Books, April 26, 1984, pp. 33–38. 
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Ipak, njeno zdušno prihvatanje od strane cjelokupnog stanovništva 
nakon 1989. godine govori u prilog tome da je i prije toga odražava-
la javno raspoloženje.

Metafora o ukradenoj Srednjoj Europi uklapala se u širi kontekst 
geopolitičke slike hladnoga rata, kada su postojale dvije Njemačke: 
ona „prava“, Zapadna i „ukradena“ Istočna. Slično tome dvije Kore-
je, dvije Kine, dva Jemena, nedugo prije toga takođe još dva Vijetna-
ma (na nižem nivou takođe dvije Karelije). Iako se srednjoeuropski 
intelektualci nisu otvoreno pozivali direktno na navedene primjere, 
te su paralele očigledne. Kombinacijom metafore o krađi i teze o po-
sebnom istorijskom razvoju dolazimo do koncepta Srednje Europe 
koji je s izvjesnim izmjenama preživio do danas.13 

Višegradska grupa

Poljski, češki, slovački i mađarski disidenti kojima je bio intere-
santan koncept Srednje Europe počeli su se tokom 80-ih međusobno 
sastajati i raspravljati.14 To je dodatno doprinjelo učvršćivanju kon-
cepta. Slom komunizma doveo ih je na vodeće položaje u novoj vla-
sti i diplomatiji. U februaru 1991. godine sastali su se na inicijativu 
Václava Havela lideri triju država u starome gradu Višegradu u Ma-
đarskoj i oformili su neformalnu zajednicu zvanu Višegradska gru-
pa. Dvorac Višegrad odabran je namjerno kao istorijska poveznica. 
U njemu su se 1335. i 1339. godine sastali vladari Ugarske, Poljske i 
Češke kako bi riješili pitanja od zajedničke važnosti. Sastanak držav-
nika „ukradene Europe“ koja se upravo vraćala Zapadu bio je stoga 
aluzija na istorijski kontinuitet koji je tek privremeno prekinut ne-
željenom sovjetskom vladavinom. Povratak Zapadu simbolizirala su 
kolektivna učlanjenja u NATO i EU, ali Višegradska grupa i zajed-
no s njom koncept Srednje Europe su ga uspješno nadživjele. 

Višegradska grupa, koja je u početku u mnogo čemu sličila na Be-
nelux ili Nordijsko vijeće, postala je u jednom pogledu nešto više. Ne 
po opsegu ili značaju zajedničkih inicijativa. U tom pravcu se s pret-
hodno navedenim grupacijama ne može porediti. Višegradska gru-
pa, međutim, prednjači u zajedničkoj toleranciji međusobnih razli-
ka svojih članica. 

Još u 90-im jedna od četiri države (Slovačka) krenula je put semi-
-autoritarizma, ali to nije oslabilo unutrašnju koheziju, kao ni kada 

13	 Vidljivo je kako je navedena ideja o Srednjoj Europi različita od ideje Jugosla-
vije kao mosta između Zapada i Istoka. One su zapravo u bitnim karakteristi-
kama jedna drugoj suprotnost: Srednja Europa bila je politički pod okriljem 
Moskve, ali metafora o krađi naglašava njenu pripadnost Zapadu. Jugoslavija 
kao most između Zapada i Istoka nastala je iz političkog sukoba s Moskvom, 
u društvenoj praksi ličila je po mnogo čemu na Zapad, ali je u političkom po-
gledu suštinski pripadala Istoku.

14	 Lična svjedočanstva nekadašnjih vodećih čeških disidenata koji su učestvovali u 
sastancima (Dana Němcová, Markéta Fialková, Jan Urban, Alexandr Vondra).
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su se kasnije na sličnim putanjama našle i Mađarska i Poljska. Danas 
četvorka nema jedinstven stav po tako važnim pitanjima, kao šta su 
budućnost EU, euro, uloga NATO ili odnos prema Rusiji. U okvi-
ru ove analize vrijedno je spomenuti da je jedna od stabilnih zajed-
ničkih poveznica u spoljnoj politici zemalja Višegradske četvorke po-
drška ulaska zemalja Zapadnog Balkana u EU, mada se ova tema za 
njih iskristalizirala kao bitna tek tokom nekoliko godina nakon što 
su se te države same 2004. godine učlanile.15 Posljednjih  godina gru-
pu snažno povezuje, također, otpor prema regulaciji imigracije na eu-
ropskom nivou, prije svega prihvatu izbjeglica i zajedničkom europ-
skom sistemu azila, te borba za to da države članice, a ne Europska 
komisija vode glavnu riječ u korištenju EU fondova. 

Ključ za razumijevanje unutrašnje kohezije je, izgleda, zapravo ma-
tematika. Grupa uključuje po dva para istorijski bliskih država: Če-
šku i Slovačku te Poljsku i Mađarsku. Manjinsko pitanje je važno u 
odnosu Mađarske prema Slovačkoj i Poljske prema Češkoj. Ali, ne-
ma otvorenih pitanja između Češke i Mađarske ni između Poljske 
i Slovačke (bila je to Poljska koja je prva inicirala zajedničku akciju 
koja je trebala Slovačku, koja je zaostala u integraciji u EU i NATO, 
pogurati naprijed). S druge strane, Poljsku i Češku ujedno povezuje 
tradicionalni strah od ruskog i njemačkog utjecaja, dok Slovačku i 
Mađarsku tradicionalno prijateljski odnos prema Beču. Stoga, iako 
je povremeno bilo nagađanja da bi se grupa mogla proširiti, jednom 
za Sloveniju, pa za Hrvatsku, ili možda za Austriju,16 a grupa redov-
no zove predstavnike tih triju susjeda na svoje sastanke, vodeći pred-
stavnici zemalja četvorke, ma koji to bili, svjesni su da bi pristupanje 
bilo koje druge države poremetilo sklad i red. Postojeća četveročla-
na kompozicija osigurava zavidnu ravnotežu, jer kompleks pojedinač-
nih interesa u praksi gotovo isključuju majorizaciju. Niko nikad ni-
je bio preglasan, niti se grupa raspala na dva manja bloka. Umjesto 
toga svaka država, iako to nigdje nije zvanično napisano, posjeduje 
neformalno pravo veta. Stoga i kada nema sloge oko određenih pi-
tanja, grupa redovno nalazi izlaz u slozi oko otpora pretjeranom mi-
ješanju u unutrašnje stvari četvorke. 

Najupečatljivija metafora vezana uz Višegradsku grupu je „zajed-
no“. Primjera radi, u zborniku tekstova objavljenom prilikom 15. go-
dišnjice njenog postojanja „zajedno“ i „zajedništvo“ naglašeno je 67 
puta na ukupno 167 stranica teksta autora iz zemalja Višegradske 

15	 Schmidt, Andrea, „Friends forever? The Role of the Visegrad Group and Eu-
ropean Integration“, Politics in Central Europe, Vol. 12, No. 3, pp. 119–136.

16	 Saša Vidmajer, „Meje in omejitve višegrajske skupine“, Delo, 16. april 2013., old.
delo.si/novice/svet/meje-in-omejitve-visegrajske-skupine.html, 15. 11. 2020.; 
Luka Capar, „Gábor Vona: Hrvatskoj je mjesto u Višegradskoj skupini“, 21. 
novembar 2017., https://www.vecernji.hr/vijesti/gabor-vona-visegradska-skupi-
na-jobbik-1202421, 15. 11. 2020.; Margaretha Kopeinig, „Was bringt Straches 
Flirt mit den Visegrád-Staaten? „, Kurier, 11.oktobar 2017., kurier.at/politik/
ausland/was-bringt-straches-flirt-mit-den-visegrad-staaten/291.381.446, 15. 11. 
2020.
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grupe.17 Bivši predsjednik Mađarske Arpád Göncz ovdje piše kako 
su „zemlje Višegrada tokom vjekova naučile da su zajedno jače i da 
se njihov glas zajedno bolje čuje“18 i bivši predsjednik Poljske Alek-
sander Kwaşniewski: „Shvatili smo da je korisno konzultirati se i ko-
ordinirati svoje poteze; da ako smo zajedno, možemo postići više“.19

Stabilnost Višegradske grupe kao političkog faktora tokom tri de-
cenije od pada komunizma dovela je do toga da je postala zapravo si-
nonim za Srednju Europu. Mada su granice regiona zvanog Srednja 
Europa crtane na razne načine, četiri višegradske države su nezaobi-
lazne na svim kartama. Višegradska četvorka je svakako percipirana 
kao jezgra, ili još bolje kao srž ili mjerilo Srednje Europe. 

Relacija Srednja Europa — Balkan

Dakle, Srednja Europa ima u praksi svoje oličenje u Višegradskoj 
grupi i to održava koncept sviježim i bliskim stvarnosti. Ako se Sred-
nja Europa sastoji od država čiji se glas čuje (makar taj glas i nije uvijek 
na Zapadu dobrodošao, jer zajedništvo Višegradskih zemalja katkad 
narušava zajedništvo cijele EU), na zemlje kandidatkinje koje čeka-
ju ulazak u EU možemo aplicirati metaforu „predsoblja“. O Turskoj 
se često govori da već „dugo sjedi u predsoblju“, oni su uspjeli zapo-
četi pristupne pregovore, stigli su do predsoblja, članstvo u NATO 
smatra se predsobljem za učlanjenje u EU itd.20 

Višegradska grupa daje neprekidno podršku proširenju EU za Za-
padni Balkan od trenutka kada je sama postala dijelom Unije. Lide-
ri Višegradskih zemalja sastali su se 2004. godine da bi razmotrili 
područja buduće suradnje, i tu se pojavljuje i Zapadni Balkan.21 Do-
duše, Višegradska grupa se dugoročno zadovoljava uglavnom verbal-
nom podrškom aktivnog pristupa cijele EU i ponavljanjem fraza iz 
dokumenata Europske komisije, ali činjenica da je ta podrška sta-
bilna i neupitna do te mjere da se na nju može računati i ubuduće, 
svakako nije nebitna. Ako se kratko zaustavimo kod zvaničnog ob-
razlaganja te podrške koje se kroz godine gotovo i ne mijenja, vidi-
mo da se temelji na uvjerenju da je proširenje EU „najbolje sredstvo 

17	 Jagodziński, Andrzej (ed.), Visegrad Group — Central European Constellation, 
International Visegrad Fund, Bratislava, 2006.

18	 Isto, s. 49.
19	 Isto, s. 67.
20	 Jedan primjer za sve, radi ilustracije da tu metaforu ne zaobilaze ni akademski 

autori: „Turkey has long been sitting in the anteroom of the Union […]“ (Eger, 
Thomas, and Schäfer, Hans-Bernd, Research Handbook on the Economics of Eu-
ropean Union Law, Edward Elgar Publishing, Cheltenham, 2012, p. 326. 

21	 „[…] future cooperation will be developed particularly in the following areas 
[…] Active contribution to the development of the CFSP, including the „Wider 
Europe — New Neighbourhood“ policy and the EU strategy towards Western 
Balkans.“ (Guidelines on the Future Areas of Visegrad Cooperation, 12. maj 
2004., www.visegradgroup.eu/cooperation/guidelines-on-the-future-110412, 
15. 11. 2020.)
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za osiguravanje stabilnosti, sigurnosti i prosperiteta na Balkanu“.22 
Vlastite inicijative grupe prema Zapadnom Balkanu su u ukupnom 
procesu proširenja manje-više od marginalnog značaja. Najznačajni-
je je osnivanje Fonda za Zapadni Balkan 2015. godine, donorske or-
ganizacije koja je skrojena prema modelu Međunarodnog višegrad-
skog fonda osnovanog petnaest godina ranije. 

Ako izađemo iz formalnih okvira, na političkim sastancima može 
se čuti da svoju podršku Balkanu predstavnici Višegrada percipiraju 
kao svojevrsno vraćanje duga — naime, Češkoj i Slovačkoj, Poljskoj 
i Mađarskoj bila je potrebna pomoć Zapada da bi prebrodile post-
komunističku tranziciju i ušle u NATO i EU. Red je taj dug vrati-
ti onome kome treba pomoći.23 Ako uzmemo citirano obrazloženje 
podrške Zapadnom Balkanu koje opisuje cilj koji je Srednja Europa 
već postigla24 i povežemo ih s prijenosom vlastitih iskustava od ko-
jih je najznačajnija inicijativa Fond za Zapadni Balkan, te s riječima 
o „vraćanju duga“, dobijemo perspektivu u kojoj je odnos Srednje Eu-
rope i Balkana prikazan kao hijerarhijski. Optikom metafora Zapad 
prvo pomaže svom ukradenom dijelu („Srednjoj Europi“) da se vrati 
i kada je to izvršeno, taj dio pomaže manje sretnom dijelu Europe da 
se iščupa iz predsoblja i uđe u kuću. Odnos između Višegradske gru-
pe i Zapadnog Balkana možemo uslovno opisati kao posvojiteljski, 
donekle kumski, ili takođe kao klijentski, u svakom slučaju zavisni. 

Zanimljivo je na toj relaciji prećutno pomjeranje granica „Balkana“ 
i „Srednje Europe“. Ulaskom u EU država postaje dio jedinstvenog 
tržišta, što ojačava partikularne trgovinske interese. Stoga su primje-
rice banke i druge financijske institucije počele redovno Rumuniju i 
Bugarsku jednostavno svrstavati u region Srednje Europe otkada su 
te dvije države postale dio EU. Kasnije je u ovu poslovnu „srednjo-
europsku“ sferu ušla takođe Hrvatska.25 Pojam Balkan ograničavao 
se na ono što još nije dio EU. 

A šta se desilo sa Srednjoeuropskom zonom slobodne trgovine? 
Srednjoeuropski ugovor o slobodnoj trgovini CEFTA potpisale su 
1992. godine Poljska, Mađarska i Čehoslovačka i predstavljao je ta-
da važno sredstvo u zajedničkim naporima za integraciju. Trebao je 
pomoći u jačanju tržišne ekonomije i u prilagođavanju europskom 

22	 Joint Statement of the Ministers of Foreign Affairs of the V4 countries on the 
Western Balkans, 27. februar 2020., www.visegradgroup.eu/documents/offici-
al-statements/joint-statement-of-the-200323, 15. 11. 2020.

23	 Osobna iskustva iz sastanaka raznih predstavnika Češke Vlade i Parlamenta i 
čeških diplomata s partnerima iz Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Crne Gore, 
Srbije, Sjeverne Makedonije i Kosova kojima sam bio prisutan tijekom 2000.–
2019. g. Predstavnici Češke su više puta naglašavali da je to zajednički stav ko-
ji dijele s predstavnicima svih ostalih država Višegradske grupe. 

24	 Joerg Forbrig and Wojciech Przybylski, „Central European Futures: Five Sce-
narios for 2025“, Visegrad Insight, Vol. 12, No. 1, 2018, p. 2, 21.

25	 Primjera radi: Investing in Central Europe Your move in the right direction De-
cember 2016, Deloitte, December 2016, www2.deloitte.com/content/dam/De-
loitte/global/Documents/About-Deloitte/central-europe/investing-in-central-
-europe-2016.PDF, 15. 11. 2020., p. 164.
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(zapadnom) političkom, ekonomskom i pravnom sistemu. Drugi cilj 
je bio pokazati Zapadu koji je ostajao neodlučan po pitanju proširenja 
tadašnje Europske zajednice za postkomunističke zemlje da te zemlje 
čine ozbiljne napore da bi se pripremile za buduće članstvo. Postup-
no su se pridružile Slovenija, Rumunija, Bugarska i Hrvatska, da bi 
sve ove države postupno pristupanjem EU tu zonu i napustile. Tako 
su danas države potpisnice Albanija, Bosna i Hercegovina, Crna Go-
ra, Sjeverna Makedonija, Srbija, Kosovo i Moldavija. Osim posljednje, 
to je upravo ono što se aktualno zove Zapadni Balkan. CEFTA, da-
kle, u praksi nije nalik drugim zonama slobodne trgovine, kakve su 
stvorene na drugim kontinentima. CEFTA funkcioniše kao prolazna 
institucija, i ako se vratimo metafori o predsoblju, CEFTA predsta-
vlja oličenje takvog predsoblja za postkomunističke balkanske zemlje.  
Proces u kojem se zona koja u svom nazivu nosi pridjev „Srednjoe-
uropska“ postepeno pomjera na područje obično zvano „Balkan“ na 
neki način oslikava da područje (Zapadnog) Balkana postaje ono što 
je „Srednja Europa“ (sa jezgrom u Višegradskoj grupi) bila nekad. Vje-
rovatno će se i dalje taj prostor sužavati. Što ako se jednog dana nađe 
cijeli Zapadni Balkan u EU? Hoće li se „Srednja Europa“ protegnu-
ti na cijelo područje Zapadnog Balkana? Već danas neke institucije, 
poput IMF-a, postkomunističke države članice EU svstavaju u gru-
paciju „Srednja Europa i baltičke zemlje“. Moguće je pod nekim na-
slovom objediniti sve postkomunističke članice i naziv „Balkan“, ko-
ji sa sobom povlači nepoželjne negativne konotacije, mogao bi biti 
izbrisan iz zvanične upotrebe. Vratila bi se „Mitteleuropa“ u novom 
ruhu. S druge strane, ako bi za neke kandidate ispalo nemoguće do-
spjeti do članstva — danas su najveći autsajderi Bosna i Hercegovina 
i Kosovo — pojam Zapadni Balkan u političkoj upotrebi ograničio 
bi se na najproblematičnije teritorije, za koje bi se u tom slučaju naj-
vjerovatnije vezala velika količina negativnih značenja. Moglo bi to u 
krajnjem slučaju služiti kao opravdanje za to da, poput Turske, ostanu 
vječito u predsoblju? Ova metaforička poigravanja možda zvuče kao 
akademska šala, ali ne smijemo gubiti iz vida da tumačenja stvarno-
sti mogu itekako utjecati i na ljudski, u tome naravno i politički pri-
stup stvarima i samim time i na oblikovanje stvarnosti. 

Umjesto zaključka

Istorijska nagađanja o zajedničkim korijenima država Višegradske 
grupe imaju smisla uglavnom ako se želimo namjerno usredotočiti na 
određenu teritoriju. Nemoguće je povući oštru istorijsku granicu iz-
među Srednje, Jugoistočne i Istočne Europe i isto tako nije moguće 
vući direktnu liniju zasebnog razvoja tih regiona. Činjenica je da se 
istorija Poljske, Ugarske i Češke dosta prepliće, ali osobine koje na-
lazimo u srednjem vijeku tih država možemo lako uočiti kako u ru-
skim kneževinama, tako i na Balkanu. Kontakte je limitirala udalje-
nost i tadašnje prilike za komunikaciju i kontrolu teritorija. Stoga su 
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te tri države održavale veze uglavnom sa Slovenijom (prije svega nje-
nim štajerskim dijelom) i sjevernom Hrvatskom, i zatim s teritori-
jama u dosegu Panonskog basena. Sve je to političke interese usmje-
ravalo uglavnom na direktno susjedstvo. Pored toga, međunarodna 
trgovina preko srednje Europe išla je pretežno u smjeru zapad-istok. 

U srednjem vijeku, ni kasnije, ne nalazimo koncepte nalik „Bal-
kanu“ i „Srednjoj Europi“. Na primjer, Česi nisu za „balkanske“ te-
ritorije još u XIX vijeku vezali puno negativnih konotacija, svakako 
ne pretežno negativne i svakako ih nisu vezivali za čitav širi region. 
Ulogu je tu možda igrao folklor, jer pučka kultura se tada nije toliko 
razlikovala, samo je ona balkanska po pravilu bila za Čehe „izvorni-
ja“. Folkloristi iz Češke, Slovačke, Poljske, Slovenije, Hrvatske, Srbi-
je ili Bugarske činili su tada jedan naučni krug. Česi se nisu libili da 
se upuštaju u investiranje ili prosvješćivanje u Hrvatskoj, Srbiji, Bo-
sni i Hercegovini i još puno više u Crnoj Gori i Bugarskoj. Iz tih te-
ritorija dolazili su u Češku studenti, radnici i naučnici (tako je 1912. 
godine došao i Josip Broz Tito). 

Apstraktne konstrukte „Srednje Europe“ i „Balkana“ donijelo je 
moderno doba. Ako tražimo neki važni uzrok koji je od XIX vije-
ka stvorio razlike između, uslovno rečeno, sjevernog i južnog pojasa 
malih nacija između Njemačke i Rusije, onda je to nedovoljna aku-
mulacija kapitala usljed, malo pojednostavljeno, nasljeđa komandne 
ekonomije Osmanlijskog carstva i tereta pograničnih ratova u su-
sjednim teritorijama.26 Glavna razlika „Balkana“ bila je slaba indu-
strijalizacija u kojoj su ti teritoriji kasnili: nije slučajno u britanskoj 
percepciji Balkana XIX vijeka simbol zapadne prevlasti nad Balka-
nom voz,27 izraz napretka, moderniteta, tačnog vremena i precizne 
mehanike. Međutim, bez obzira na bizarne prizore iz komunistič-
ke Rumunije ili Albanije, tokom decenija nakon komunističke vla-
davine države na Balkanu i društva u njima prolazili su kroz zaka-
šnjeli proces modernizacije, koji je ubrzan nakon pada komunizma. 

Oba navedena pojma, „Srednja Europa i „Balkan“ su konstrukti 
vezani za Europu država i nacija novog vijeka, za Europu nacional-
nih država. Možemo tražiti istorijske poveznice između prostora ko-
je označavaju, ali izlažemo se opasnosti da u dubljoj prošlosti tražimo 
samo potvrdu za naše vlastito mišljenje o sadašnjosti i za vlastita na-
gađanja o budućnosti, da između redova čitamo ono što želimo pro-
čitati, a da nam pritom ostane nešto važno izgubljeno u prijevodu. Da 
se vratim na početak, prva stvar koju treba imati na umu kada se go-
vori o Srednjoj Europi i Balkanu je figurativno značenje tih pojmova.

26	 Stoianovich, Traian, Balkan Worlds: The First and Last Europe, M.E. Sharpe, 
Armonk, 1994, pp. 186–234; Lampe, John R. and Jackson, Marvin R., Balkan 
Economic History, 1550-1950: From Imperial Borderlands to Developing Nati-
ons. Indiana University Press, Bloomington, 1982, pp. 21–79; Palairet, Mic-
hael, The Balkan Economies c. 1800–1914, Cambridge University Press, Cam-
bridge, 1997, pp. 356–370.

27	 Goldsworthy, Vesna, Inventing Ruritania: The Imperialism of the Imagination, 
Yale University Press, New Haven, 1998, p. 79–80. 
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Filip Tesar

The Balkans and Central Europe 
in a Metaphorical Embrace

„Central Europe“ and the „The Balkans“ are figurative concepts 
that entail a large amount of metaphors. Unlike „Central Europe“, 
a large number of negative mataphors  are related to  „The Balkans“. 
An important reason for this are the ethnic conflicts at the begin-
ning and end of the 20th century. The term „Central Europe“, which 
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has been consolidated only since the 1980s, is not burdened in a 
similar way, although the forced national homogenization, after the 
Second World War, was carried out in this area as well. The term 
was further consolidated thanks to the existence of the Visegrad 
Group, formed in 1992, through which the political unity of Poland, 
The Czech Republic, Hungary and Slovakia was strengthened. The 
Visegrad Group has been supporting the entry of the Western Bal-
kan countries into the EU since 2004, and since then the depend-
ent relationship between „The Western Balkans“ and „Central Eu-
rope“ has been developing.

Key words: Central Europe, Balkans, Mitteleuropa, Visegrad 
Group, EU, metaphors
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Tatiana Hrivíková*

Folk Tales and Fairy Tales as 
Transmitters of Cultural Values 

Acculturation Process  
Through Bedtime Reading

The article studies the reflection of cultural values in folk tales and 
fairy tales. Based on the analysis of 20 original Slovak folk tales collect-
ed and slightly adapted by Pavol Dobšinský, we compared the values 
discovered in the texts with a set of values ascribed to the Slovak cul-
ture by two external (non-members of the culture) authors. Their in-
sight and evaluation of the most important cultural values were consid-
ered as more objective than any local source due to the emotional load 
associated with any cultural matters. The article presents the variety of 
protagonists, both heroes and villains whose behaviour clearly exem-
plifies the appreciated behaviour patterns driven by values in contrast 
with the most detested ones. Those positive and negative messages help 
the mind of children to discover the unspoken standards of their cul-
ture as part of the acculturation process. Our results show that though 
the folk tales were created a long time ago they still carry relevant ide-
as worth transmitting to further generations.

Key terms: cultural values, folk/fairy tales, acculturation, cultur-
al heroes

Introduction

Cultural values are considered the foundation of any culture. They 
are the deeply hidden core which influences all other aspects and 
components of cultures. They are invisible, hidden even from the 
people who adhere to them and can be identified only through 
their impact on the behaviour patterns established in any particu-
lar culture and especially by confrontation with a different set of 
values professed by other cultural communities. 
Our attempt to make a connection between cultural values that 

dominate our current lives with folk and fairy tales that have been 
created throughout a long historical period could seem at first sight 
irrelevant and outdated. However, if we consider the context of their 
creation, dissemination, and adaptations we may discover their role 
in the process of acculturation in any cultural community. The folk 
tales have served as a treasure trove of values for a particular cultural 

*	 PhDr. Tatiana Hrivikova, PhD, Department of Intercultural Communicati-
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community and thus helped their transmission to further genera-
tions. They can serve the same purpose even nowadays with children 
of various age, as fairy and folk tales still remain the most popular 
literary genre among the youngsters.

The paper aims to study the role of folk and fairy tales in the pro-
cess of both acculturation and enculturation and provide arguments 
for fostering the preservation of this intangible cultural treasure. To 
prove their role in the acculturation of children, we will analyse sev-
eral Slovak folk tales to show how the Slovak cultural values perme-
ate the stories and innocuously streamline the young mind towards 
the culturally accepted models of behaviour based on their values 
and discourage the ones that are considered unacceptable within the 
cultural community. 

A brief history of tales

Originally, the stories, nowadays labelled as fairy tales did not ex-
ist as a separate literary genre. Those tales were part of the oral tra-
dition of various cultural communities since times immemorial, and 
no division by age existed. The stories were told and retold to audi-
ences of a wide age range. Myths, legends, fables, riddles, tales, mu-
sic, and poetry have been considered sources of shared history, expe-
rience, and wisdom. 

The tales with their complex and extraordinary plots fuelled the 
fantasy of the people, they encouraged them to act and fostered the 
ambitions to change the world to match the needs of people and at 
the same time, to change people to become more fit for the world. 
As Zipes stated: ‘Therefore, the focus of the fairy tales, whether oral, or 
later written, has always been on finding ways, magical instruments, or 
powerful people and animals that will enable the protagonists to trans-
form themselves along with their environment, making it more suita-
ble for living in peace and contentment.’ (2012). 

The 19th century saw the establishment of the term fairy tale as a 
result of the transformation from oral to written tradition in litera-
ture. Closely connected with the outburst of national movements in 
Europe and search for a potential national identity, groups of educat-
ed enthusiasts began to look for shared foundations on which new 
nations could be formed. The attempts of codification of a stand-
ard language which would replace/connect numerous local and re-
gional dialects led to efforts to collect material for publication in 
the new standardised language. The common language could sup-
port the idea of a shared heritage. The tales originally passed down 
in oral form were recorded and the first collections published. Two 
German brothers, Wilhelm and Jacob Grimm became the most influ-
ential collectors and interpreters of various German folk tales. Their 
collection of Children’s and Household Tales first published in 1812 
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was so influential that many European collectors followed their ex-
ample(Grimm, 2001).

The Slovak national movement found its collector in the per-
son of Pavol Dobšinský (1828–1885) whose work is still considered 
the most influential one in Slovakia. He managed to find and note 
down a large number of folk tales publishing 90 of them after par-
tial adaption for the young audience under the title Prostonárodné 
slovenské povesti (Slovak national fables) (1880 — 1883) (Dobšin-
ský, 2008). Based on the folk tales appearing in his collection we 
can study and identify some of the most important Slovak values 
fostered by the tales. 

Typical features of folk and fairy tales

The tales which are intended nowadays for children are character-
ised by a number of features that occur frequently in many of them. 
There are the typical opening and closing phrases which serve as sign-
posts for the reader/listener to signalize that the story is a tale and 
is intended for children mostly. We can provide several examples:

— ‘Once upon a time…’ and ‘They lived happily ever after’ (English)
— ‘Kde bolo tam nebolo…’ and ‘A žili šťastne až kým nepomre-

li’ (Slovak)
— ‘Hol volt, hol nem volt…’ ‘És éltek boldogan amíg meg nem 

haltak’ (Hungarian)
— ‘Bio jednom jedan… ’ and ‘I živjeli su sretno do kraja života’ 

(Croat)
— ‘Bio jednom jedan…’ and   ‘Živeše dugo i sretno/srećno’ (Serbian)
All folk and fairy tales have their heroes, heroines and villains. 

The positive character has a problem to solve, very often by leaving 
home to prove him/herself. The negative characters are there to an-
tagonise the hero and try to defeat him/her. In many tales, magic is 
present which either helps the hero to make the impossible viable or 
it is used against him to destroy him. The stories often feature talk-
ing objects and animals helping the success of the quest. The tasks 
that the protagonists need to fulfil are extreme and often include 
the defeat of various monsters. The story invariably ends with the 
victory of the good and defeat of the evil who is punished (Teach-
ers network, 2010). 

In the original, oral forms of the tales, the punishments were 
quite extreme, the villain had to die in various terrible ways. This 
was caused by several reason; the times in which those stories were 
created the life was harder in comparison with the modern era, death 
as a penalty was frequently used for a relatively wide range of acts and 
therefore the audience expected exemplary punishment. In addition, 
the stories were not aimed at children therefore no soft approach was 
needed. Only later, the collectors of those tales considered it more 
appropriate to „modernize“ the content and adapt it to the general 
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view that the mind of children is pure and innocent therefore they 
should not be exposed to such cruelty. The villains are then usually 
evicted, left alone, or have to serve the hero.

Description of typical Slovak heroes

The role of the protagonists is crucial for the identification of core 
values in the stories. The acts of the heroes are driven by their val-
ues while the villains’ behaviour reflects the opposite of the values. 
So, even the negative protagonists can supply clues about the values 
imbedded in the plot. 

Before listing the most frequent types of heroes we can mention a 
common characteristic of them. Based on the general European tra-
dition, and possibly going back to the ancient Greek concept of „ka-
lokagathia“ a hero in a folktale must be beautiful/handsome while 
the villain is usually ugly. The physical beauty as a reflection of in-
ner qualities helps the children to recognize immediately who rep-
resents the good and who the evil. This characteristic can be graded 
through the story when the hero/ine turns even more beautiful af-
ter succeeding in their task as part of their reward. The transforma-
tion often happens after the revival of the protagonist. The process 
of becoming more beautiful represents a specific rebirth; the look of 
the hero differs from his previous existence. He/she never returns to 
their previous status, shifts to greater perfection. The change is also 
accompanied by increased self-confidence which they usually lack at 
the beginning (Hrivikova, 2016).

Male protagonists — heroes

We can divide the main protagonists of Slovak folk tales basi-
cally into male, female and pair or multiple heroes. The pairs are 
usually siblings who share the same fate and try to help each oth-
er faithfully. They are frequent in Slovak tales reflecting the high 
position of the family in the value ranking of the Slovak culture. 
But in the majority of tales, it is a sole hero or heroine who has to 
solve a difficult situation and fight the villain. In Slovak tales the 
male hero can be:

— a poor village boy
— an orphan (either motherless or fatherless)
— a shepherd 
— a prince or a king 
The hero has to face a complication which can be cruel treatment 

at home, poverty, a need to find a bride, to fulfil the tasks assigned 
by some relatives of his future bride, save his village/country from a 
monster, or simply test his abilities on a journey. Each type of task 
and the methods applied to fulfil them throw light on the motivations 
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and values that stand behind their acts. For example, the task of sav-
ing one’s relative usually appears frequently in a culture where the 
family is a highly prised value. This is proven in the tale by overcom-
ing many difficulties and often readily sacrificing the hero’s own life 
to succeed. Of course, the hero is revived again and lives then hap-
pily ever after. On the other hand, tasks connected with freeing the 
country from a monster or witchcraft point at the value of patriot-
ism and/or collectivism as the hero sacrifices everything to help the 
suffering people. The noble quest is equally distributed whether the 
heroes are rich or of humble origin. Though in many Slovak folktales 
physical power plays an important role, it is the wit and cleverness 
that are most praised as the best way of solving difficult problems. 
A typical aspect for the Slovak folklore is also the celebration of an 
unassuming hero — an „underdog“ who is modest, has a deep re-
spect for elderly people and follows obediently the advice of his par-
ents or other well-wishers (Dobšinský, 2005).  A typical Slovak hero 
achieves his goals by obeying his parents, sharing food with wayfar-
ers, helping the weak ones, saving animals, having mercy on the vul-
nerable and defending the innocent. 

Female protagonists –heroines

In contrast with the strong hero, the heroines of the Slovak folk 
tales tend to be young innocent women, examples of virtuousness, 
purity and sometimes even naivety. They are always described as ex-
ceptionally beautiful and their beauty is often the source of their dif-
ficulties (envy, jealousy, lust) but also the reason why an attractive 
man (a king, a rich man) falls in love with them. In many tales, they 
have to leave their home as a consequence of banishment caused by a 
disagreement with their relatives. While in exile, they find their love 
and happily return home to their remorseful parent. This structure 
is typical for tales where the heroine is of noble origin. 

Another type of heroine is a poor girl mostly an orphan who suf-
fers under exploitation from her stepmother who hates her for her 
beauty often contrasted with her own ugly daughter. Such type of 
heroine is very frequent in Slovak folktales. These heroines are not 
banished and do not run away from home. They usually live with a 
person who harms them, accomplish various difficult or even dan-
gerous missions and are eventually chosen and saved by a prince or 
a rich gentleman. The moral message of such heroines is transpar-
ent; good, humble, obedient, and virtuous young virgins always end 
up as happy women married to admirable men. The values of mod-
esty, hierarchy, obedience, and forbearance are promoted. The plot 
reflects the ideal of a Christian woman — the Virgin Mary and the 
perception of the different roles men and women should fulfil in the 
Slovak culture. 
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Variety of villains 	

We need to stress the importance of contrast as the basis of com-
parison between the good and the evil represented by the hero and 
the villain. The role of the villain is very important in a folk tale as 
he represents the culturally detested behaviour patterns, and his de-
feat reflects the desire of a cultural community to achieve an ideal 
state of affairs. As in the case of the heroes, the villains are mani-
fold, male, and female, with or without magic, human or other. Their 
common feature and aim of their existence are to harm, defeat and 
destroy the hero. The hero and the villain must have a shared desire 
(a person, a treasure, or a whole kingdom…) and this becomes the 
source of their conflict. The fight often seems to be unfair as the vil-
lain is often physically strong or has some extra powers but the hero/
ine eventually overcomes all the difficulties and prevails.  

The most powerful and very frequent type of a villain in Slovak 
folklore is a dragon. Its interpretation can be twofold; it represents 
either the power of nature that the ancestors in pagan times had to 
cope with or alternatively, consistent with the later Christian tradi-
tion it can be the representation of the devil. Both interpretations 
bring important insight into the formative process of cultural devel-
opment. The hero, in Slovak folktales, fights and defeats a dragon (or 
even a succession of three dragons with a growing number of heads) 
and saves the princess and the whole kingdom. It is a symbolic fight 
and victory over the nature that the ancestors subconsciously craved 
for. Later, also the Christian yearning for redemption and defeat of 
the „powers of darkness“ can be revealed in those tales. 

Another typical villain in Slovak folk tales is an old woman, ei-
ther a cruel, heartless stepmother or a true witch. The first kind usu-
ally plots against a heroine while the second one pursues mostly a 
male protagonist. She needs magic to be an equal opponent to a brave 
man while a stepmother does not need it to terrorise her patient vic-
tim. There, the reflection of high power-distance and the masculine 
character typical for the Slovak culture can be noticed. The wretch-
ed stepdaughter invariably respects her tormentor, never protests, 
and naturally accepts her lot. The role of the villain serves to con-
trast the benign and mild character of the heroine. In contrast, if the 
protagonist is a male hero, he immediately takes up a fight against 
injustice, behaves as a brave ‘true man’. The villain in both cases rep-
resents the worst and most deplored attributes — hatred, jealousy, 
cruelty, deceit, and malice. 

Cultural values of Slovakia

It is very difficult for an insider to draw up a list of national val-
ues because the degree of objectivity may be questionable. Therefore, 
we decided to use two non-Slovak sources as the point of departure. 
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An outsider can derive the values based on an objective study of their 
manifestation in various aspects of the culture and especially in the 
behaviour patterns of the population. (Hall, 1990). 

The first list of values we used was published by R.D. Lewis in his 
book When cultures collide (2010). In his work, he tried to find his-
torical or other evidence about a variety of cultures and their impact 
on leadership, business activities and communication styles. Lew-
is appreciated the importance of cultural values and their influence 
on all aspects of cultures including rules, norms, or behaviour pat-
terns. He listed the following values as typical for the Slovak culture 
(Lewis, 2010, p. 298):

— Extended families
— Respect for education
— Love of music and sport
— Defence of Slovak nation and culture
— Rather religious (marriage, baptism, funerals)
— Lack of self-confidence
— Closeness to nature
— Attachment to folklore, folk art
— Epicureanism
— Attachment to popular traditions
— Sense of historical victimization
We could dispute some of the items on the list, such as lack of 

self-confidence, or sense of historical victimisation as not being val-
ues at all, but Lewis considers them typical and important for the 
Slovak culture.

The second source of Slovak values provided by a non-Slovak au-
thor comes from N. Leaptrott, the author of Rules of the game: Global 
business protocol (1996). Leaptrott stressed especially the importance 
of the peasant roots of the Slovak nation as an important aspect of 
Slovak cultural identity. Her list includes the following items (Leap-
trott, 1996, p.319):

— Hard work
— Generosity
— Honesty
— Modesty
— Respect for age
— Respect for education
— National pride
— Family 
Leaptrott, similarly to Lewis, considered the values of culture the 

bottom line of any action taken, as the values influence the percep-
tion of people, their way of thinking and their behaviour making 
them strive to act in compliance with them (Leaptrott, 1996). Val-
ues are perceived as the ideal state of affairs; they exist at their back 
of the mind and people measure others according to them. 

If we compare the two lists, we find that several of their items 
match perfectly or are quite close to each other (family, respect for 
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education, patriotism) while some appear only on one list or the oth-
er. But even those do not contradict one another; they seem to add 
additional brushstrokes to the vivid picture of the most prized values. 

Based on those two lists we made first, an informal probe among 
some Slovak adults to find out whether they agreed with those values 
being the crucial ones in Slovakia. Combining the two lists we pre-
sented them with sixteen items to consider. The results were surpris-
ing. Our expectations of accepting most of the proposed values were 
met in some cases without hesitation (family, national pride, mod-
esty, religiosity, attachment to folklore, traditions, hard work) while 
others were debated most regretfully as slowly disappearing among 
the young people but acknowledged as extremely important for the 
older generation and still recognized by the younger ones (respect for 
age, honesty, generosity). Interestingly, epicureanism, lack of self-confi-
dence or sense of historical victimization were several times refused as 
wrong. This suggests that discussing one’s own culture may be both 
rational and emotional (Kačmárová, 2012). 

People tend to see their own culture under the influence of ethno-
centrism differently from outsiders and it is more difficult for them 
to think in general terms about their cultural community than take 
into consideration their own personal preferences. The most often re-
fused item was respect for education, which after further discussions 
was revealed as an issue of interpretation. It was mostly agreed that 
people behave more respectfully towards individuals with titles and 
it is generally expected to use them everywhere except in the closest 
family and friend circles, but respondents concluded that this did not 
reflect true respect for knowledge and education but could seem so 
to mislead outsiders. 

Values discovered in selected Slovak folk tales

Our paper cannot assess the full set of folk tales as that would go 
far beyond its scope, but we can use a sample of tales to discover the 
most important and quite frequent topics and the associated values 
and then compare them to the previously mentioned lists. We used 
the first twenty folk tales published in the first volume of Dobšin-
ský’s collection (Dobšinský, 2008). The folk tales were published in 
Slovak language, so we translated the titles into English (in brack-
ets). Here is the list of tales:

1. The enchanted forest (Zakliata hora)
2. Longbeard (Laktibrada)
3. A maid conceived of dew, born of nine mothers (Panna z rosy 

počatá z deviatich matiek zrodená)
4. Matthew the great king and Uliana the great queen (Matej 

veľký kráľ a Uliana veľká kráľovná)
5. Raduz and Ludmila (Radúz a Ľudmila)
6. Mouse skin (Myšacia bundička)
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7. Caspersnake (Hadogašpar)
8. Twelve brothers and the thirteenth sister (Dvanásti bratia a 

trinásta sestra)
9. Three trees (Tri stromy)
10. After a golden apple (Za zlatým jabĺčkom)
11. A golden horseshoe, a golden feather, a golden hair (Zlatá pod-

kova, zlaté pero, zlatý vlas) 
12. Evil brothers (Zlí bratia)
13. Three feathers of a dragon (Tri perá z draka) 
14. The ill king (Chorý kráľ)
15. Goldenhair (Zlatovláska)
16. The prince who searched for a young maiden (O kráľovičovi, 

čo si mladú hľadal)
17. Sorcerer (Černokňažník)
18. Mahuliena the golden maiden (Mahuliena zlatá panna)
19. Werewolf (Vlkolak)
20. Golden-haired Twins (Zlatovlasé dvojčatá)
While reading the tales, we tried to find out whether any of the 

abovementioned values could be identified in the stories. The results 
were summarised in the form of a table. 

Table 1: Identified values (by Lewis & Leaptrott)  
in the listed folktales (author’s work)

Values/Tales 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
Family x x x x x x x x x x x x x x x x x
Education x x x x
Faith x x x x
Low self-
confidence x x

Nature x x x x x x x x x
Victimisation x x x x x x x x
Hard work x x x x x x x x x x
Generosity x x x x x x
Honesty x x x x x x x
Modesty x x x x x x x x x x
Respect for age x x x x x x x x x

As visible at first sight, the most often represented value in the 
tales was the importance of family and various relationships within it. 
The relation between parents and children is mostly depicted as car-
ing and full of love and sacrifice, though in some cases the children 
forget about their parents as soon as their situation improves. But as 
the tales prove, a true hero always returns to share his/her happiness 
and wealth with them and looks after them in their old age. A special 
case is made for a stepparent (mostly a stepmother with a daughter) 
who is usually cruel and heartless. She is often punished as the hero’s 
or the heroine’s main adversary (Longbeard). In some tales, even sib-
lings may turn against each other, but always with the clear message 
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that this is considered most evil and the end of the story brings strict 
punishment to the offenders (Matthew the great king and Uliana the 
great queen, Evil brothers). One of the folktales touched even the is-
sue of incest as a strict taboo when a king wanted to marry his own 
daughter and she had to trick him to escape (Mouse skin). The king 
repented his sins though and was forgiven for the sake of the fami-
ly reunion. The moral of all the analysed stories is that the family is 
the most important refuge in people’s lives; you can find love, help, 
and support in its circle repaying it with equal care. 

The second most-often appearing value in the selected stories is 
hard work and modesty. Unobtrusively, the stories point out that those 
who work hard get rewarded while the lazy ones get nothing or worse, 
they are eventually punished (Longbeard, The enchanted forest). The 
protagonists of the tales are usually industrious, hardworking young 
men or girls even princes or princesses who do what is needed and 
do not shy away from physical exertions. 

The other, frequently described value is modesty. The hero is mostly 
an unassuming young man or woman who knows his/her place and 
always chooses the outwardly least attractive options (ugliest hoarse, 
cheapest gift, most difficult road…) but is invariably rewarded with 
the best of best (Twelve brothers and the thirteenth sister). The pro-
tagonist never boasts, even hides his achievements, and is revealed 
as a hero by others. On the other hand, those who are boastful and 
conceited are usually defeated, humbled, and punished (A golden 
horseshoe, a golden feather, a golden hair). 

The next two most frequent values found in the tales were the 
love for nature and respect for age. The close relationship with nature 
is stressed by detailed descriptions of the environment and a signif-
icant role of the nature in the stories. In some stories, there are ani-
mals helping the hero or heroine to reach their goals (The enchant-
ed forest), changes of nature are closely connected with the activities 
of the protagonists (e.g., enchanted forests leading people towards 
their destiny), and sometimes even the heroes change into animals 
or plants for various reasons (Raduz and Ludmila, Caspersnake). The 
stories seem to point out the power of the nature and the necessity 
of people to treat it with love and great respect.

The respect for age is demonstrated primarily by the repeated ap-
pearance of knowledgeable old men or women who after being greet-
ed nicely and politely offer excellent advice or direct help to the pro-
tagonists (A maid conceived of dew, born of nine mothers). Those 
who do not treat the old and feeble ones with due care and respect 
are usually punished, defeated, or even die.

The feeling of being a victim that is according to Lewis a typi-
cal characteristic of the Slovaks is reflected in the folk tales in the 
form of mistreatment of the helpless and weak. The powerful kings, 
wicked stepmothers or heartless overlords treat the poor people bad-
ly and without any consideration. It takes many wrongdoings and 
outright cruelty to make the hero or heroine attempt to escape but 
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hardly ever take revenge (Matthew the great king and Uliana the 
great queen, Longbeard). They are satisfied with being able to es-
cape and become free and happy. Forgiveness goes hand in hand 
with noble-mindedness. 

Interestingly, the notion of honesty shows certain degrees or shades 
in the tales; it is not an outright choice between two extremes, hones-
ty — dishonesty. The Slovak folktales show a tendency of dual percep-
tion of honesty depending on one’s company. The hero is very honest 
and keeps his promises towards those he believes to be good people 
but accepts and uses tricks and falsehood towards adversaries. They 
may lie or cheat if that means victory over an evil opponent. Unfor-
tunately, such an attitude sends sometimes an ambivalent message 
to children and therefore does not seem to be so much seconded.    

The value of generosity was mentioned six times (e.g., The Enchant-
ed forest, Evil brothers). It is described as a noble-minded gesture but 
with the caution that wrongly placed generosity can lead to doom. 
The message carried by the stories was that it is right to be gener-
ous but only with those you can trust because „ingratitude is the 
world’s reward“.

The next two values — respect for education and religiosity — ap-
peared each only 4 times in the twenty stories. Interestingly, accord-
ing to the collector, the topic of education probably appeared in the 
tales as a rather late change and possibly older variations existed si-
multaneously. Education was mentioned as commendable, improving 
the lives of the young men but potentially leading to speculations, 
greediness, and even outright injustice just to cover up the evil char-
acter (Matthew the great king and Uliana the great queen). In the 
times when the majority of the folk tales were created, the stories 
were focused on poor illiterate farming people for whom education 
was not an option. They learned from their parents and through ex-
perience rather than at school. But if the hero turned into a king, it 
was natural that he needed to learn how to become a good king and 
usually, the wisest men of the kingdom taught him. 

Religiosity was not addressed directly in the tales, but it is perceiv-
able at the background. Mostly, it was presented in the form of greet-
ings usual at those times involving a kind of blessing (God bless you 
with happiness) or a church, a chapel or a cross appearing in the sto-
ry providing safety or hiding (Raduz and Ludmila). It seems that re-
ligion was taken for granted, a fixed aspect of everyday life and there-
fore not necessary to be stressed in the tales. 

The last item on the value list is the low self-esteem or self-confi-
dence of the Slovak people. It could be traced in only two tales (Three 
trees and Goldenhair). In both cases, the hero trusts the opinion of 
others more than his own and therefore considers himself inadequate. 
He does not dare at the beginning, to stand up against the villains 
(a witch or his own evil brothers) even if it brings suffering to oth-
ers (Goldenhair) and only after completing a difficult quest, he final-
ly presents himself as a true hero (Three brothers). The increase of 
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self-confidence is the result of both advancements in life (from pau-
per to king) and his achievements. 

We assume that there is again a difference in the interpretation of the 
concept. The two chosen authors of the value lists are both from Eng-
lish-speaking, individualistic cultures where children are purposefully 
brought up to be very self-confident and to show it to the world. The 
Slovak culture on the other hand treats the presentation of self-confi-
dence as boastful and strongly discourages it. Instead, it teaches mod-
esty as shown in the stories. So, we can conclude that lack of self-confi-
dence and modesty is in the case of the Slovak culture two names of the 
same concept approached with a different (negative or positive) attitude.  

Eventually, if we consider those values that were not represented 
in any of the tales, we can note that some of them can be logically 
explained. Attachment to folklore is self-evident, as the tales are part 
of the mentioned folklore. By the same token, love for popular tra-
ditions comes from the previous attachment because the traditions 
are usually rooted in folklore and religion (Easter, Morena). Patri-
otism or national pride started to develop much later then the folk 
tales were created and therefore could not find their way into the 
stories but instead they served as a means of communicating simi-
lar experience and heritage among people speaking various dialects 
of the same language group. Epicureanism, enlisted by Lewis sounds 
strange and false to Slovaks, as their historical experience is close-
ly connected with peasantry (poverty, lack of food). On the other 
side, it is generally accepted that good food and drink is an insepa-
rable part of celebrations. Therefore, a foreigner getting insight into 
households through invitation may consider the Slovaks as hedon-
ists misunderstanding their hospitality for epicureanism. 

Enjoyment of sports and music does not appear in the chosen sam-
ple as well. These activities belong mostly to leisure time and there-
fore cannot feature in stories where difficult times and various hard-
ships are described. Again, based on the historical experience, folk 
music was an important part of life but mostly during festivities and 
special occasions. Folk music is still quite popular nowadays; there 
are many folk groups, festivals and other events that keep folk mu-
sic and other folk traditions alive. 

Sports are a modern form of entertainment and therefore cannot 
turn up in traditional stories. Based on the discussions with the re-
spondents mentioned previously in the article we came to the con-
clusion that most of them did not believe that item was typical or 
especially important in Slovak culture.

Conclusion

The importance of cultural values cannot be underestimated in 
the life and functioning of any cultural community. The values rep-
resenting the deepest beliefs and persuasions of people control and 
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form our thoughts and actions. Values are the foundation of the ac-
culturation process from an early age. As we acquire them simulta-
neously with our mother tongue, they stand above any dispute and 
are perceived and taken for granted and ‘natural’. 

Folk tales and their more recent variations fairy tales are excellent 
instruments for the dissemination of cultural values. Their plots, he-
roes/heroines, and villains clearly teach the audience or readers right 
from wrong. The actions of the positive protagonists are the mani-
festation of the best beliefs of the culture while the deeds of the vil-
lains present all that is condemned. All the protagonists represent 
a significant sample of the various characters a child may meet, and 
he/she may learn how to interpret their behaviour through their col-
ourful adventures. 

In our paper, we addressed the topic of Slovak cultural values as 
seen by non-Slovak researchers and their possible appearance in se-
lected Slovak folktales. As part of the Slovak folklore, the tales rep-
resent a typical example of oral tradition with all its changes and de-
velopments due to incorrect transmission or purposeful adaptations 
to fit the circumstances.  Only the 19th century brought about the 
written collections of folk tales, in Slovakia represented preeminent-
ly by Dobšinský whose collection of stories served as a source for our 
considerations. Based on two lists of values published by Lewis and 
Leaptrott respectively, we first discussed the listed values with Slo-
vak nationals to find out their opinions and then compared the val-
ues with 20 stories collected by Dobšinský. We identified several of 
the suggested values in the stories and explained their meaning for 
the cultural community. 

To summarise our findings, most of the values that Lewis and 
Leaptrott ascribed to the Slovak culture as core ones were found in 
the selected Slovak folktales proving their validity and at the same 
time, we arrived at the conclusion that folktales are indeed valuable 
not only as historical texts but also as relevant tools for perpetual 
cultural transmission. 
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Tatiana Hrivíková

Narodne priče i bajke kao prenosioci 
kulturnih vrijednosti

Ovaj članak proučava odraz kulturnih vrijednosti u narodnim 
pričama i bajkama. Na osnovu analize dvadeset izvornih slovačkih 
narodnih priča koje je sakupio i blago prilagodio Pavol Dobšinský, 
upoređene su vrijednosti otkrivene u tekstovima sa nizom vrijedno-
sti koje su slovačkoj kulturi pripisala dva inostrana autora. Njihov 
uvid i ocjena najvažnijih kulturnih vrijednosti su smatrani objek-
tivnijim od bilo kakvog lokalnog izvora, usljed emocionalnog tere-
ta povezanog sa bilo kojim kulturnim pitanjima. Članak predstav-
lja raznovrsne protagoniste, i heroje i zlikovce, čije ponašanje jasno 
ilustruje poželjne obrasce ponašanja, rukovođene vrijednostima, na-
suprot onih nepoželjnih. Te pozitivne i negativne poruke, kao dio 
procesa akulturacije, pomažu dječjem umu da otkrije neizgovorene 
standarde svoje kulture. Ovi rezultati pokazuju da, iako su narodne 
priče kreirane davno, one još uvijek nose relevantne ideje koje vrije-
di prenijeti narednim generacijama.

Ključne riječi: kulturne vrijednosti, narodne priče, narodne baj-
ke, akulturacija, kulturni heroji
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Milan Balaban*, Dalibor Savić** 

Nacionalizacija čehoslovačke 
imovine u Federativnoj Narodnoj 

Republici Jugoslaviji na  
primjeru firme Bata

U radu se predstavlja proces nacionalizacije čehoslovačke imovine 
na području Federativne Narodne Republike Jugoslavije (FNRJ) ne-
posredno nakon Drugog svjetskog rata — od oslobođenja od nacistič-
ke okupacije do sredine 1949. godine. U tom kontekstu, kroz primjenu 
istraživačke strategije studije slučaja (zasnovane na analizi sekundarnih 
podataka i do sada neobjavljene arhivske građe), autori naročitu pažnju 
posvećuju razmatranju istorijskih, socioloških, političkih, ekonomskih 
i pravnih aspekata najznačajnijih dešavanja vezanih za oduzimanje imo-
vine firme Bata na teritoriji FNRJ. Rezultati istraživanja ukazuju da 
i pored određenih specifičnosti nacionalizacija imovine firme Bata u 
FNRJ predstavlja tipičan slučaj odnosa tadašnjih komunističkih vlasti 
prema stranom kapitalu. 

Ključne riječi: firma Bata, Federativna Narodna Republika Jugosla-
vija, nacionalizacija, strani kapital, studija slučaja

Uvod

Obnova jugoslovenske države po principima Komunističke parti-
je Jugoslavije (KPJ), koja je uslijedila neposredno nakon oslobo-
đenja od nacističke okupacije, imala je izražena totalitarna obi-
lježja. Društveno-istorijski razvoj FNRJ od njenog nastanka do 
početka 1950-ih biće prepoznatljiv po tome što je novousposta-
vljeni komunistički režim „eliminisao svaki ranije postojeći po-
litički, ekonomski i socijalni pluralizam“, „unificirao, artikulisao 
i usmjerio jednu utopijsku ideologiju“, bio „intenzivno i eksten-
zivno mobilizatorski“, imao „rukovodeću garnituru često hari-
zmatično karakterisanu nedefinisanim granicama vlasti i velikom 
nepredvidljivošću i ranjivošću u odnosu na elitu, ali i na narod 
uopšte“, tj. po sinergiji karakteristika koje Linc i Stepan pripisu-
ju, istorijski i pojmovno, režimima sa snažnim totalitarnim ten-
dencijama.1 Jedan od najmanifestnijih pokazatelja totalitarnosti 
pomenutog režima ogledao se u njegovom odnosu prema 

*	 Univerzitet Tomaša Bate u Zlinu — Informacioni centar Bata, balaban@utb.cz
**	 Univerzitet u Banjoj Luci — Fakultet političkih nauka, dalibor.savic@fpn.

unibl.org
1	 Huan Linc i Alfred Stepan, Demokratska tranzicija i konsolidacija, Filip Vi-

šnjić, Beograd, 1998, str. 61.
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privatnom vlasništvu. Naime, neposredno prije i po preuzima-
nju vlasti, KPJ je donijela niz zakona usmjerenih ka sveobuhvatnoj 
i prisilnoj transformaciji domaćeg i stranog privatnog kapitala u 
državno vlasništvo, čija je implementacija — iz šire ideološke per-
spektive — trebala omogućiti odbacivanje kapitalističkog i uspo-
stavljanje socijalističkog društveno-ekonomskog sistema. Po tom 
osnovu/obrascu tokom navedenog perioda na teritoriji FNRJ je 
izvršena konfiskacija imovine mnogih stranih preduzeća2 — iz-
među ostalih i čehoslovačke firme Bata.
Firma Bata je tokom svega nekoliko decenija od malog provincijal-

nog preduzeća u Moravskoj (tadašnja Austro-Ugarska), postala najve-
ći svjetski proizvođač i izvoznik obuće.3 Tokom pomenute ekspanzi-
je firma Bata je osnovala i razvijala sestrinsku kompaniju u tadašnjoj 
Kraljevini Srba, Hrvata i Slovenaca/Jugoslaviji (KSHS/KJ). Time je 
slijedila put ostalih čehoslovačkih preduzeća koja su se na južnoslo-
vensko područje počela širiti krajem 19. i početkom 20. vijeka. Firma 
Bata se izdvajala u odnosu na druga čehoslovačka/strana preduzeća 
jer je tokom 1930-ih dostigla dominantan status na jugoslovenskom 
tržištu (i to ne samo kao proizvođač, već i kao prodavac), utoliko da je 
skoro u potpunosti potisnula domaću industrijsku i zanatlijsku proi-
zvodnju obuće. Uzimajući u obzir navedenu specifičnost, istraživanje 
o oduzimanju imovine pomenute firme na teritoriji FNRJ koncipi-
rali smo kao studiju slučaja, koja je pored interdisciplinarnog anali-
tičkog okvira (prvenstveno istorijskog, ali i sociološkog, političkog, 
ekonomskog i pravnog), utemeljena i na triangulaciji podataka (se-
kundarnih podataka i do sada neobjavljene arhivske građe).	  

Rezultate preduzetog istraživanja prvo ćemo predstaviti kroz krat-
ki pregled ekspanzije čehoslovačkog kapitala i firme Bata na južno-
slovenskom prostoru, odnosno opšti prikaz procesa nacionalizacije 
čehoslovačke imovine na teritoriji FRNJ. Navedena saznanja ćemo 

2	 U tom kontekstu posebno bismo izdvojili dvije studije slučaja: Tomislav Anić, 
„Nationalization of the French Capital in Croatia 1945 — An Example of the 
Sodoad Company“, Review of Croatian history, Vol. 2 No. 1, 2006, str. 141–
152; Tomislav Anić, „Podržavljenje stranog kapitala u Hrvatskoj/Jugoslaviji 
1945. — 1946. na primjeru poduzeća Thonet Mundus d. d. u većinskome švi-
carskom vlasništvu“, Časopis za suvremenu povijest, Vol. 40, No. 3, 2008, str. 
819–832.

3	 Firma Bata je osnovana 1894. u Zlinu, a već u tridesetim godinama dvadese-
tog vijeka je postala najveća kompanija u svijetu za proizvodnju obuće. O op-
štoj istoriji firme Bata vidi više u: Zdeněk Pokluda, Jan Herman, Milan Bala-
ban, Baťa na všech kontinentech. Univerzita Tomáše Bati, Zlín, 2020; Bohumil 
Lehár, Dějiny Baťova koncernu, SNPL, Praha, 1960. O istoriji firme Bata u Ju-
goslaviji izdvojili bismo: Kemal Hrelja i Martin Kaminski, Borovo. Jugosloven-
ski kombinat gume i obuće, Historijski institut Slavonije, Slavonski Brod, 1971; 
Martin Jemelka i Ondřej Ševeček, Tovární města Baťova koncernu: Evropská ka-
pitola globální expanze, Academia, Praha, 2016); Dražen Živić i dr., Bata-Boro-
vo (1931. — 2016). Povijesno naslijeđe i perspektive, Institut društvenih znano-
sti Ivo Pilar, Zagreb — Vukovar, 2019; Milan Balaban, Podnikáni firmy Baťa 
v Jugoslávii Univerzita Tomáše Bati, Zlín, 2018.
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potom iskoristiti kao interpretativni okvir za deskripciju i analizu 
specifičnosti nacionalizacije stranog kapitala u slučaju Bata i poli-
tičko-pravnih posljedica koje je taj čin imao na bilateralne odnose 
FNRJ i Čehoslovačke. 

Čehoslovački kapital u Jugoslaviji 
prije Drugog svjetskog rata

Prisutnost kapitala iz Čehoslovačke datira s kraja 19. i početka 20. 
vijeka, a njegovo širenje pokazalo je rast ekonomske moći mladih če-
ških trgovaca, industrijalaca i bankara.4 Nakon Prvog svjetskog rata 
nastavio se trend čehoslovačkih ulaganja na južnoslovenskim prosto-
rima. Pomenute investicije su predstavljale značajan udio u ukupnoj 
zastupljenosti stranog kapitala u Kraljevini Srba, Hrvata i Slovenaca/
Jugoslaviji. Čehoslovački kapital je bio najzastupljeniji u bankarskom 
sektoru (22% ukupnog udjela stranog kapitala), hemijskoj industriji 
(gotovo 30%), prehrambenoj industriji (35%), industriji kože i obuće 
(60%), teškoj industriji (24%) i trgovini (16%).5 Kao i u drugim ze-
mljama Centralne i Jugoistočne Europe, i u KSHS/KJ je bio primje-
tan hroničan nedostatak investicijskog kapitala, pa su strana ulaganja 
bila neophodna za ubrzanje procesa industrijalizacije. Od čeških ba-
naka koje su stekle velike udjele u jugoslovenskom bankarskom siste-
mu i na industrijskom tržištu najvažnije su bile Živnostenská banka6 
i Anglo-Praška banka.7 Dok je Živnostenska banka svoje aktivnosti 

4	 Više o početnom širenju češkog kapitala na Balkan vidi: Ctibor Nečas, Na pra-
hu české kapitálové expanze, Univerzita J. E. Purkyně v Brně, Brno, 1987; Cti-
bor Nečas, Podnikání českých bank v cizině, Masarykova Univerzita v Brně, Br-
no 1993.

5	 Vidjeti više o stranom i čehoslovačkom kapitalu u: Sergije Dimitrijević, Stra-
ni kapital u privredi bivše Jugoslavije, Nolit, Beograd, 1958. Dimitrijević navo-
di da je zastupljenog čehoslovačkog kapitala bila oko 9.6% od ukupnog stranog 
kapitala u Kraljevini Jugoslaviji. Drugi autori, prije svega Zdenjek Sladek (Zde-
něk Sládek) navode da se Dimitrijevićevi podaci odnose na kraj 1930-ih, nakon 
anšlusa Austrije od strane nacističke Njemačke, i stvaranja Protektorata Češke 
i Moravske, i da je tada nakon arizacije i prisvajanja kapitala u bečkim banka-
ma, došlo do pada zastupljenosti čehoslovačkog kapitala u KJ. Z. Sladek sma-
tra da je njegov udio tokom cijelog međuratnog razdoblja blizu 1/6 od ukupnog 
stranog kapitala u zemlji. Zdeněk Sládek, Malá dohoda 1919–1938: Její hospo-
dářské, politické a vojenské komponenty, Karolinum, Praha, 2000, str. 59. Vidi 
takođe više o ovoj temi u neobjavljenoj doktorskoj disertaciji Milan Balaban, 
Yugoslav-Czechoslovak Economic Relations between 1918 and 1938 year, Filo-
zofická fakulta Masarykové univerzity, Brno, 2016, str. 181–194. 

6	 Živnostenska banka osnovana je 1868. godine kao institucija za potporu češke 
industrije, trgovine i zanata. Postepenim rastom je postala najjača banka u Če-
škoj i širila je kapital na teritoriji cijele Autro-Ugarske krajem 19. i početkom 
20. vijeka. Na teritoriji KJ, Živnobanka je širila kapital prije svega preko Lju-
bljanske banku u Ljubljani i Jugoslovenske banke u Zagrebu, u kojoj je imala 
dominantnu zastupljenost. 

7	 Ova banka osnovana je 1922. godine s ciljem preuzimanja imovine Anglo-au-
strijske banke u Čehoslovačkoj. Sve dionice banke su pripadale Anglo-austrijskoj 



44

i finansijska sredstva usmjeravala uglavnom na zapadni dio KSHS/
KJ, Anglo-Praška banka fokusirala se na istočni dio, uglavnom na 
Srbiju i Vojvodinu. Obje su banke bile uključene u vlasništvo u pre-
hrambenoj industriji i dominirale su jugoslovenskom industrijom še-
ćera. Osim toga, bile su zastupljene i u tekstilnoj industriji.8 U hemij-
skoj industriji, Udruženje za hemijsku i metaluršku proizvodnju iz 
Usti nad Labom posjedovalo je veliki udio kapitala u dvije najvažni-
je hemijske tvornice u Jugoslaviji, Solvaju iz Lukavca i Zorki iz Šap-
ca.9 Od ostalih velikih kompanija, na jugoslovenskom tržištu kapita-
la bio je zastupljen i Dinamit Nobel iz Bratislave. Još jedna značajna 
čehoslovačka investicija koja je dominirala tržištem u Jugoslaviji bi-
la je staklara u Pančevu, koja je nakon pokretanja proizvodnje 1932. 
brzo uticala na smanjenje ukupnog uvoza stakla u KJ.10 

Važno područje ulaganja i važan dio ekonomske razmjene između 
dviju zemalja bio je i turizam. Česi, a kasnije i Čehoslovaci, su među 
prvima uložili u otvaranje hotela, pansiona, restorana i drugih obje-
kata. Ta su se ulaganja kretala od malih hotela i pansiona do velikih 
hotela, koji su ujedno bili i najveće čehoslovačke investicije na Jadra-
nu, poput hotela Kupari i Imperial u Dubrovniku. Pored ovih obje-
kata, bilo je i nekoliko sanatorija za državne službenike i djecu koji su 
odrasle i djecu dovodili na oporavak i liječenje na morskoj obali. Tu-
risti iz Čehoslovačke bili su među najbrojnijim turistima u KSHS/KJ 
tijekom cijelog međuratnog razdoblja.11 Ogromnu većinu njih zani-
malo je primarno posjećivanje jadranske obale, dok su ostale dijelo-
ve KSHS/KJ (u)poznavali samo površno. Broj turista iz Čehoslovač-
ke je bio u stalnom porastu, osim ​​tokom najdublje ekonomske krize 

banci u Londonu do 1927. godine, kada je čehoslovačka interesna grupa preu-
zela 75% dionica. Kasnije je Anglo-Čehoslovačka banka preuzela Prašku kre-
ditnu banku i Češku komercijalnu banku 1930. Formiranje nove banke odra-
zilo se na status podružnice Pragobanke u Beogradu. Promijenila je naziv u 
Anglo-Čehoslovačka i Praška kreditna banka u Beogradu. Prije 1920. godi-
ne, temeljni kapital podružnice u Beogradu je iznosio milion, a krajem 1920. 
povećan je na 10 miliona. Arhiv Jugoslavije (dalje AJ) fond 65, fascikla 1499, 
broj jedinice 2584 (dalje 65–1499–2584), Dopis filijale Praške kreditne ban-
ke u Beogradu, 14. 07. 1930.

8	 Jaroslav Horejsek, Účast československého kapitálu na budování jugoslávského 
textilního průmyslu v  letech 1918–1938, str. 166; Archiv Ministerstva zahra-
ničních věci (dalje AMZV), fond (dalje f.) IV sekce, karton (dalje k.) 376, č. j. 
93529, Pohledávky proti firmě Jugočeška, 04. 08. 1932.

9	 Sergije Dimitrijević, Strani kapital u privredi Jugoslavije, str. 96.
10	 Prva mehanička fabrika stakla i prozora u Pančevu, koja je bila osnovana 1932. 

godine, i u njoj su bili zastupljeni čehoslovački, belgijski i francuski kapital. Pri-
je nego što je počela sa radom, u KJ je uvoženo godišnje 10.000 tona stakla u 
vrijednosti koja se kretala od 52 miliona jugoslovenskih dinara 1921. do 106 
miliona 1924. godine. Ta količina je opala na 41 milion 1931. a u 1933. godi-
ni na 846 tona procijenjenih na oko 12,1 miliona dinara. Milan Balaban, Yu-
goslav-Czechoslovak Economic Relations between 1918 and 1938 year, str. 193.

11	 O čehoslovačkim turistima u KSHS/KJ vidi više u: Milan Balaban, „Czecho-
slovak tourists on Yugoslav Adriatic in the Interwar period“, Acta Histriae, vol 
25, br. 3, 2017, str. 747–767.
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ranih 1930-ih godina. U drugoj polovini tridesetih godina prošlog 
vijeka broj turista iz Čehoslovačke je dosezao gotovo 70 hiljada osoba 
na godišnjem nivou prije nego što je dolazak Drugog svjetskog rata 
zaustavio ovaj trend. Rast broja čehoslovačkih turista donosio je de-
setine miliona tadašnjih dinara u KJ i značajno je pridonio razvoju 
turizma kao glavne privredne grane na jadranskoj obali. Prihod koji 
je turizam donosio u zemlju nije bio uključen u službenu statistiku 
o ekonomskim razmjenama, ali je značajno uticao na smanjenje stal-
nog deficita KSHS/KJ u trgovačkim odnosima sa Čehoslovačkom.12 

Firma Bata u Kraljevini Jugoslaviji

Firma Bata je na južnoslovenskom području bila prisutna još prije 
Prvog svjetskog rata,13 ali je ipak službeno bila prisutna od osnivanja 
firme Bata cipele i koža d. d. u Zemunu u decembru 1920.14 Tokom 
prve decenije svog djelovanja u KSHS/KJ, firma Bata je uprkos ot-
poru jugoslovenskih zanatlija i industrijskih proizvođača obuće, od-
nosno preprekama administrativne prirode (prevashodno u vidu vi-
sokih carina), uspjela da ovlada velikim dijelom tržišta utoliko da je 
tokom druge polovine dvadesetih godina u KSHS/KJ uvozila između 
1,2 i 1,5 miliona pari obuće.15 Postepeno je širena i prodajna mreža, 
pa je tako broj prodavnica dosegao 110 u cijeloj zemlji u 1931. godi-
ni.16 I dok je tokom prve decenije svog postojanja firma bila orijenti-
sana na uvoz obuće iz Zlina, i na širenje prodajne mreže, početkom 
tridesetih godina dolazi do promjene njene poslovne strategije. Poslje-
dice Velike ekonomske krize iz 1929. godine, u prvom redu uvođenje 
snažnih protekcionističkih mjera širom Evrope, firma Bata je nasto-
jala prevazići kroz osnivanje fabrika u inostranstvu. Na taj način je 
istovremeno širila svoje proizvodne kapacitete i zaobilazila carinske 
barijere. Kako je Jugoslavija bila jedno od važnijih izvoznih tržišta za 
kompaniju, jedna od prvih fabrika u inostranstvu je osnovana upra-
vo na njenoj teritoriji. U 1931. godini su osnovane fabrike u Borovu 
i Apatinu (fabrika u Apatinu je uskoro zatvorena zbog uspjeha Boro-
va i negativnog odnosa apatinskih lokalnih vlasti prema firmi Bata). 
U samom Borovu je podignut i prvi fabrički grad na teritoriji KJ, koji 

12	 Tokom međuratnog razdoblja Jugoslavija je imala konstantni trgovinski deficit 
u odnosima sa Čehoslovačkom, osim u 1933. i 1935. godini. U pojedinim go-
dinama, taj deficit u međusobnoj razmjeni je prelazio i preko milijardu dinara 
(1921, 1929, 1930). Vidi više o ovoj temi u: Milan Balaban, „General overvi-
ew of Yugoslav-Czechoslovak economic and trade relations for period betwe-
en 1918 and 1938“, Slovanský přehled, god. 102, br. 3, 2016, str. 503–612.

13	 Kaminski i Hrelja navode da se prva obuća Batine proizvodnje južno od rijeke 
Save pojavila oko 1910. godine. K. Hrelja i M. Kaminski, str. 32.

14	 AJ, 65–702–1436, Zapisnik sa prve redovne godišnje skupštine društva, 11. 06. 
1922. 	

15	 Martin Jemelka i Ondrej Ševeček. Tovární města Baťova koncernu, str. 384. 
16	 Statní okresní archiv Zlín (dalje SOkA Zlín), f. Baťa, XXVI Export-vyvoz, k. 

1835, inv. č. 70, Jugoslávie. 
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je izgrađen u istom funkcionalističkom stilu kao i ostali Batini grado-
vi.17 U periodu do kraja 1930-ih firma Bata je postala najveći jugoslo-
venski proizvođać obuće (proizvodila je preko 7 miliona pari obuće 
na godišnjem nivou), koja je distribuirana u prodajnoj mreži koja je 
proširena na oko 550 prodavnica. U to vrijeme to je predstavljalo oko 
90% proizvodnje i prodaje obuće u državi.18 Zbog približavanja Dru-
gog svjetskog rata, kao i ugroženosti firminog središta u Čehoslovač-
koj, u istom periodu na teritoriji KJ dolazi i do proširenja djelovanja 
firme, tj. kupovine ogledne farme u Hamzaliji gdje su se trebali pro-
izvoditi poljoprivredni proizvodi i industrijske biljke za potrebe kon-
cerna i osnivanja novih industrijskih postrojenja. Takođe, kompanija 
je kupovala zemljište, rudnike, talionice željeza, i druge pogone. Am-
biciozne planove firme Bata na teritoriji KJ je prekinuo Drugi svjet-
ski rat. Nakon aprila 1941. teritorija države je bila okupirana i podi-
jeljena, a tu sudbinu je dijelila i dotadašnja imovina firme Bata. Na 
području NDH, firma je preimenovana u Bata, hrvatske tvornice gu-
me i obuće, d. d. Borovo, i iz tog mjesta je upravljano sa proizvodnim 
pogonima, prodavnicama i imovinom na području Hrvatske, Bosne 
i Hercegovine i Srijema. Na području Srbije, pod njemačkom vojnom 
upravom, su djelovale firme Bata d. d. Beograd, Kotva d. d. Beograd, 
Nebojša d. d. i Celotvor d. d. U bugarskoj okupacionoj zoni firmine 
aktive su prešle pod upravu bugarskog ogranka Bate, dok je prodajni 
lanac u Sloveniji podijeljen između njemačkih i italijanskih sestrin-
skih firmi (u zavisnosti od prostiranja okupacionih zona). Tokom ra-
ta proizvodnja obuće u Borovu je postepeno opadala, da bi bila u pot-
punosti obustavljena u proljeće 1945. godine.19 

Proces nacionalizacije čehoslovačkog kapitala u FNRJ

Sa promjenom društveno-ekonomskog sistema, tj. implementaci-
jom zakona koji su usvojeni tokom i neposredno nakon rata, predu-
zeća u okviru koncerna Bata su se neminovno morala naći na udaru 

17	 U fabričkom gradu Borovo, koji je nastao po urbanističkom konceptu Františka 
L. Gahure, koji su realizovali Antonín Vítek i Vladimir Karfik, je u vrlo krat-
kom periodu, do početka Drugog svjetskog rata izgrađeno 19 fabričkih zgrada 
i 147 stambenih objekata sa 490 stanova. Ti stanovi su za standarde radničkog 
smještaja tog doba bili veoma napredni, tj. opremljeni strujom, tekućom vodom 
i kanalizacijom. Osim toga, u tom periodu je izgrađeno i 20 drugih objekata, 
između ostalih Društveni dom, Dom Kulture, internati, sportska igrališta, ku-
palište, klizalište, tri škole i jedna predškolska ustanova, ambulanta, aerodrom 
i drugi objekti. Vidi više o Borovu i svakodnevnom životu u ovom fabričkom 
gradu u: Milan Balaban, „Everyday life in the Bata Company town Borovo be-
fore the Second World War“, in Leda Papastefanaki and Nikos Potamionos, 
Labour history in the European semi-periphery. Southern and Central Europe, 
19th-20th centuries, Berlin, De Grouyter Oldenbourg, 2020, str. 201–226.

18	 AJ, 17–103–103, Pregled koncerna Bata Borovo, 1945. 
19	 Vidi više o firmi Bata na teritoriji Jugoslavije tokom Drugog svjetskog rata u: 

Milan Balaban, Podnikáni firmy Baťa v Jugoslávii, str. 153–180. 
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novoformirane komunističke vlasti. Najznačajnije među tim odluka-
ma su bile: Odluka Predsjedništva AVNOJ-a od 21. 11. 1944. o od-
uzimanju imovine Trećeg Rajha, njemačkih državljana i osoba nje-
mačkog porijekla, osim učesnika narodno-oslobodilačkog pokreta, tj. 
partizana; Zakon o konfiskaciji imovine i izvršenju konfiskacije; Za-
kon o oduzimanju ratne dobiti stečene za vrijeme neprijateljske okupa-
cije od 24. 05. 1945; Zakon o Agrarnoj reformi i kolonizaciji od 23. 
08. 1945; Zakon o krivičnim djelima protiv naroda i države od 25. 
08.1945.20 Svi ti zakoni su neminovno mijenjali strukturu privrede i 
društvenih odnosa u zemlji nakon Drugog svjetskog rata i doveli su 
do postepene konfiskacije i nacionalizacije stranog kapitala. U me-
đuratnom periodu, kako smo već naveli, Čehoslovačka je bila jedan 
od najznačajnijih stranih investitora u jugoslovensku privredu. Do-
bri bilateralni odnosi dvije države koji su trajali do izbijanja sukoba 
oko Rezolucije Informbiroa 1948. godine, ipak nisu bitnije utica-
li na proces oduzimanja imovine čehoslovačkih državljana u porat-
nom periodu. Već tokom ljeta 1945. godine došlo je do nagomilava-
nja odluka o oduzimanju imovine čehoslovačkih državljana i firmi. 
Iz tog razloga je došlo do protesta čehoslovačke Vlade, koji su išli 
preko tadašnjeg poslanika Lipe.21 Ove proteste su vlasti u Beogra-
du oštro odbile, no kako problemi nisu bili samo sa Čehoslovačkom 
već i sa drugim većim državama, u drugoj polovini 1945. je došlo do 
ublažavanja mjera politike oduzimanja imovine, kao i do ponude re-
vizije procesa. Komunistički režim je ponudio rješenje da u slučaju 
pozitivnog rješenja revizije, tj. dokazivanja da oduzeta imovina nije 
neprijateljskog porijekla, odnosno da nije subjektom zakona o eko-
nomskoj saradnji sa neprijateljem, ona treba biti vraćena vlasniku.22 
Konkretno, za reviziju slučajeva oduzimanja čehoslovačke imovine 
u novembru 1945. godine formirana je mješovita međudržavna ko-
misija sastavljena od članova iz Jugoslavije i Čehoslovačke.23 Glavne 
tačke neslaganja u radu ove komisije su se ticale koncepta neprijatelj-
ske imovine, kao i ekonomske saradnje sa neprijateljem. Problem je 
naročito bio istaknut kod imovine čehoslovačkih građana, koja je bi-
la oduzeta tokom rata, ili je bila pod prinudnom njemačkom upra-
vom i starateljstvom. Ona je od strane poslijeratnih jugoslovenskih 
vlasti bila posmatrana kao neprijateljska imovina, pošto se na kraju 
rata nalazila u njemačkim rukama.

Pomenuta Komisija je svoj rad temeljila na nekoliko ključnih prin-
cipa. Prvo, imovina koja je bila nedvosmisleno čehoslovačka morala 

20	 Slobodan Selinić, Jugoslovensko-čehoslovački odnosi 1945–1955, Institut za no-
viju istoriju Srbije, Beograd, 2010, str. 282. Npr. Zakon o krivičnim djelima 
protiv države i naroda je kažnjavao svaku privrednu saradnju sa neprijateljem 
i okupacionim silama. Možda je i suvišno reći da je po tom kriterijumu skoro 
svako mogao biti optužen za saradnju sa neprijateljem. 

21	 Ibidem, str. 288. 
22	 Ibidem, str. 292. 
23	 Milan Balaban, Yugoslav-Czechoslovak economic relations between 1918 and 

1938 year, str. 210. 
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se vratiti svojim vlasnicima ili čehoslovačkoj državi. Drugo, imovi-
na koja je imala miješano vlasništvo morala je da bude pod upravom 
zajedničkog rukovodstva. I poslednje, u slučajevima gdje su posto-
jale značajne razlike u mišljenjima članova Komisije, trebala je biti 
pokrenuta revizija procesa da bi se došlo do pravedne odluke. Tako-
đe, do kraja rada komisije trebali su prestati svi procesi oduzimanja 
imovine čehoslovačkim građanima.24 Tokom prve faze rada, od ja-
nuara do juna 1946. godine, zajednička komisija je razmatrala više 
od 100 slučajeva oduzete imovine.25 Takođe, u februaru 1946. go-
dine donesena je odluka da se sva čehoslovačka imovina koja dotad 
nije bila oduzeta stavi pod zajedničku administraciju, gdje će sva-
ka od zainteresovanih strana odrediti jednog od službenika, koji će 
njome upravljati. Prva faza rada je završena usvajanjem Protokola od 
17. 06. 1946, kojom je determiniran budući rad ovog tijela, a osim 
toga su određeni i prioriteti kojima se moralo baviti u budućnosti.26 
Do sredine juna 1946. godine Komisija je riješila oko 25 slučajeva, i 
osim par izuzetaka, sve odluke su išle u korist čehoslovačkih vlasni-
ka.27 Između ostalog, tada je vraćena imovina turističkog komplek-
sa Kupari kod Dubrovnika, kao i fabrike šećera u Crvenki i Ćupri-
ji.28 Slučaj koncerna Bata nije bio riješen u prvoj fazi rada Komisije, 
već je zbog svoje kompleksnosti ostavljen za sljedeću. 

Protokol od 17. 06.1946. je potvrdio značajno učešće čehoslovač-
ke države i kapitala u ekonomiji Jugoslavije i to je bilo njegovo naj-
značajnije dostignuće. U skladu sa prethodno navedenim, većina raz-
matranih slučajeva nikada nije riješena, a u praksi se često dešavalo 
da i pored 100% povrata vlasništva nad nekom firmom prethodni 
vlasnici ipak nisu mogli ući u njen posjed.29 Sljedeća faza rada komi-
sije je trebala početi u jesen 1946. godine, ali njen rad tada nije nasta-
vljen. Prilično iznenada, FNRJ je dana 05. 12. 1946. godine proglasila 

24	 AJ, 40–41–99. Čehoslovačko-jugoslovenska mješovita paritetna komisija 1946. 
25	 Slobodan Selinić, Jugoslovensko-čehoslovački odnosi, str. 296. 
26	 AJ, 16–10–14, Zapisnik o rezultatima rada čehoslovačko-jugoslovenske mešo-

vite paritetne komisije, 17. 06. 1946.
27	 Slobodan Selinić, Jugoslovensko-čehoslovački odnosi, str. 297. 
28	 Milan Balaban, Yugoslav-Czechoslovak economic relations between 1918 and 

1938 year, str. 211. 
29	 Takav je bio primjer pivare u Jagodini u kojoj prijašnji vlasnik i direktor K. 

Hutník nije mogao da preuzme kontrolu nad preduzećem, uprkos sudskoj od-
luci u njegovu korist. Naime, sud je odlučio da mu se vrati upravljanje nad pi-
varom nakon što je oslobođen od optužbi za saradnju sa Nijemcima, tj. po iz-
lasku iz zatvora. Ipak, novo rukovodstvo firme mu nije dozvoljavalo uopšte 
ulazak u krug preduzeća. Hutník je uporno pokušavao da preko različitih sud-
skih instanci, čehoslovačkog poslanstva u Beogradu, kao i mješovite međudr-
žavne komisije, ponovo dođe u posjed svog vlasništva, ali svi njegovi napori su 
bili bezuspješni. Nakon višemjesečnih pokušaja, na kraju je odustao, vratio se 
u Čehoslovačku, gdje je ubrzo i umro. Njegova udovica je pokušala da povrati 
ličnu imovinu koju su imali u Jagodini, i koja je takođe konfiskovana pod op-
tužbom za saradnju sa Nijemcima, ali bez uspjeha. Archiv České národní ban-
ky (dalje ACNB), f. ACB, 4/149. 
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Zakon o nacionalizaciji privatnih privrednih preduzeća.30 Iako ova-
kva zakonska mjera nije bila neuobičajena na prostoru Centralne i 
Istočne Evrope u post-ratnom periodu, čehoslovačka strana je pro-
testovala protiv nepoštovanja Protokola iz juna 1946. Jugoslovenske 
vlasti su tom prilikom saopštile da će sve oštećene stranke u bliskoj 
budućnosti biti obeštećene za nacionalizovanu imovinu.31 

Iako su predstavnici Čehoslovačke pokušavali da ovo pitanje ri-
ješe bilateralnim razgovorima, njihovi napori su bili bezuspješni.32 
Do sljedećeg sastanka Komisije je došlo tek u novembru 1947. go-
dine, ali razgovori o pitanju nacionalizovane čehoslovačke imovine 
su nastavljeni i u međuvremenu. Tako je došlo i do usvajanja, u to 
doba tajnog, Sporazuma o pitanjima sekvestrirane i nacionalizova-
ne imovine, koji je usvojen 04. 09. 1947. godine.33 Pomenuti ugo-
vor je predviđao da sva imovina koja do tada nije bila sekvestrirana 
ili nacionalizovana mora biti predana čehoslovačkim vlastima u ro-
ku šest mjeseci od njegovog usvajanja. Takođe je određeno da za svu 
imovinu koju je FNRJ preuzela, nakon dogovora o njenoj vrijedno-
sti bude isplaćena naknada tokom sljedećih 20 godina.34 Osim to-
ga, trebalo je biti formirano i specijalno tijelo, koje bi vršilo procje-
nu vrijednosti nacionalizovanih čehoslovačkih preduzeća, a njihova 
novčana protivvrijednost bi kroz posredovanje Čehoslovačke vlade 
bila isplaćena oštećenim vlasnicima. Čehoslovačka strana je htjela da 
ponovo otvori i pitanje već konfiskovane imovine, no ta je inicijativa 
naišla na tvrd i odričan stav jugoslovenskih vlasti. I pored svega na-
vedenog sudovi u FNRJ su nastavili sa procesom oduzimanja imo-
vine koja je bila nedvosmisleno čehoslovačka.35 Ovakva praksa nije 
bila poremećena ni sa dolaskom komunista na vlast u Pragu u febru-
aru 1948. godine, kada su praktično u obje zemlje bili na vlasti srod-
ni režimi. Tačku na bilo kakvo dalje pregovaranje o ovim pitanjima 
je donijelo usvajanje Zakona o izmjenama i dopunama zakona o na-
cionalizaciji privatnih privrednih preduzeća dana 28. 04. 1948. go-
dine, kojim je nacionalizovana sva nepokretna imovina koja se na-
lazila u vlasništvu stranaca i stranih institucija.36 Dalji čehoslovački 
napori po ovom pitanju su se suočili sa decidnim odbijanjem komu-
nističkih vlasti da učestvuju u novim pregovorima. U međuvremenu 
je došlo i do usvajanja Rezolucije Informbiroa, FNRJ i Čehoslovačka 

30	 Slobodan Selinić, Jugoslovensko-čehoslovački odnosi, str. 304. 
31	 AJ, 16–9-13, Izvještaj Ministarstva za tešku industriju, 07. 01. 1947. 
32	 AJ, 16–10–14, Predmet razgovora Ambasadora dr Josefa Korbela sa g. Mini-

strom Borisem Kidričem, 24. 06. 1947. Na insistiranje ambasadora Korbela da 
se ponovo otvore pitanja imovine više nacionalizovanih preduzeća, ministar Ki-
drič je izbjegao bilo kakvu komunikaciju na tu temu. 

33	 AJ, 16–10–14, Sporazum o pitanjima sekvestrirane i nacionalizovane imovine, 
04. 09. 1947. 

34	 Ibidem. Ta vrijednost je trebala biti isplaćena u periodu od 1953. do 1973. 
35	 Slobodan Selinić, Jugoslovensko-čehoslovački odnosi, str. 308. 
36	 Službeni list FNRJ. Zakon o izmenama i dopunama Zakona o nacionalizaciji 

privatnih privrednih preduzeća, 29. 04. 1948, str. 433. 
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su se silom prilika našle na oštro suprotstavljenim političkim pozici-
jama, čime je okončana i svaka mogućnost da se nacionalizovana če-
hoslovačka imovina vrati prethodnim vlasnicima. 

Oduzimanje imovine firme Bata u FNRJ

Odmah nakon oslobađanja Borova u aprilu 1945, za privremenog 
upravitelja fabrike je bio postavljen Ivan Kurtalj.37 Nekoliko mjese-
ci kasnije on je zamijenjen sa Pavlimirom Bonifačićem, koji je po-
stavljen dekretom Ministarstva industrije DFJ.38 Paralelno sa poku-
šajima da se pokrene proizvodnja, nove vlasti su nastojale da riješe i 
pitanje imovine ovog strateškog preduzeća.39 U tom kontekstu, pro-
ces oduzimanja imovine firme Bata je počeo u Osijeku tokom novem-
bra 1945. godine suđenjem jedanaestorici ratnih rukovodilaca firme. 
Po navodima komunističkih vlasti, saradnja sa neprijateljem je doka-
zana činjenicom da je tvornica u Borovu prodala robu u vrijednosti 
preko milijardu kuna njemačkoj i ustaškoj vojsci, dok je tvornica Ne-
bojša u Beogradu prodala robe njemačkoj okupacionoj sili u Srbiji u 
iznosu od 210 miliona dinara.40 Sama firma se branila tvrdnjom da 
u toku rata količina prodate robe Nijemcima i ustašama nije prela-
zila mnogo manji iznos od 70 miliona kuna, i da je bila daleko ma-
nja u odnosu na ono što su od njih zahtijevale okupacione vlasti.41 

Pred Sudom u Osijeku je bila podignuta optužnica protiv Tomi-
slava Bulata42 i deset ostalih rukovodilaca firme Bata dana 23. 11. 
1945. godine. Sudski proces je počeo dva dana nakon toga, i zavr-
šen je 27. 11. 1945.43 Oni su optuženi da su kao nadležni i članovi 

37	 AJ, 17–103–103, Izvještaj o pregledu koncerna Bata 1945, str. 8.
38	 AJ, 16–10–14, Odluka o upisivanju u registar Pavlimira Bonifačića kao novog 

upravitelja Bata, jugoslovenske tvornice gume i obuće d. d., 20. 09. 1945. 
39	 Milan Balaban, Podnikaní firmy Baťa v Jugoslávii, str. 188. 
40	 Slobodan Selinić, Jugoslovensko-čehoslovački odnosi, str. 286. 
41	 AJ, 16–10–14, Dopis firme Bata, 12. 10. 1945. 
42	 Tomislav Bulat (14. 01. 1904. Split — 28. 06. 1980 Buenos Ajres) je poticao iz 

stare splitske pravničke porodice, a prije rata i proglašenja NDH je bio sekretar 
Trgovačke komore u Splitu i direktor tvornice cementa „Dalmacija“ u Kaštel 
Sućurcu. Osim toga, posjedovao je i doktorat iz ekonomskih nauka. Tokom rata 
je bio prvo povjerenik a kasnije i potpredsjednik i generalni direktor koncerna 
Bata u NDH. Nakon oslobođenja je bio osuđen na smrt kao narodni neprija-
telj, kao i na konfiskaciju cjelokupne imovine. Kao i njegov brat Edo, na kra-
ju rata je emigrirao u Argentinu gdje je i umro 1980. godine. Dizdar Zdravko 
et al (eds): Tko je tko u NDH, Zagreb 1997, s. 71. Hrvatsko državno odvjetni-
štvo je godine 2002. dalo mišljenje da je presuda iz 1945. donesena zloupotre-
bom prava i političke moći, pa je na osnovu nje kasnije došlo do povrata kon-
fiskovane imovine u Splitu potomcima Tomislava i Ede Bulata.

43	 Državni arhiv u Osijeku (dalje DAOS), f. 136, KZ 267/45, Presuda T. Bulatu i 
ostalima, 27. 11. 1945. Ostali optuženi su bili: Milan Blažeković, član Uprav-
nog odbora Bata, hrvatske tvornice gume i obuće d. d. Borovo; Đuro Katušić, 
član upravnog odbora Bata, hrvatske tvornice gume i obuće d. d. Borovo i član 
upravnog odbora Majstor d. d.; Radoslav Lorković, član Upravnog odbora Ba-
ta, hrvatske tvornice gume i obuće d. d. Borovo i član upravnog odbora Majstor 
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upravnog odbora odgovorni za saradnju sa neprijateljem, odnosno 
da je Bata-Borovo isporučila njemačkim i ustaškim jedinicama ro-
bu u vrijednosti od 929.068.361 kunu, zatim da je Majstor d. d. is-
poručio robu u vrijednosti 4.372.900 kuna, kao i da je Stolin d. d. 
Vukovar isporučio matičnom preduzeću Bata-Borovo robu u vrijed-
nosti od 131.228.034 kune, koja je kasnije kroz upotrebu u Batinim 
proizvodima ili direktno prodana Nijemcima i ustašama. Osim to-
ga, optuženi su da su kroz Kotvu d. d. Zagreb, isporučili mašine i 
sirovine koje su iskorištene za snabdijevanje okupacionih i kvislin-
ških snaga, u vrijednosti od 66.468.011 kuna. Ukupni iznos sarad-
nje za koji su terećeni upravnici koncerna je bio 1.131.137.306 kuna.44 
Osim Ivana Taloša, Milana Blažekovića i Rudolfa Pojića, svima osta-
lima je bilo suđeno u odsustvu. Tomislavu Bulatu je stavljano na te-
ret, osim prethodno navedene ekonomske saradnje sa neprijateljem, 
takođe i aktivno učestvovanje u ustaškom pokretu, širenje ustaške i 
nacističke propagande, kao i progon nacionalno nepodobnih radni-
ka Borova.45 Kao predstavnik Zlina je optužen i František Malota.46 

d. d.; Nikola Kajić, predsjednik Nadzornog odbora Bata, hrvatske tvornice gu-
me i obuće d. d. Borovo i član Upravnog odbora Kotva d. d. Zagreb; František 
Malota, član upravnih odbora firmi Bata, hrvatske tvornice gume i obuće d. d. 
Borovo i Kotva d. d. Zagreb; Rudolf Pojić, član Nadzornog odbora Bata, hr-
vatske tvornice gume i obuće d. d. Borovo; Otto Stubenwoll, član Upravnog 
odbora Stolin d. d. Vukovar; Ibrahim aga Ethemović, član Upravnog odbora 
Stolin d. d. Vukovar; Vlatko Smoljan, član Upravnog odbora Kotvad. d. Za-
greb; Borislav Jeričević, član upravnih odbora preduzeća Majstor d. d. Borovo, 
Stolin d. d. Vukovar i Kotva d. d. Zagreb. 

44	 DAOS, f. 136, KZ 267/45, Presuda T. Bulatu i ostalima, 27. 11. 1945. 
45	 DAOS, f. 136, KZ 267/45, Presuda T. Bulatu i ostalima, 27. 11. 1945. U opisu 

kazne se navode imena više osoba koje su izgubile život u Borovu kao rezultat 
ustaških aktivnosti Tomislava Bulata. Fran Istanić, Stanko Ličan, Jovica Bran-
daj, Jovo Jocković, Svetozar Okovački, Jovo Lukić, Veljko Rašić, Nikola Ma-
đar i drugi, strijeljani su po odluci Prijekog suda u Vukovaru, na koji su došli 
nakon prijava od strane ustaških doušnika u samoj tvornici. Na teret Tomisla-
vu Bulatu se stavljao i progon i masovno otpuštanje radnika srpske nacional-
nosti, kao i pritisak na preostale radnike Srbe i njihove porodice da pređu na 
katoličanstvo. 

46	 O samoj ulozi F. Malote u Borovu tokom rata je dosta ilustrujuće i poslijerat-
no svjedočanstvo Vaclava Steinera, koji je tada obavljao dužnost direktora fir-
me Banské a hutni společnosti, národní podnik Ostrava, a koji je prije rata bio 
zaposlenik Bate. On se u trenutku okupacije Čehoslovačke u martu 1939. na-
šao u Jugoslaviji, da bi dobio upute da ostane u Kraljevini, gdje je radio u Maj-
storu d. d. Beograd, a imao je na staranju vođenje firmine talionice u Bešlin-
cu kod Bosanskog Novog, a kasnije je uz nju, takođe vodio i pogon Majstora u 
Borovu za proizvodnju mašina. Zbog vojnih akcija na području sjeverozapad-
ne Bosne je prešao u Borovo u januaru 1942, da bi se odatle nakon godinu da-
na vratio u Zlin. Nakon rata on je svjedočio da je odlučujuću ulogu tokom ra-
ta u Borovu imao „ustaša“ Tomo Bulat, postavljen od strane vlasti u Zagrebu, i 
da je F. Malota tokom rata posjetio Borovo samo dva puta, i to kao pratnja Al-
brechta Miesbacha, i da su tokom tih posjeta o pitanjima funkcionisanja Borova 
odlučivali jedino Bulat i Miesbach, a da mu se F. Malota žalio kako sve odluke 
u vezi Borova donosi Bulat, na koga zlinsko rukovodstvo nema nikakav uticaj. 
SOkA Zlín, f. Baťa. XXVII, k. 1885, inv. č. 6, Svědectví Václava Steinera. 
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Sudskom odlukom T. Bulat je osuđen na kaznu smrti, vješanjem, i 
na konfiskaciju cjelokupne imovine. Osim njega, na smrtnu kaznu 
strijeljanjem je osuđen i Radoslav Lorković, kome je takođe oduze-
ta sva imovina. Ostali osuđenici su dobili zatvorske kazne, u većini 
slučajeva sa gubitkom građanskih prava i oduzimanjem imovine.47 

Osim o krivici pojedinačnih rukovodilaca, pomenuti sud je odlu-
čivao i o karakteru saradnje koncerna sa neprijateljima, tj. već po-
menutim isporukama robe njemačkoj i ustaškoj vojsci. Iako se o pi-
tanju karaktera saradnje moglo i može diskutovati, pošto je NDH 
sama uvela povjerenika nad radom preduzeća u vidu T. Bulata, ko-
ji je kasnije postao i direktor Bate u Borovu, pa isporuka robe i ma-
terijala okupatoru nije mogla biti izbjegnuta, Okružni narodni sud 
je donio odluku o konfiskaciji cjelokupne imovine koncerna Bata u 
Hrvatskoj.48 U tu imovinu su spadali Bata, hrvatske tvornice gume i 
obuće Borovo, zatim imovina firme Majstor d. d. Borovo,49 Stolin d. 
d. Vukovar,50 i cjelokupna imovina firme Kotva d. d. Zagreb.51 Ova-
kva odluka je opravdana kontrolom Zlina nad svim firmama u kon-
cernu, kao i svjesnom saradnjom sa neprijateljem.52 Navedeno rješe-
nje je kasnije prošireno odlukom Vrhovnog suda Hrvatske od 05. 02. 
1946. kojom su mjere konfiskacije obuhvatile i imovinu koncerna ko-
ja se nalazila na cijeloj teritoriji Jugoslavije.53 Ta odluka je došla na-
kon žalbe hrvatskog javnog tužioca, da je prethodna presuda značila 
samo djelomičnu konfiskaciju imovine koncerna Bata u Jugoslaviji, 
a da se ona zbog obima saradnje sa neprijateljem, morala odnositi na 
sve firmine aktive na teritoriji zemlje. Vrhovni sud Hrvatske je ovu 
žalbu uvažio, i time stvorio zakonsku osnovu da se imovina firme 
Bata koja se nalazila u ostatku Jugoslavije takođe oduzme. Nakon 

47	 DAOS, f. 136, KZ 267/45, Presuda T. Bulatu i ostalima, 27. 11. 1945. Milan 
Blažeković je osuđen na 17 godina zatvora, gubitak građanskih prava na 10 go-
dina i konfiskaciju imovine; Đuro Katušić je bio osuđen na 5 godina zatvora, 8 
godina gubitka građanskih prava, kao i na konfiskaciju sve imovine; Nikola Ka-
jić je bio osuđen na kaznu zatvora od 10 godina, sa istovjetnim gubljenjem gra-
đanskih prava, a imovina mu je takođe bila oduzeta; František Malota je osuđen 
u odsustvu na 8 godina zatvorske kazne, kao i na gubitak cjelokupne imovine; 
Rudolf Pojić je bio osuđen na 1 godinu i 6 mjeseci zatvorske kazne; Otto Stu-
benwoll na 8 godina kazne sa konfiskacijom cjelokupne imovine; Ibrahim aga 
Edhemović na 5 godina zatvora, plus 5 godina gubitka građanskih prava, kao 
i na konfiskaciju sve imovine; Vlatko Smoljan na 2 godine kazne; Borislav Je-
ričević na 5 godina zatvora, kao i na gubljenje građanskih prava u istom perio-
du, i na konfiskaciju cjelokupne imovine. 

48	 DAOS, f. 136, KZ 267/45, Presuda T. Bulatu i ostalima, 27. 11. 1945.
49	 Fabrika mašina i alata u Borovu, talionica željeza u Bešlincu i ugljenokop Sv. 

Nikola u Gunjevcima. 
50	 Radionice u Borovu i Vukovaru, kao i imovina koja se nalazila u Brčkom, na 

teritoriji Bosne i Hercegovine.
51	 DAOS, f. 136, KZ 267/45, Presuda T. Bulatu i ostalima, 27. 11. 1945. 
52	 U opširnoj presudi, koja se nalazi na 24 stranice u Hrvatskom državnom ar-

hivu u Osijeku, popisani su detalji različitih aspekata saradnje osuđenih pred-
stavnika firme sa njemačkim okupatorom i ustaškim režimom. 

53	 DAOS, f. 136, KZ 267/45, Presuda Vrhovnog suda Hrvatske, 16. 02. 1946. 
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razmatranja dostavljene žalbe, pomenuti sud je tada takođe donio i 
odluku o poništavanju osude, odnosno ponovnom sudskom postup-
ku, u slučaju Berislava Jeričevića, jednog od osuđenih rukovodilaca 
firme. Ostalim osuđenim rukovodiocima žalbe su odbijene. 

Vrijednost akcija koncerna Bata u Jugoslaviji 54 
Naziv firme Ime akcionara Vrijednost 

akcija
Ukupna 

vrijednost akcija
Bata, jugoslovenske 
tvornice gume i obuće d. 
d. Borovo (dalje Bata d. 
d. Borovo)

Bata a. s. Zlin 74.750.000 150.000.000
Jan A. Bata 17.750.000
BSF Stiftung St. 
Moritz

47.500.000

Fatra a. s. Napajedla 10.000.000
Majstor d. d. Borovo Bata d. d. Borovo 4.500.000 5.000.000

Tomislav Bulat 300.000
Berislav Jeričević 200.000

Stolin d. d. Vukovar Bata d. d. Borovo 15.000.000 15.000.000
Kotva d. d. Zagreb Bata d. d. Borovo 4.800.000 5.000.000

Kotva a. s. Zlin 200.000
Bata a. d. Beograd Bata a. s. Zlin 500.000 500.000
Nebojša a. d. Beograd Bata a. s. Zlin 5.000.000 5.000.000
Celotvor d. d. Bata a. s. Zlin 2.000.000 2.000.000
Kotva a. d. Beograd 1.000.000 1.000.000
Hamzalija Strumica55 Bata a. d. Beograd

Poslije ovih sudskih odluka u narednom periodu je počeo proces 
konfiskacije imovine koncerna Bata, kao i dugotrajna pravna bitka iz-
među Narodnog preduzeća Bata Zlin (kasnije preimenovanog u Na-
rodno preduzeće Svit), koje je već bilo nacionalizovano u Čehoslovač-
koj, čehoslovačke države i FNRJ. U martu 1946. godine je izvršen 
čin konfiskacije imovine preduzeća u samom Borovu.56 Istovreme-
no je konfiskovana imovina koncerna u nekadašnjoj NDH, tj. firme 
Stolin, Majstor i Kotva, da bi ubrzo bila oduzeta i imovina koncer-
na u Srbiji.57 Centrala u Zlinu se žalila na tu odluku, i tražila izuze-
će Bate-Beograd od oduzimanja s obrazloženjem da su navedene fir-
me bile u vlasništvu Zlina a ne Borova, pa je došlo do zaustavljanja 
procesa.58 S obzirom na to da je centrala u Zlinu došla u posjed tih 

54	 AJ, 16–10–14, Izvještaj o preduzećima Koncerna Bata, 04. 06. 1945. 
55	 Hamzalija je bilo poljoprivredno dobro kod Strumice osnovano od strane Bate 

u 1937. godini, koje se prostiralo na 750 ha, i služilo je kao ogledno dobro. Na 
njemu su se gajile industrijske biljke, kao i poljoprivredni proizvodi za potre-
be firme Bata. Vidi više o Hamzaliji u: Milan Balaban, Podnikaní firmy Baťa 
v Jugoslávii, str. 145–147. U periodu prije rata Bata je investirao oko 8 miliona 
dinara u pokretanje tog poljoprivrednog dobra. 

56	 AJ, 16–10–14, Zapisnik o konfiskaciji imovine Bata d. d. Borovo, 30. 03. 1946.
57	 AJ, 16–14–10, Zapisnik o konfiskaciji imovine koncerna Bate d. d. Beograd, 

06. 04. 1946. 
58	 David Kolumber, Spory o Baťův odkaz, Key Publishing, Ostrava, 2016, str. 71. 
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firmi nakon 06. 04. 1941. godine59 jugoslovenske vlasti su smatrale 
da su ti ugovori nevažeći, što je dovelo do odbijanja žalbe i do defi-
nitivnog provođenja odluke o konfiskaciji u avgustu 1946. godine.60 
U međuvremenu je došla na red i imovina u manjim mjestima, pa su 
tako tokom perioda april-juni 1946. godine prvo popisane, a zatim i 
oduzete prodavnice i ostalo vlasništvo firme u unutrašnjosti zemlje.61 
Žalbu Bate-Zlin na oduzimanje imovine Bata-Beograd je kao neo-
snovanu odbio Okružni sud za okrug Beograd u januaru 1946. godi-
ne.62 U prvoj polovini 1946. godine došlo je do konfiskacije imovine 
preduzeća na teritoriji cijele FNRJ, pa je na području Bosne i Her-
cegovine oduzeto 58 prodavnica, kao i zemljište u Visokom i Dobo-
ju.63 Na teritoriji Hrvatske je oduzeto 125 radnji, kao i kuće u Vu-
kovaru i Borovu, i zemljište u Zagrebu, Banovoj jarugi, Stonjevcu i 
Vojnom križu.64 Na području Makedonije je oduzeto 17 prodavnica 
kao i poljoprivredno dobro u Hamzaliji.65 Na teritoriji Crne Gore je 
nacionalizovana imovina koja se sastojala od 11 prodavnica i zemlji-
šta u Ulcinju.66 Na teritoriji uže Srbije je oduzeto 46 radnji,67 dok je 
na teritoriji Vojvodine oduzeto 56 prodavnica.68 Na području Slove-
nije je oduzeto 26 prodavnica, palata u Ljubljani, kao i gradilišta u 
Murskoj Soboti i Ormogu.69 

Uporedo sa prethodno navedenim dešavanjima došlo je i do zva-
nične promjene naziva preduzeća. Tako je rješenjem Vlade FNRJ pre-
duzeće Bata, jugoslovenske tvornice gume i obuće d. d. Borovo, pre-
imenovano u Borovo-Jugoslovenski kombinat gume i obuće, skraćeno 
Kombinat-Borovo, od dana 31. 12. 1946. godine.70 Sjedište firme je 
bilo u Borovu, sa poslovnim predstavništvima u Beogradu i Zagre-
bu, a osnovna djelatnost je bila proizvodnja obuće od gume i kože, 
prerada kože, izrada automobilskih i biciklističkih guma. Preduze-
će je spadalo pod Glavnu direkciju savezne industrije koža i guma 
Ministarstva industrije FNRJ.71 U trenutku preimenovanja, direk-
tor preduzeća je bio Pavlimir Bonifačić, a njegov pomoćnik Spaso-
je Prodanović. 

Istovremeno se pitanje vlasništva nad imovinom firme Bata našlo 
i na sjednici Zajedničke međudržavne komisije za rješavanje spornih 

59	 U poslijeratnom periodu su imovinsko-pravni ugovori zaključeni nakon 06. 04. 
1941. i napada na Jugoslaviju smatrani nevažeći od strane jugoslovenskih vlasti.

60	 AJ, 16–10–14, Zapisnik o konfiskaciji firme Bata d. d. Beograd, 22. 08. 1946. 
61	 AJ, 16–10–14, Zapisnik o oduzimanju prodavnice u Čačku, 30. 05. 1946. 
62	 AJ, 16–10–14, Rješenje o odbijanju žalbe Firme Bata a. s. Zlin, 17. 01. 1947. 
63	 AJ, 16–10–14, Popis prodavnica i imovine firme Bata u Bosni i Hercegovini. 
64	 AJ, 16–10–14, Popis prodavnica i imovine firme Bata u Hrvatskoj.
65	 AJ, 16–10–14, Popis prodavnica i imovine firme Bata u Makedoniji.
66	 AJ, 16–10–14, Popis prodavnica i imovine firme Bata u Crnoj Gori.
67	 AJ, 16–10–14, Popis prodavnica i imovine firme Bata u Srbiji.
68	 AJ, 16–10–14, Popis prodavnica i imovine firme Bata u Vojvodini.
69	 AJ, 16–10–14, Popis prodavnica i imovine firme Bata u Sloveniji.
70	 AJ, 16–10–14, Preregistracija firme Borovo, prepis, 05. 03. 1947. 
71	 AJ, 16–10–14, Preregistracija firme Borovo, prepis, 05. 03. 1947. 



55

slučajeva konfiskacije.72 Čehoslovačka strana tražila je da se odluka o 
oduzimanju imovine koncerna poništi, jer je privredna saradnja sa ne-
prijateljem ostvarivana pod prinudom, kao i zbog činjenice da je to-
kom rata predstavnik Zlina u koncernu bio Nijemac Miesbach, koji 
je umjesto firminih, štitio nacističke interese.73 Jugoslovenski člano-
vi komisije su bili pri stavu da je objektivna saradnja postojala, ali su 
u svome izvještaju preporučili da se konačna odluka o ovom pitanju 
odloži dok se ne završi suđenje Janu A. Bati.74 Sudski procesi i prego-
vori su nastavljeni i u narednom periodu, a Zlin je pokušavao preko 
svog opunomoćenika advokata Jovana Lj. Popovića iz Beograda da 
preokrene presudu, ili da dobije barem neku nadoknadu za izgublje-
nu imovinu u Jugoslaviji. Tako su akcije firme u Jugoslaviji bile regi-
strovane u skladu sa jugoslovenskim zakonima, a bile su zarad sigur-
nosti pohranjene u Švajcarskoj.75 Krajem decembra 1947. godine je 
čak ponovo došlo do izuzeća firmi iz koncerna Bata-Beograd iz kon-
fiskacije, u skladu sa ugovorom potpisanim između Vlada obje drža-
ve.76 Dalji napredak po tom pitanju nije donijela ni društveno-poli-
tička promjena nakon februara 1948. godine, kada su se obje države 
našle, barem privremeno, u istom ideološkom bloku. Kako je taj peri-
od kratko trajao a već u martu 1948. je došlo do prvih razmirica izme-
đu Sovjetskog saveza i Jugoslavije, koji su rezultirali Rezolucijama In-
formbiroa i izbacivanjem Jugoslavije iz sovjetskog bloka, dvije države 
su se našle na različitim sukobljenim stranama. Konflikt je doveo do 
toga da je FNRJ praktički izopštena iz komunističkog svijeta i kontak-
ti kao i riješavanje postojećih problema su vrlo brzo bili obustavljeni. 

72	 AJ, 16–10–14, Zapisnik sednice Koordinacione komisije za strani kapital, 16. 
05. 1947. 

73	 AJ, 16–10–14, Predmet Bata-Borovo. 
74	 Ibidem. Jugoslovenski dio komisije je u tajnom dokumentu preporučio da se do 

konačne odluke o statusu koncerna sačeka do odluke Narodnog suda o krivici 
Jana A. Bate. Posebna pažnja se posvetila odnosu samih čehoslovačkih vlasti, 
tj. da li je sam koncern Bata u toj zemlji bio posmatran kao kolaboratorski ili 
ne, i kakav je bio status ostalih rukovodilaca firme tokom rata (Dominik Či-
pera, Hugo Vavrečka, František Malota, Hynek Baťa, Jozefa Hlavnička), i na-
kon njega. Među njima je najveća pažnja posvećivana ličnosti Františka Malo-
te, njegovom odnosu sa T. Bulatom i uticaju koji je imao u Borovu tokom rata. 
Takođe su se zanimali u kakvom odnosu je zlinska centrala bila prema Nijem-
cima, da li su odluke u vezi sa Batinim firmama izvan Češke donosili sami Ni-
jemci koji su bili postavljeni od strane nacističke uprave, prije svega Albrech 
Miescbach, ili je i češko rukovodstvo imalo uticaj na odluke i ratnu strategi-
ju preduzeća. Osim toga, postavljalo se pitanje odnosa Tomislava Bulata sa A. 
Misecbachom i da li je tokom Bulatovih posjeta Zlina za vrijeme rata, on ko-
municirao i dobijao naredbe samo od njega, ili i od čeških članova uprave. Su-
đenje Janu A. Bati je trajalo od 28.4. do 2.5. s tim da se već od početka 1947. 
godine znalo da će optužba protiv njega biti podignuta. Jan A. Baťa je na tom 
iskonstruisanom suđenju osuđen kao neprijatelj naroda na 15 godina zatvora. 
Godine 2007. je rehabilitovan. 

75	 David Kolumber, Spory o Baťův odkaz, str. 72. 
76	 SOKa Zlín, f. Baťa, XXVII, k. 1885, inv. č. 6, Imovina koncerna Bata-Beograd, 

06. 05. 1948. 
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Dalji zahtjev čehoslovačke delegacije u mješovitoj međudržavnoj 
Komisiji za rješavanje pitanja konfiskacije iz jula 1948. za ponovno 
razmatranje slučaja Bate-Borovo i ostalih firmi iz tog koncerna jugo-
slovenska strana je odbila mjesec dana kasnije, sa obrazloženjem da 
su dotadašnje sudske odluke po pitanju Bate bile ispravne i da no-
vi dokazi nisu dovoljni za suštinsku promjenu razloga zbog kojih je 
imovina oduzeta.77 Ni nakon tog odbijanja predstavnici Zlina ni-
su odustali, pa su još početkom 1949. godine u više navrata inter-
venisali u Pragu kod Ministarstva vanjskih poslova oko pitanja Ba-
te-Borovo, pokušavajući da preokrenu dotadašnje presude i odluke, 
na osnovu toga da su ratno rukovodstvo Zlina i Borova radili pod 
okupacijskom prisilom i da zbog toga nije bilo dobrovoljne saradnje 
sa neprijateljem.78 Oni su se takođe ograđivali od proglašenja javnog 
tužioca iz Uherskog Hradišta od 05. 01. 1949. godine da se Narod-
no preduzeće Svit odriče učešća u firmama u Jugoslaviji i tvrdili su 
da im takav stav samo šteti prilikom njihovih potraživanja u toj ze-
mlji.79 Nade da će nekada doći do nadoknade gubitaka koje je firma 
Bata doživjela na Balkanu okončao je komunistički ministar inostra-
nih poslova Čehoslovačke, Vladimir Klementis, koji je nakon kon-
sultacija sa poslanikom Pavlaskom u martu 1949. godine odlučio da 
dalji pregovori oko pitanja Bate d. d. Borovo budu prekinuti pošto 
„u današnjoj situaciji nema nade za pristojno rješenje“.80 

Osim predstavnika nacionalizovane firme u Čehoslovačkoj, i Za-
padni Bata81 je preko advokatske kancelarije Dr Juckera iz Ciriha, 
pokušavao dobiti nadoknadu za izgubljenu imovinu u Jugoslaviji.82 
Holding firma BSF Stiftung sa sjedištem u St. Moritzu je posjedovala 
dionice Bata, Jugoslovenske tvornice gume i obuće, a to je također po-
stalo dijelom sporova s jugoslovenskim vlastima oko nacionalizacije.83 
Koncern je tražio odštetu putem švajcarske vlade i zajedničke 

77	 SOkA Zlín, f. Baťa. XXVII, k. 1885, inv. č. 6, Překlad odpovědi jihoslovanské 
delegace na memorandum č. 98, 06. 08. 1948. Među tim novo-priloženim do-
kazima su bili i Proglašenja rukovodilaca koncerna iz Zlina, kao i Izvještaji sa 
sastanaka upravnog odbora i godišnjih skupština dioničara. 

78	 SOkA Zlín, f. Baťa. XXVII, k. 1885, inv. č. 6, Cestovní zprava dra. Kvačke 
z Prahy, 20. 01. 1949. 

79	 SOkA Zlín, f. Baťa. XXVII, k. 1885, inv. č. 6, Čsl. majetek v Jugoslavii, účast 
fmy Baťa — Zlín na fmy Baťa-Borovo, 12. 01. 1949.

80	 SOkA Zlín, f. Baťa. XXVII“ k. 1885, i. č. 6, Cestovní zprava dra. Kvačke z Pra-
hy, 17/18. 03. 1949. 

81	 Nakon nacionalizacije imovine koncerna Bata u dijelovima Evrope koji su bili 
pod komunističkom vlašću, od preostalih dijelova firme je formirana Zapad-
na Batina organizacija (Western Bata Organization — kasnije preimenovana 
u Bata Shoe Organization, BSO) koja je pod rukovođenjem sina osnivača fir-
me, Tomaša Bate mlađeg, postepeno napredovala i postala najveći svjetski pro-
izvođać obuće u 1970-im i 1980-im. 

82	 SOkA Zlín, f. Baťa, XXVII, k. 1885, i. č. 6, Betr. Baťa d. d. Borovo, 26. 08. 
1946. 

83	 Schweizerische Bundesarchiv Bern (dále SchBA), Eidgenossishes Politisches 
Department, oddíl. E2200.48–03, sign. E2200.48–03#1969_55#158, 01. 06. 
1946. 
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jugoslovensko-švajcarske komisije za odštetu, ali ti su napori bili pod-
jednako neuspješni kao i pokušaji nacionalizovane firme u Zlinu.84 

Time je ujedno i potpuno završena Batina faza u istoriji Kombi-
nata Borovo, i počela je nova u socijalističkoj Jugoslaviji pod kojom 
je firma doživjela postepeni rast proizvodnje i broja radnika, koji su 
premašili i prijeratne rekorde. 

Zaključak 

Firma Bata je bila jedan od najvećih investitora čehoslovačkog ka-
pitala na južnoslovenskim prostorima i tokom međuratnog razdoblja 
je imala značajnu ulogu u modernizaciji kako proizvodnje obuće, ta-
ko i uslova života u KSHS/KJ, a naročito u Borovu i Istočnoj Sla-
voniji. U novembru 1945. godine došlo je do suđenja rukovodioci-
ma firme, a njih 11, na čelu sa Tomislavom Bulatom, osuđeni su za 
saradnju sa neprijateljem i prodaju robe njemačkoj i ustaškoj vojsci. 
Sam Bulat je osuđen na smrt u odsustvu, a većina ostalih je dobi-
la duže ili kraće zatvorske kazne. Kao posljedicu navedene presude, 
Sud u Osijeku je odlučio da imovina koncerna Bata na teritoriji Hr-
vatske bude oduzeta, što je prošireno na cijelo područje FNRJ odlu-
kom Vrhovnog suda u Zagrebu u februaru 1946. godine.

U poratnom periodu vodili su se mnogi sporovi oko riješavanja pi-
tanja imovine pojedinaca i firmi iz Čehoslovačke, a firma Bata, kao 
jedan od najistaknutijih predstavnika čehoslovačkog kapitala na tlu 
južnoslovenske države, prirodno je bila predmetom dugih i izuzetno 
komplikovanih pregovora. Na kraju 1946. godine je došlo i do prei-
menovanja firme, tj. gubljenja prezimena „Bata“ u nazivu, i od tada 
je firma poznata pod nazivom Jugoslovenski kombinat gume i obu-
će Borovo. Sve nade da će konfiskovana imovina firme biti vraćena 
ili da će biti isplaćena barem djelomična kompenzacija narušio je su-
kob unutar komunističkog bloka, jer su se FNRJ i Čehoslovačka na-
šle na suprotstavljenim ideološkim stranama. 

Na kraju, možemo zaključiti da se i pored dobrih bilateralnih od-
nosa između FNRJ i Čehoslovačke, konfiskacija imovine firme Ba-
ta od strane jugoslovenskih vlasti odvijala po istom obrascu kao i u 
slučaju drugih stranih kompanija. Međutim, za razliku od zapadnih 
kompanija koje su poslije Rezolucije Informbiroa većinom uspjele 
da dobiju obeštećenje za oduzetu imovinu (kao znak naklonosti ko-
munističkog režima u FNRJ usljed izmijenjenog položaja države u 
geopolitičkom kontekstu), unutrašnje podjele unutar komunističkog 
bloka su u potpunosti onemogućile restituciju imovine firme Bata.

84	 SchBA, Eidgenossishes Politisches Department, Rechtwessen, Finanz und Ver-
kehrsangelegenheiten, oddíl. E2001–07, sign. E2001–07#1970_348#29, akt. 
č. r. B. 34. 66. You. 5, 12. 10. 1949. 
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Milan Balaban, Dalibor Savić

Nationalization of Czechoslovak Property in 
the Federal People‘s Republic of Yugoslavia 

on the Example of the Bata Corporation

The paper analyzes the process of nationalization of Czechoslo-
vak property in the Federal People’s Republic of Yugoslavia immedi-
ately after the Second World War — from liberation from the Nazi 
occupation to mid-1949. In this context, through the application 
of the research strategy of the case study (based on the analysis of 
secondary literature and unpublished archived documents), the au-
thors pay special attention to the historical, sociological, political, 
economic and legal aspects of the most significant events related to 
the confiscation of Bata property. The results of the research indi-
cate that despite certain specifics, the nationalization of the prop-
erty of the Bata Company in the Federal People’s Republic of Yugo-
slavia is a typical case of the attitude of the communist authorities 
towards foreign capital.

Key words: Bata Corporation, Federal People’s Republic of Yu-
goslavia, Nationalization, Foreign Capital, Case Study
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Višeslav Aralica*

„Pravi dinarci“. Crnogorci, 
„dalmatinski Zagorci“ i Ličani u 
antropogeografiji Jovana Cvijića

U antropogeografiji Jovana Cvijića središnje mjesto imao je „dinar-
ski psihički tip“. U radu se analiziraju detaljnije četiri „grupe“, odno-
sno „varijeteta“ toga tipa, kojeg se u literaturi obično skraćeno naziva 
„dinarcima“. Kroz prikaz „Šumadinaca“, „Starocrnogoraca“, „dalmatin-
skih Zagoraca“ i „Ličana“ razotkrivaju se spisateljska strategija Cvijića, 
ideološka pozadina njegova sustava i dojam kojim čitatelj teksta, kroz 
koji se predstavlja znanstveni sustav antropogeografije, zauzima stav o 
„dinarcima“ i različitim grupama „dinaraca“. 

Ključne riječi: Jovan Cvijić, dinarci, Balkanski polutok, ideologi-
ja, nacionalizam

Uvod

Jovan Cvijić je rođen 11. oktobra 1865. godine u gradiću Loznici, 
na obali rijeke Jadro, u Šumadiji.1 Rođen je u obitelji koja je s očeve 
strane bila porijeklom iz Hercegovine, kako sam navodi u svojoj au-
tobiografiji. Otkud točno iz Hercegovine, ni sam Jovan Cvijić nije 
mogao sa sigurnošću reći. U svojim autobiografskim radovima spo-
minje kako je najstariji njemu poznati predak s očeve strane, Cvijo 
Spasojević, prijateljevao nakon stalnog naseljenja u Loznici s poro-
dicama pridošlim s porječja Pive, iz čega je zaključivao da je njego-
va porodica s očeve strane iz plemena Pivljana u Staroj Hercegovi-
ni, koja se u vrijeme u kojem je Cvijić pisao svoja antropogeografska 
djela nalazila u okviru Knjaževine, od 1910. Kraljevine Crne Gore.2 

*	 Višeslav Aralica (20. februara 1972., Zadar) je hrvatski istoričar i etnolog. Dok-
torirao je istoriju na Filozofskom fakultetu u Zagrebu 2011. godine. Od 2002. 
do 2009. radio je na Hrvatskom institutu za povijest u Zagrebu, od 2009. do 
2015. predavao je hrvatsku modernu i suvremenu povijest na Odsjeku za povi-
jest Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Autor je dviju znanstvenih monografija s 
temama iz istorije ideologija i kulturnih institucija u Hrvatskoj te o nacional-
noj ideologiji i problemu nacionalnih identiteta Hrvata i drugih naroda Bal-
kana. Koautor je pet knjiga o vojnoj istoriji. Živi i radi u Zagrebu, viseslav.ara-
lica@zg.ht.hr

1	 Jovan Cvijić, „Iz uspomena i života“, u: Jovan Cvijić, Autobiografija i drugi spi-
si, Beograd, 1965., str. 30. Loznica je grad smješten na utoku rijeke Jadro u Dri-
nu, prema tome u strogoj regionalnoj podjeli Srbije ne spada u Šumadiju ne-
go u Podrinje. Šumadija u užem smislu obuhvaća središnji prostor Srbije kojeg 
omeđuje s istoka rijeka Velika Morava, sa juga Zapadna Morava, na sjeveru Sa-
va i Dunav, na zapadu Kolubara. 

2	 Jovan Cvijić, „Iz uspomena i života“, u: Jovan Cvijić, Autobiografija i drugi spi-
si, Beograd, 1965., str. 31. Postoji mogućnost da je Cvijo Spasojević porijeklom 
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Školovanje je započeo u svome rodnom mjestu, nastavio u Šapcu i 
Beogradu, gdje upisuje studij prirodnih znanosti. Visoko školovanje 
završava u Beču 1893. godine s doktoratom „Das Karstphänomen“. 
Uskoro Jovan Cvijić postaje jedan od najpoznatijih geologa stručnja-
ka za problem krša u Evropi. Veći je dio svoga radnoga vijeka proveo 
na sveučilištu u Beogradu, kojemu je bio jedan od suosnivača 1905. 
godine. Svojim je radom na polju geologije i karstologije, kao i raz-
radom antropogeografske teorije ostavio neizbrisiv pečat na geogra-
fiji koju je predavao na sveučilištu, jednako kao i na humanističkim 
i društvenim znanostima u Srbiji. Iz njegovih predavanja proizašli 
su stručnjaci koji su na njegovim temeljima gradili srpsku etnologi-
ju, sociologiju i povijest. 

Bio je iskreni pobornik jugoslavenstva, odnosno nacionalne ideo-
logije koju su njezini zagovornici tada nazivali „nacionalizam jugosla-
venski, ili točnije rečeno: srbohrvatski.“3 Nositelji te ideologije bili 
su pretežno srpski i hrvatski političari i intelektualci iz Banske Hr-
vatske, Dalmacije i Bosne, uz nešto intelektualaca iz Srbije koji su za 
svoga „idejnoga vođu“ izabrali Srbina iz Beograda, Jovana Skerlića.4 
Nema sumnje da se Cvijićevo viđenje jugoslavenstva treba tumačiti 
kroz prizmu srpskog nacionalizma u kojem je odgajan i u kojem je 
sazrijevao kao intelektualac. Njegovo je antropološko djelo ispravno 
razumijevati kao novu znanstvenu osnovu odgovoru na pitanje tko 
su Srbi i gdje trebaju biti granice srpske nacionalne države, pitanju 
na kojem se gradio moderni srpski nacionalizam. Znanost koja mu je 
za to trebala poslužiti bila je antropogeografija, a na mjestu na kojem 
su u stvaranju programa modernog srpskog nacionalizma tokom 19. 
stoljeća stajali štokavci, Cvijić je postavio „dinarce“. U takvoj antro-
pogeografiji zrcali se nacionalna ideologija: vidimo Jugoslavene, od-
nosno troimeni narod Srba, Hrvata i Slovenaca kao najširi okvir, je-
zgru tih Jugoslavena čini dinarsko stanovništvo zvano Srbohrvati, a 
zametak i srce tog zamišljenog političkog, kulturološkog i budućeg 
državnog prostora je Srbija. 

Antropološki rad Cvijić je započeo na svojim geološkim istraživa-
njima provođenima u nekoliko navrata u periodu prije Balkanskih ra-
tova po čitavom Balkanskom poluotoku, od Slovenije do Peloponeza 
i Soluna. Za tih se putovanja Jovan Cvijić počeo zanimati i za ljude 
i različite kulture naroda koje je posjećivao. Godine 1902. objavit će 
svoj prvi rad posvećen temi antropogeografije „Antropogeografski 

bio iz Pivljanima susjednog plemena Drobnjaka, najvećeg u tom dijelu dana-
šnje Crne Gore, u njezinom zapadnom rubu zvanom Stara Hercegovina. Josip 
Roglić u svome predavanju povodom stogodišnjice rođenja Jovana Cvijića ti-
skanom u Geografskom glasniku tvrdi kako je Cvijić s očeve obiteljske linije 
bio porijeklom iz nikšićkog kraja. (Josip Roglić, „Jovan Cvijić i njegovo djelo“, 
Geografski glasnik, br. 27, Zagreb 1965., str. 9)

3	 Milan Marjanović, Savremena Hrvatska, Beograd 1913., str. IX.
4	 Petar Palavestra, „Kritička tradicija Jovana Skerlića“, u: Kritički radovi Jovana 

Skerlića, Beograd-Novi Sad, 1976., str. 9.
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problemi Balkanskog poluostrva“, kojeg će slijediti četiri godine ka-
snije „Promatranja o etnografiji Makedonskih Slavena“.

Uza sve etnološke i antropogeografske radove, njegovo će glav-
no područje zanimanja do početka Prvoga svjetskog rata ipak ostati 
geologija odnosno karstologija. Nakon napada Austro-Ugarske mo-
narhije na Srbiju 1914. Cvijić se kao intelektualac angažira, i u tom 
angažmanu usustavljuje svoje dotadašnje zapise sa geoloških putova-
nja, etnografska istraživanja i političke stavove. Rezultat toga će bi-
ti njegovo životno djelo, objavljeno neposredno pred kraj rata 1918. 
godine na francuskom jeziku pod naslovom „La péninsule Balkani-
que. Géographie humaine“ iz 1918. godine.

„Balkansko poluostrvo“ je u stvari zbirka predavanja koje je Cvijić 
držao od januara 1917. do proljeća 1918. godine na sveučilištu Sor-
bonne u Parizu, kao i dijela tekstova iz knjige „Jedinstvo Jugoslovena“ 
napisane 1915. u Nišu,5 a objavljene 1921. pod naslovom „Jedinstvo 
i psihički tipovi dinarskih južnih Slovena“. Struktura knjige čitatelja 
vodi kroz argumentaciju antropogeografske metodologije: na počet-
ku osnova — geografija, prirodni okoliš, zatim ljudska intervencija u 
taj okoliš, izmjena okoliša gdje je to moguće, prilagodba čovjeka gdje 
je promjena ograničena ili nemoguća, utjecaj geografskih formacija 
na tok povijesti, te način na koji svi ti činitelji utječu na ljudsku kul-
turu i psihu — preciznije, na moral, etiku, politiku. Svako poglavlje 
knjige također nastoji pratiti ovakav tok argumentacije. 

Šumadinci nasuprot Crnogorcima 
u „Jedinstvu Jugoslovena“

Uočljiva razlika, uz mnoge sličnosti, između „Balkanskog poluo-
strva“ i „Jedinstva Jugoslovena“ jest to što je u ovome posljednjem ja-
sno predstavljena pijemontska uloga Kraljevine Srbije. Toliko jasno, 
da se utemeljeno može kazati kako je prikaz Srbije kao Pijemonta 
južnih Slavena u stvari glavna poruka „Jedinstva Jugoslovena“. Te-
ško je naći dio teksta u kojem takvo mišljenje nije prisutno: uvod 
koji Kraljevinu Srbiju prikazuje kao branu prodoru „germanizma i 
austro-germanizma“ na jug i uzdanicu za „oslobođenje svih Slavena 
od potčinjenosti germanstvu“,6 geografski smještaj Srbije kao „zglo-
ba“ na kojem se sastaju sve velike Balkanske geografske cjeline i kri-
žaju svi prirodni putevi, njen etnografski sastav nastao migracijama 
iz tih cjelina,7 što sve potvrđuje njenu misiju obrane i ujedinjenja 

5	 Djelo je tiskano u Nišu 1915. godine pod punim naslovom „Jedinstvo Jugoslo-
vena. Prva polovina. Od Dinaricusa“. 1921. godine uvršteno je u prvi tom zbir-
ke „Govori i članci“ pod naslovom „Jedinstvo i psihički tipovi dinarskih južnih 
Slovena“. 

6	 Jovan Cvijić, „Jedinstvo dinarskih Južnih Slovena“, u: J. Cvijić, Autobiografija 
i drugi spisi, Beograd 1965., str. 105, 106.

7	 Isto, str. 118, 119.
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svih južnih Slavena u jednu državu.8 Kako kaže Cvijić: „Po geograf-
skom položaju, po plastici i prema svojoj etničkoj kompoziciji Srbi-
ja je predestinirana da veže ili spoji zapadne i istočne jugoslovenske 
zemlje i plemena.“9 

U skladu s time je i opis stanovnika Kraljevine Srbije koji toj misi-
ji potpuno odgovara, zbog njihove izražene „nacionalne svesti“, „na-
cionalnog ponosa“, zbog slobodarstva i junaštva.10 Utjelovljenje pi-
jemontske slike Srbije nalazimo u opisu „Šumadinaca“, kako Cvijić 
naziva stanovnike predkumanovske Kraljevine Srbije, među svim 
drugim dinarcima najvažnijih i najboljih.11 

Druga je razlika između ta dva djela u razdiobi promatranih sku-
pina dinaraca, točnije njihovih psihičkih tipova, varijeteta i grupa. 
Model kojeg je Cvijić primijenio u radu iz 1915. znatno je drugači-
ji od onog iznijetog na predavanjima u Parizu 1917. i 1918. godine, 
odnosno u „Balkanskom poluostrvu“. U „Jedinstvu Jugoslovena“ će 
zapadne južne Slavene podijeliti na „psihičke tipove, varijetete i gru-
pe“, i to na tri tipa: panonski, kojeg će samo spomenuti ali o kojem 
u tekstu ne raspravlja, te dva dinarska — planinski i primorski.12 Od 
ove će razdjele dinaraca na dva tipa u kasnijim predavanjima Cvijić 
odustati, te će ih u „Balkanskom poluostrvu“ predstaviti kao jedan 
tip razdijeljen u više varijeteta koji se dalje dijele u grupe.13 

I u razdjeli varijeteta vidimo znatnu razliku između dva rada. U 
prvoj razradi antropogeografije južnih Slavena 1915. Cvijić sve dinar-
ce dijeli na dva varijeteta: varijetet panonskih planinskih strana i vari-
jetet jadranskih planinskih strana, čija je razdjelnica hrbat dinarskih 
planina, kojemu odgovara geografska podjela dinarida na „sjeverni 
zeleni“ i „južni goli ili krševiti pojas“.14 Ti će se dalje dijeliti u gru-

8	 Izraz „misija Srbije“ jedan je od češćih u spisu iz 1915. godine (Vidi isto, str. 
158) 

9	 Isto, str. 119.
10	 Isto, str. 123.
11	 Isto, str. 151–173. 
12	 Isto, str. 131.
13	 Ali pri tome treba kazati kako je Cvijić, gotovo neizmijenjen, taj dio iz „Jedin-

stva Jugoslovena“ uvrstio u „Balkansko poluostrvo“ 1918. godine, u poglavlje 
„Varijeteti dinarskog tipa“ (Jovan Cvijić, La péninsule Balkanique. Géographie 
humaine (dalje u tekstu: PB), Pariz, 1918, str. 298, 299). To samo pokazuje ko-
liko je improvizacije u toj knjizi; u uvodu Cvijić predstavlja podjelu koje se da-
lje u tekstu više neće držati. 

14	 Jovan Cvijić, „Jedinstvo dinarskih Južnih Slovena“, u: J. Cvijić, Autobiografija 
i drugi spisi, Beograd 1965., str. 109, 110. Na strani 149. u poglavlju „Dva va-
rijeteta dinarsko-planinskoga tipa“, Cvijić daje detaljan smještaj tih varijeteta: 
„Prema tome, sjevernom varijetetu pripadaju moravska Srbija, naročito zapad-
no od Morave, sa starom Raškom (Novopazarski Sandžak), sa Kosovom i Me-
tohijom, sva Bosna i visoka Hercegovina (Rudine i Površi) i Hrvatska na jugu 
od Kupe ili Lika u širem smislu. Južni varijetet je ograničen na staru Crnu Go-
ru, na nisku Hercegovinu (Huminu), Boku sa Krivošijama, i dalje jugoistočno 
od Spiča, izuzevši vrlo uzak primorski pojas s varošima, na dalmatinsko Za-
gorje sa ‘Morlacima’ kako ih naziva primorsko i varoško dalmatinsko stanov-
ništvo; njemu pripada i uzak pojas dalmatinske Zagore — i u ovaj se varijetet 
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pe koje su „u prvom slučaju vezane za ‘zemlje’, kao Šumadiju, staru 
Crnu Goru, Dalmaciju itd., a u drugom za župe, krajeve, plemenske 
oblasti, kao za Podrinje, Župu, Gružu, Boku, za oblast Kuča itd.“15 

Podjela će na psihičke tipove, varijetete i grupe na predavanjima 
od siječnja 1917. biti bitno drugačija. Cvijić će proširiti raspravu na 
sve južne Slavene a ne više samo na zapadne južne Slavene, odnosno 
dinarce, zbog čega će sve dinarce uvrstiti u isti tip, i usporediti ih s 
ostala tri — panonskim čije je postojanje ustvrdio u prvome radu, 
te centralnim i istočno-balkanskim tipovima. Posve je odustao od 
dvostruke geološke podjele dinaraca na varijetete, i prešao na pete-
rostruku, odnosno šesterostruku, utemeljenu — uz iznimku varije-
teta muslimana — na geografskim i povijesnim kriterijima: jadran-
ski varijetet, koji obuhvaća staru Crnu Goru, Dalmaciju, kvarnerske 
otoke i Velebitsko Podgorje, Istru i Kras u Sloveniji,16 erski varijetet 
koji se prostire od istočnog kraja dinarida do Gorskog kotara, Žum-
berka i Kupe, šumadijski varijetet koji nema grupa i koji obuhvaća 
čitavu Srbiju u granicama prije Balkanskih ratova, bosanski varijetet 
koji obuhvaća srednju Bosnu i rub dinarskog gorja prema panonskoj 
nizini, te muslimanski varijetet koji nije teritorijalan, već isključivo 
kulturološko-vjerski. Ovim varijetetima moramo pridodati „sloven-
ski ili alpski“, koji je prvenstveno lingvistički, jer obuhvaća područja 
naseljena kajkavcima, Slovencima i kajkavskim Hrvatima.17 

U spisu iz 1915. Cvijić stvara svoju antropogeografiju dinaraca si-
jekući Dinarsko gorje od panonske nizine do Jadrana slijedeći po pri-
lici tok rijeka Drine i Pive do Boke Kotorske. Od „sjevernog varije-
teta“ on će redom opisati „šumadijsku etničku grupu“, „starovlašku 
ili ersku grupu“, „tip brđanskih i hercegovačkih plemena“, a od „ju-
žnog“ varijeteta „etničku grupu starocrnogorskih plemena“ i „bokelj-
sku grupu“. S obzirom na takvu metodu, očekivano je isključivo ko-
rištenje nacionalnog imena Srbin za to stanovništvo. Za Cvijića su 

može možda uvrstiti i viši i od mora udaljeniji dio Gorskoga kotara u Hrvat-
skoj /…/“

„
15	 Isto, str. 131. Cvijić očito još nije bio načisto s tim što bi trebali obuhvaćati va-

rijeteti, a što tipovi: primorski dinarski tip očito se poklapa sa južnim „varije-
tetom primorskih planinskih strana“, isto kao planinski dinarski tip sa sjever-
nim „varijetetom panonskih planinskih strana“. 

16	 Dio Slovenaca Cvijić je svrstao među dinarski psihički tip na karti izloženoj 
na kraju knjige iz 1918. Ali, u tekstu Slovence nigdje ne spominje kad govori o 
jadranskom varijetetu, pa stoga ne spadaju u dinarski psihički tip. Spominje ih 
tek na samome početku prikaza dinarskog tipa, tvrdeći kako su oni zbog utje-
caja „civilizacije srednje Evrope“ „dobili posebne osobine koje ih približavaju 
panonskom tipu“ (Jovan Cvijić, La péninsule Balkanique. Géographie humai-
ne, Pariz, 1918, str. 281. Svi su prijevodi iz francuskog izvornika od V. A.). Sto-
ga sve Slovence svrstava u panonski psihički tip, u poseban „slovenski ili alpski 
varijetet“, u koji je uvrštena i „zagrebačka i zagorska grupa“ (PB, str. 515–520).

17	 Vidi Cvijićevo obrazloženje u PB, str. 515. Napomenimo kako je razlika vidlji-
va i u tome što su šumadijska i erska grupa iz 1915. uzdignute na rang varijete-
ta 1918. godine.
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to sasvim bez sumnje bili svi predstavnici jedne nacije, Srba, a uz to, 
uz iznimku Bokelja, i stanovnici dviju, kako se tada držalo, srpskih 
kraljevina — Srbije i Crne Gore. 

Opis psihičkih značajki „šumadijske grupe“ u „Jedinstvu Jugoslo-
vena“ zauzima 22 od sveukupno 91 strane, što samo po sebi upućuje 
na značenje koje ta grupa ima u antropogeografskom sustavu Jova-
na Cvijića 1915. godine. Ostalim će grupama biti posvećeno mnogo 
manje teksta: „etnička grupa starocrnogorskih plemena“ prikazana 
je na devet strana, „erska ili starovlaška“ na nepunih sedam, Bokelji 
na pet, a plemena Hercegovine i Brda na svega dvije strane. 

Opis šumadijske grupe 1915. Cvijić započinje pojašnjenjem ko-
ji prostor obuhvaća šumadijska grupa; riječ je o Srbiji prije Balkan-
skih ratova. Kako on sam priznaje, primjereniji bi naziv za tu grupu 
bio „moravska“, jer je upravo ta rijeka i njezina plodna i prohodna 
udolina geografski određuju. Ali Cvijić uzima taj naziv prije svega 
„zbog značaja koji je Šumadija, sa podrinjskim i valjevskim krajevi-
ma, imala pri formiranju ove grupe“ — odnosno pri stvaranju Srbije 
u dva srpska ustanka.18 Vjerovatno je pri odabiru toga imena igralo 
svoju ulogu i to što je i sam bio Šumadinac, baš kao što je tome pri-
donijelo i to što je upravo Šumadija s Podrinjem bilo područje Srbi-
je naseljeno dinarskim doseljenicima. 

Premda su kasniji kritičari rada Jovana Cvijića, pogotovo hrvatski, 
kao prigovor Cvijićevoj antropogeografiji isticali neumjereno veliča-
nje „dinarskih psihičkih tipova“ među kojima su kao najbolji dinarci 
stajali upravo „Šumadinci“, pažljivijim čitanjem „Jedinstva Jugoslo-
vena“ primjećuje se da tamo pripadnost Šumadinaca dinarcima ni-
je jednoznačna. U Cvijićevom prikazu, Šumadinci, koji su po njemu 
većinom doseljenici sa zapadnih i južnih dinarskih područja (s po-
dručja današnje Bosne i Hercegovine i današnje Crne Gore), stvara-
ju Srbiju, ali se pri tome spajaju u jednu zajednicu s brojnijim skupi-
nama stanovništva iz nedinarskih krajeva, od kojih su najvažniji oni 
koje će nazvati „moravsko-vardarskim Srbima“. 

Spojem tih dviju kulturno različitih grupa, prema Cvijiću „nastalo 
je spajanje osobina dinarskih i moravsko-vardarskih Srba, i dinarske 
osobine su istina prevladale, ali su uticajem psihičkih osobina mo-
ravsko-vardarskih Srba raznovrsno preinačene; /…/ ta preinačenja i 
drugi uticaji stvorili su drukčiji psihički tip nego što je čist dinarski.“19 

18	 Jovan Cvijić, „Jedinstvo dinarskih Južnih Slovena“, u: J. Cvijić, Autobiografija 
i drugi spisi, Beograd 1965., str. 152. i dalje.

19	 Jovan Cvijić, „Jedinstvo dinarskih Južnih Slovena“, u: J. Cvijić, Autobiografija 
i drugi spisi, Beograd 1965., str. 156. (Kurziv J. Cvijića). Isto i u PB, str. 300. 
Isto govori i Cvijićev učenik i najznačajniji srpski etnolog međuratnog razdo-
blja Jovan Erdeljanović 1929. godine u svome prikazu knjige Dušana Nedelj-
kovića „O psihičkom tipu južnosrbijanca“: sličnost Šumadinaca i južnih Srbi-
janaca ne znači i sličnost dinaraca i južnih Srbijanaca, jer Šumadinci nisu čisti 
dinarci već mješavina dinaraca i tipova iz južne Srbije. (J. Erdeljanović, „Na-
učni pregled. Dr. Dušan Nedeljković: O psihičkom tipu južnosrbijanca“, Srp-
ski književni glasnik, XXVII, br. 6, 16. VII. 1929., str. 467–473) 
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Stoga stanovništvo Srbije u njenim granicama iz 1912., odnosno 
„šumadijska grupa“ „nije isto ni sa narodom stare srpske države, ju-
žnih centara, niti ima jedino čiste osobine dinarsko-planinskih Sr-
ba, već predstavlja jednu novu i snažnu etničku kombinaciju, koja u 
sebi koncentrira oba ova uticaja i još neke“, zaključuje Cvijić u Ni-
šu 1915. godine.20 U primjeru nastanka „šumadijske grupe“ kao ne-
kog etničkog i kulturnog amalgama najbolje se razaznaje Cvijićevo 
poimanje jugoslavenstva. Stvaranje Srbije nakon dva ustanka je tako 
postalo modelom budućeg njenog proširenja: dinarski su Srbi „ce-
ment“ Srbije kao što je Srbija Pijemont svih južnih Slavena. Onako 
kako su se svi doseljenici iz različitih geografskih cjelina Balkana, sa 
zapada, juga i istoka stopili u Srbiji u jedinstvenu „etničku grupu“ 
kojoj glavne značajke daju dinarski Srbi, tako bi isto trebalo biti i sa 
svim južnim Slavenima u novoj, do krajnjih granica proširenoj Srbi-
ji koja će se zvati Jugoslavijom. Zato je opis šumadijske grupe sredi-
šnji dio spisa čiji je prvenstveni cilj objasniti Srbima iz Kraljevine Sr-
bije u najtežim danima borbe pijemontsku sudbinu i zadaću Srbije.

Amalgamiranje dviju prvotno znatno različitih grupa stanovni-
štva u Kraljevini Srbiji rezultiralo je razvojem odlika šumadijske gru-
pe koja ih čini osobito pogodnima za misiju ujedinjenja ostalih ju-
žnih Slavena u jednu naciju, odnosno nacionalnu državu. Cvijićevi 
„Šumadinci“, odnosno stanovnici predkumanovske Srbije, zadržali 
su sve najbolje odlike dinaraca — junaštvo, poduzetnost, smjelost, 
strogi moral, odnosno „obraz, čast, ponos“ — ali su, pod blagotvor-
nim utjecajem južnih skupina, izgubili i one loše značajke dinaraca. 
Cvijićevim riječima: „Kod Šumadinaca ima zdrave ravnoteže između 
ličnih i sebičnih težnji s jedne i opće korisnih i idealističkih s druge 
strane; nisu onoliko materijalistički i egoistični kao npr. Bugari, ali 
nisu ni onoliko poneseni i zaneseni, u mnogo prilika često i za sitni-
ce, kao neki pravi dinarci, npr. Crnogorci i Starovlasi.“21 

S ovom primjedbom započinje usporedba „Šumadinaca“ kao „po-
boljšanih“ dinaraca i pravih dinaraca, odnosno stanovnika Stare Crne 

20	 Jovan Cvijić, „Jedinstvo dinarskih Južnih Slovena“, u: J. Cvijić, Autobiografija 
i drugi spisi, Beograd 1965., str. 152.

21	 Isto, str. 165. Ovdje Cvijić aludira na ono što će nazvati „violentnost“ dinarca 
(Isto, str. 140, 141), koja je ukratko opisana u prikazu Starocrnogorca u „Jedin-
stvu Jugoslovena“ (Isto, str. 189) i u „Balkanskom poluostrvu“ (PB, str. 293). 
Prvi je put o toj temi govorio u članku „Dinarski Srbi i njihov violentni tip“, 
objavljenom u listu „Pregled“ u Sarajevu 1912. godine. I u tom su mu članku 
tipični predstavnici toga „tipa“ dinaraca Starocrnogorci, poglavito Crmničani. 
Zamjetno je u tome radu, kao i u svih drugih spomena violentnih dinaraca, ka-
ko Cvijić zauzima stav prema tome problemu koji se ne može jednoznačno vred-
novati: oni su površni, tvrdoglavi, nerealni, znaju sebe precijeniti, hvalisavi su 
i oholi, ali kod njih „nema ničeg sitničarskoga, nisko sitnoga u mislima i radu, 
niti poznatog sićušnog ogovaranja; nema one podrugljivosti i podsmehljivosti, 
u kojoj je mnogo nepoštovanja ljudi, tuđeg rada, nacionalnih tekovina i nacio-
nalne vrednosti.“ Oni su također i ljudi „jake volje: što naumi učiniće, predu-
zimljvi, smeli“, i zbog toga nositelji svih velikih ideja, pa tako i ideje južnosla-
venskog ujedinjenja (J. Cvijić, Govori i članci, Beograd 1921., str. 237–243). 
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Gore. Sljedeća usporedba ukratko upućuje čitatelja na važnu poru-
ku koju Cvijić 1915. upućuje Srbima: „Jako demokratsko osećanje vi-
di se već i u pesmama o prvom ustanku, i, protivno Crnoj Gori, ni-
su junaci i kučići tu radi sebe i nije pesmi glavno da proslavi njihovo 
junaštvo; oni su tu radi naroda i slobode.“22 

Opis „starocrnogorske grupe“ počinje epskim prikazom zemlje i 
ljudi u staroj Crnoj Gori: 

„Crna Gora je dakle kršna, nepristupačna tvrđava, u koju je teško 
bilo ući, a zbog bespuća, osobine karsta da ljude sakrije, i zbog siro-
maštine nemoguće se održati. Ljuta karsna zemlja, karsna tvrđava, 
naseljena ljutim i zanesenim narodom, odabranim junacima ili usko-
cima iz stare Raške na sjeveroistok od Veternika, iz Zete, iz Hercego-
vine, iz Jadranskog primorja. Priroda zemljišta i ovi ljudi, iz glavnih 
zemalja nemanjićke države, načinili su od Crne Gore zemlju slobo-
de i osvetnika.“23 

„Možda nema naroda s istorijom od većeg vekovnog požrtvova-
nja nego li je istorija Crne Gore“, nastavlja Cvijić; „Jamačno nema 
naroda sa većim pojedinačnim i četničkim junačkim vrlinama i sa 
većim junačkim slabostima nego što su bili Starocrnogorci plemen-
sko-patrijarhalnoga života.“ 

Što Cvijić misli pod „vrlinama“ junaštva jasno je samo po sebi, ali 
je teže dokučiti što bi u tome bile slabosti. U nastavku opisa Crno-
goraca i to se otkriva: junaštvo i slobodarski duh Crnogoraca, koji 
ih je uzdržao u ljutome kršu, razvijao se ne samo u borbama sa Tur-
cima, za Cvijića svakako poželjnu „osvetu Kosova“, već i u načinu ži-
vota koji veliča borbenost. Kako Cvijić kaže: „često ratuju samo ra-
di ratovanja, radi junaštva /…/ idu u pljačkaške pohode na stoku“.24 
„Naposletku dižu čete i biju se zbog krvne osvete.“ Crnu Goru pri-
kazuje zatim kao razbojište: „Krvavo se bilo. Sva mesta oko stare Cr-
ne Gore predstavljaju nepregledan niz pogibija. Niko vekovima nije 
imao mira ni u kući, ni na putu, ni na toru u planini“. Citirani opis 
gotovo da nalikuje na „prirodno stanje“ u političkoj filozofiji Tho-
masa Hobbesa, na što kao da i cilja Cvijić kad prikazuje Crnu Goru 
u „besudnim vremenima“: „kad oslabi ili skoro nestane plemenske 
organizacije, kada nema glavara, ojača krvna osveta među članovi-
ma plemena, svaki radi šta hoće: vraćanje u neko pretplemensko, sa-
svim primitivno stanje“.25 

Razlika između Crnogoraca, kao predstavnika pravih dinaraca 
i Šumadinaca, kao predstavnika „preinačenih“ dinaraca čitatelju je 
nakon ovakvih opisa jasna. Ta razlika potvrđuje da su „Šumadinci“ 

22	 Jovan Cvijić, „Jedinstvo dinarskih Južnih Slovena“, u: J. Cvijić, Autobiografija 
i drugi spisi, Beograd 1965., str. 169.

23	 Isto, str. 184.
24	 Isto, str. 187.
25	 Isto, str. 186. U „Balkanskom poluostrvu“ će takvu sliku pripisati Albancima, 

u odjeljku naslovljenom „L’émigration et la société anarchique albanaise“ (PB, 
str. 150–152). 
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— odnosno Srbi iz Kraljevine Srbije prije Balkanskih ratova — spo-
sobni ne samo stvoriti i obraniti državu, već je i prilagoditi zahtjevi-
ma modernog vremena. Crnogorci, s druge strane, za takvo što ni-
su sposobni, jer se u njih „neke stare vrline javljaju sada kao smetnje 
napretku“.26 

Epski opis Crne Gore i Crnogoraca ovdje je, s jedne strane, pohva-
la prošlosti, ali i upozorenje za sadašnjost i budućnost. „Posle sjajne 
vekovne junačke uloge, Crna Gora ulazi dakle u nov kulturni peri-
od. Karsna starocrnogorska tvrđava bila je čuvar srpskoga slobodnoga 
života i zemlja kosovskih osvetnika. Ta je njena uloga završena“, za-
ključuje Cvijić.27 „Zemlja srpske misije“ — smatra Cvijić — mora-
la je postati „uređena država, u kojoj su vojska i junačke sposobnosti 
mogle biti organizovane“, a ta je država Kraljevina Srbija.

U spisu iz 1915. opis je Crnogoraca bio suprotstavljen opisu Šuma-
dinaca, i to suprotstavljanje čini bit knjige. Ti se opisi u stvari upot-
punjuju: jedan prikazuje kakvi dinarci jesu, a drugi kakvi bi trebali 
biti. Prvi su zastarjeli ali i pravi dinarci, nesposobni za organiziranje 
moderne države, drugi su preinačeni, modernizirani, ublaženi, mo-
dificirani — „ne-pravi“ dinarci. Politička poruka jednako je jasna: 
u nadmetanju dviju srpskih kraljevina i dinastija, ona koja u tome 
trenutku mora preuzeti vodstvo i ostvariti ujedinjenje svih Srba, od-
nosno ostvarenje srpskog modernoga nacionalističkog programa jest 
Kraljevina Srbija i dinastija Karađorđevića.

Šumadinci i Crnogorci u „Balkanskom poluostrvu“

Pijemontska će se slika Srbije u knjizi iz 1918. zagušiti pukom 
količinom geografskog i etnografskog materijala, kao što će i opisi 
brojnih novih tipova, varijeteta i grupa u drugi plan odgurati Šuma-
dince. Vidljivo je to i u količini teksta posvećenog Šumadincima. U 
„Balkanskom poluostrvu“ šumadijski je varijetet opisan na svega 10 
strana, muslimanski varijetet na 13, „dinarska plemena“ — a među 
njima i ona iz Stare Crne Gore — na 14, dok je jadranskom varije-
tetu posvećeno 17 strana teksta. Od šumadijskog su varijeteta obi-
mom manji samo lička grupa i bosanski varijetet, među onima svr-
stanim u poglavlje o dinarskom psihičkom tipu koje sveukupno ima 
nešto više od sto strana. 

Prikaz je Šumadinaca u „Balkanskom poluostrvu“ skraćen za više 
od polovice, premda u osnovi prati njihov opis iz 1915. godine. Ono 
što upadljivo nedostaje jest njihov epski prikaz. Oni više nisu prika-
zani toliko kao junaci u obrani slobode i brana prodiranju germani-
zma, već smjeli, suzdržani, poduzetni realisti, skloni demokraciji,28 

26	 Jovan Cvijić, „Jedinstvo dinarskih Južnih Slovena“, u: J. Cvijić, Autobiografija 
i drugi spisi, Beograd 1965., str. 190.

27	 Isto, str. 191.
28	 PB, str. 304–307.
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te uporni i neslomljivi u kriznim trenucima, a tu „duhovnu čvrstinu“ 
Cvijić tumači „žarkim rodoljubljem Šumadinaca“.29 Ali čak i Cvijić 
1918. mora priznati kako „su to iste sposobnosti koje (je) obilježio 
kao karakteristične za dinarski tip uopće“.30 Ono što ih ističe je spo-
sobnost stvaranja države koja je „napredovala u svim pravcima, na-
ročito u moralnom i u intelektualnom pogledu; njen ekonomski po-
let bio je znatan.“31 

Da bismo doista razumjeli koliko je ovakav prikaz Šumadinaca u 
novoj knjizi različit od onog iz 1915., moramo ukratko prikazati u 
općim crtama „dinarce“ kakvima ih vidi Cvijić. Knjiga „Balkansko 
poluostrvo“ za svoj središnji dio ima opis „dinarskog psihičkog tipa“. 
Nije to vidljivo samo po obimu teksta posvećenog tom tipu unutar 
njegovog antropogeografskog sustava izloženog u knjizi. To je vidlji-
vo i u njegovu spisateljskom stilu. Cvijićev u pravilu suhoparan govor, 
često sastavljen od prostih rečenica, nerijetko čak i krnjih rečenica 
u obliku natuknica, u prikazu se dinaraca u prvih stotinjak strani-
ca druge knjige zna razviti u nadahnuti epski izričaj kakav smo mo-
gli vidjeti u opisu stanovnika stare Crne Gore iz 1915. godine.32 Na 
kojim se mjestima u knjizi takav izričaj razvija od osobite je važnosti. 
Čitajući naime opći prikaz „dinarskog psihičkog tipa“, te svih varije-
teta i grupa toga tipa, kao da nailazimo stalno na iste opise: dinarci 
su junački ratnici, slobodoljubivi, mudri, moralni, sposobni, podu-
zetni, uz poneku manu koja kao da se također provlači kroz sve vari-
jetete i grupe toga tipa. Pripadnici tog psihičkog tipa znaju biti usko-
grudni, tvrdoglavi u dobru ali i u zlu, impulzivni, nasilni (violentni), 
preosjetljivi na čast i obraz, brbljavi i cinični. Kako onda uopće vred-
novati sve te varijetete i grupe predstavljene u „Balkanskom poluo-
strvu“, tko od njih ima prednost, tko je uzorni predstavnik dinaraca 
u toj knjizi, onako kao što su to 1915. bili „Šumadinci“? 

Odgovor nam daje upravo spisateljski stil Jovana Cvijića. Onaj va-
rijetet ili grupa u čijem je opisu Cvijić dopustio svom epskom govoru 
da se razvije, onaj u čijem prikazu takav izričaj prevladava, ostavlja 
i jači dojam na čitatelja. Upravo zbog toga Crnogorci će u „Balkan-
skom poluostrvu“, usprkos tome što je njihov opis ostao u osnovi is-
ti kao i u „Jedinstvu Jugoslavena“, s istim vrlinama i manama ali i 
s jednako epskim izričajem, dobiti prednost pred Šumadincima, či-
ja se sposobnost u stvaranju moderne države čini blijedom pred slje-
dećom tvrdnjom: „Njihova (starocrnogorska) povijest za posljednjih 
pet stoljeća je povijest najvećeg junaštva koje se može zamisliti. Ne-
ka njihova djela prevazilaze maštu.“33 

29	 PB, str. 308.
30	 PB, str. 309.
31	 PB, str. 310. 
32	 Prvenstveno zbog toga ta knjiga ostavlja dojam idealiziranja dinaraca, što i ni-

je posve točno. U svakom prikazu svih varijeteta i grupa dinaraca, osim u pri-
kazu Šumadinaca i onih iz Dalmatinske Zagore, postoje — doduše ne brojne i 
uglavnom ne ozbiljne — loše strane tih varijeteta i grupa. 

33	 PB, str. 328. 
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Trebamo li se uopće zapitati kako je francuskom slušateljstvu 1917. 
godine, u jeku nacionalističkih ratničkih strasti, zvučao ovaj opis? 
Možemo se također zapitati kako je francuskim mladićima tada mo-
gla zvučati tvrdnja o tome kako Crnogorci „preziru trgovinu i bo-
gatstvo“, a kako pak Cvijićevo hvaljenje sposobnosti Šumadinaca da 
ostvare „ekonomski polet Srbije“? Knjižica iz 1915. godine bila je na-
mijenjena Srbima, i to Srbima iz Kraljevine Srbije prije svega, i kod 
njih je ova usporedba između njih, „Šumadinaca“, i njihove braće i sa-
veznika u Kraljevini Crnoj Gori imala jedno sasvim drugo značenje 
od onog kojeg su zamišljali mladi Francuzi koji su u jeku militaristič-
kog zanosa slušali Cvijićeva predavanja. Jovan Cvijić je, prepisujući u 
glavnim crtama opise „Šumadinaca“ i Crnogoraca iz 1915., dvije godi-
ne poslije nenamjerno posve promašio cilj i pukom promjenom sluša-
teljstva Crnogorce pretvorio u divlje, ali upravo stoga i dojmljive i pri-
vlačne, egzotične ratnike, a „Šumadince“, odnosno stanovnike Srbije, 
u nespretne i nezanimljive imitatore Zapada i njegova materijalizma.

Ličani, „obrnuti“ Crnogorci

Postoje grupe unutar dinarskog psihičkog tipa u čijem se opisu ep-
ski Cvijićev izričaj može mjeriti s onim kojeg smo vidjeli u prikazu 
Crnogoraca. To su i jedine dvije grupe koje se u „Balkanskom polu-
ostrvu“ izričito stavljaju u vezu s Crnogorcima: lička grupa i grupa 
Dalmatinske Zagore.34 

Cvijić odmah nakon opisa Crnogoraca prelazi na Ličane: „Od oso-
bitog je interesa odmah poslije crnogorskih plemena proučiti grupu 
stanovništva u Lici, dobro poznate Ličane.“35 Kao prvo, njihova je 
poveznica geografski okoliš: „Lički reljef je sličan crnogorskom. To 
je kršna zemlja, ograđena s istoka i zapada planinama (Velebit i Ka-
pela).“ A, kako je i očekivati od zastupnika antropogeografije, kakva 
je zemlja takvi će biti i ljudi: „U ovoj se sredini razvilo stanovništvo 
čelično, vrlo otporno, sposobno dobro se nositi s oskudicom i nevo-
ljom poput Crnogoraca.“36 

„Duša je Ličana“ tipično dinarska: „vrlo razvijena sućut, osjećaj-
nost, duša sposobna za velike pokrete. Mogu se žrtvovati i mogu 
opraštati, kao što se mogu i svetiti sve do uništenja njihovih neprija-
telja. Jedan im je od najmrskijih osjećaja nanijeti nekome nepravdu.“37 

34	 Tim trima grupama — starocrnogorskoj, ličkoj i dalmatinske Zagore — Cvi-
jić je posvetio i najveći prostor među ostalim grupama: svaka od njih zauzima 
po pet strana teksta (PB, str. 326–331; 333–338; 361–366).

35	 PB, str. 333.
36	 PB, str. 334. U srpskom izdanju dio o Ličanima je nešto izmijenjen, pa ovaj 

odjeljak glasi: „U ovoj se je sredini razvio čvrst, gotovo čeličan svet, koji može 
podnositi oskudicu i nevolje kao Crnogorci.“ (Jovan Cvijić, Balkansko poluo-
strvo i južnoslovenske zemlje, Beograd 2013., str. 400) 

37	 PB, str. 335. U srpskom izdanju: „Vrlo razvijeno saučešće, osećajnost i blagorod-
nost. Podilaze ih žmarci od zebnje i ganuća. Imaju čednosti, stida i srama, koje 
nije mogla mnogo oslabiti ni Vojna granica ni austriska kasarna. Imaju velikih 
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Takvi su ljudi koji su ratovali stoljećima protiv Turaka, i to „begova 
Krajine i Bosne, islamiziranih Srba, snažnih i violentnih ljudi“.38 Po-
sve očekivano, Ličani imaju dugu tradiciju hajdukovanja. Nakon te 
tvrdnje kao da počinje pravi ep o Ličanima: „Ličani su postajali haj-
duci i vodili neprekidan rat protiv begova i njihova harača.“ „Borbe 
između hajduka i Turaka trajale su tri stoljeća. One su tema mno-
gih narodnih pjesama o senjskim uskocima i ličkim hajducima.“ Bi-
li su sposobni za svaku okrutnost, surovi i osvetoljubivi, ali s izrazito 
viteškim osjećajem za čast: „Za njih je vera, riječ dana čak i neprija-
teljima bila sveta; oni koji je nisu poštovali, bili su ljudi bez vjere.“39 
Kao da opisuje Francuze iz njihovog herojskog doba, Cvijić nasta-
vlja: „Voljeli su dvoboje i nisu se plašili časne smrti. Bili su zaštitnici 
raje protiv begova i drugih tlačitelja.“ Nikakvo čudo što su onda ta-
kvi hajduci i uskoci bili poštovani gotovo „poput svetaca koji se žr-
tvuju za opće dobro“. 

Bio je to sjajan materijal za militarističku organizaciju, i tu poči-
nje Cvijićev problem s Ličanima: 

„Njemački su upravitelji brzo uvidjeli način da usmjere dinarske 
psihičke osobine i hajdučki mentalitet i stvore, zahvaljujući tim ele-
mentima, vojsku visoke vrijednosti za službu dinastiji i državi. Sve je 
bilo organizirano vojnički: administracija, škole, sudovi. Svaki je čo-
vjek bio vojnik. Sve se utvrđivalo dekretom.“40 

Nijemci su tako uspjeli ukrotiti dinarce i usmjeriti ih kud su že-
ljeli, pojačavajući njihove dinarske ratničke vrline kad je trebalo ra-
tovati za dinastiju na bojnim poljima zapadne Evrope, istovremeno 
slabeći njihovo slobodarstvo, inače jedno od glavnih značajki dinar-
skog psihičkog tipa. „Oni su uspjeli u Ličanima razviti dinastički 
duh“, bez sumnje sa žaljenjem konstatira Cvijić.41 

„Prema svojim psihičkim osobinama — zaključuje Cvijić — Lika 
je mogla postati bez sumnje druga Crna Gora, da nije bila uronjena 
u Austro-Ugarsku. Iste dinarske odlike koje su se razvijale u Crnoj 
Gori slobodno se, u pravome smislu te riječi, pretvarajući u nacio-
nalni ideal, evoluirale su u Lici, u obrnutome smislu, protivno ovo-
me idealu, na stranu Habsburške dinastije.“42 

pokreta duše: mogu mnogo opraštati i žrtvovati se, a mogu se i svetiti do istra-
ge. Mogu se do dna duše uzmutiti i uzrujati. Ogrešiti se, to je najteže i najdu-
blje osećanje, koje više peče dušu no što je ma kakva radost može razveseliti; 
nema ispaštanja koje ne bi podneli da olakšaju dušu.“ (Jovan Cvijić, Balkansko 
poluostrvo i južnoslovenske zemlje, Beograd 2013., str. 401)

38	 U srpskom izdanju: „begova naše krvi, snažnih i violentnih dinaraca“. (Isto, 
401)

39	 U francuskom izvorniku riječ u kurzivu napisana je kao „vera“. Riječ je zapra-
vo o instituciji krajiške etike sa svih strana granice — Habsburške, Mletačke, 
Osmanske strane — tokom ratova, pogotovo u 17. stoljeću, koja je u brojnim 
izvorima zapisana u ikavskom obliku — „vira krajiška“. 

40	 PB, str. 336.
41	 PB, str. 337.
42	 PB, str. 337. U srpskom izdanju: „Da Lika nije bila u Austro-Ugarskoj, bez sum-

nje bi po psihičkim osobinama svoga naroda postala drugom Crnom Gorom. 
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Vjerni su vojnici i častoljubivi Ličani bili uzdrmani ukidanjem Voj-
ne Krajine, nastavlja kratak pregled povijesti Like. Tek od tada pola-
ko počinju shvaćati u kakvoj ih je zaostalosti držala ta dinastija, tek 
tada — objašnjava Francuzima Cvijić 1917./1918. godine — shvaća-
ju „da nisu bili ništa drugo do li panduri“. Bio je to uvjet za početak 
političkog djelovanja u cilju jačanja „nacionalne svijesti“, i u tom su 
smislu do njegovog vremena napravljeni veliki pomaci: „neki od srp-
sko-hrvatskih najenergičnijih, anti-austrijskih i demokratskih patri-
ota su porijeklom iz Like“.43 Pa ipak, Cvijić sa žaljenjem primjećuje 
kako „novi duh još nije posve prodro među ličke mase, pogotovo ka-
tolike“. A to znači da je polovina tih „obrnutih“ Crnogoraca još uvi-
jek vjerna Habsburškoj dinastiji i njenoj državi, i to jednako 1918. kao 
i 1931. godine, kada je objavljena nešto izmijenjena srpska verzija.44 

Poglavlje posvećeno ličkoj grupi Cvijić završava spomenom hrvat-
skog nacionalista Ante Starčevića: „Čovjek koji najbolje ocrtava ka-
rakter Ličana jest hrvatski patriot Ante Starčević, utemeljitelj suhog 
i krutog nacionalizma, poticatelj mnogih krivih ideja, ali koje je bra-
nio s upornošću i posve vojničkom logikom; s druge strane, zbog svo-
je iskrenosti Starčević je bio častan čovjek, velikog utjecaja.“45 

Ova Cvijićeva primjedba o Starčeviću kao o tipičnom primjeru 
svih vrlina i mana psihičkog tipa „Ličana“ neka nam posluži da uka-
žemo na ideološku podlogu njegova antropogeografskog sustava. U 
Uvodu smo spomenuli kako je Cvijić politički pripadao jugoslaven-
skoj struji koja se, u znatnoj mjeri pod utjecajem prečanskih Srba i 
Hrvata jugoslavenske političke orijentacije, razvijala u intelektualnim 
krugovima u Srbiji prije Prvog svjetskog rata pod vodstvom Jovana 

Izvršio se unekoliko razvitak istih dinarskih osobina, sličan onome u Crnoj 
Gori, samo, razume se, u Crnoj Gori u svom samostalnom i nacionalnom smi-
slu, a u Lici u ćesarskom duhu.“ (Jovan Cvijić, Balkansko poluostrvo i južnoslo-
venske zemlje, Beograd 2013., str. 403)

43	 PB, str. 338.
44	 Cvijić na početku poglavlja o ličkoj grupi tvrdi kako neznatno više od polovi-

ce stanovnika Like čine pravoslavci, oslanjajući se očito na popis stanovništva 
iz 1910. godine prema kojem je u Ličko-krbavskoj županiji bilo 50,9% Srba i 
49% Hrvata (nacionalna identifikacija izvedena je prema nazivu maternjeg je-
zika). (Isto, 401) Ta je županija nastala spajanjem dviju pukovnija Karlovačkog 
generalata Vojne Krajine, Ličke i Otočke te južnih dijelova Ogulinske pukov-
nije. U nju nisu uvršteni dijelovi Like u ostatku Ogulinske pukovnije (Ogu-
lin, Modruš, Tounj, Plaški, Rakovica i druga mjesta čiji se stanovnici identifi-
ciraju kao Ličani), a uključeno je velebitsko Podgorje, Senj i dio Primorja koji 
su bili u sastavu tih dviju pukovnija, a ne spadaju u geografsku cjelinu Like ni-
ti se njihovi stanovnici identificiraju kao Ličani. Spomenuti se omjer u to doba 
ne bi znatnije promijenio da se brojalo samo ono stanovništvo koje sebe nazi-
va Ličanima.

45	 PB, str. 338. U srpskom izdanju: „Najbolji predstavnik ovih osobina u ličan-
skom karakteru je poznati hrvatski rodoljub Ante Starčević, osnivač suvog i kru-
tog hrvatskog nacionalizma sa dosta lažnih ideja, koje je on branio s upornošću 
i potpuno vojničkom logikom; s druge strane Starčević je zbog svoje iskreno-
sti bio zaslužan čovek i od velikog uticaja.“ (Jovan Cvijić, Balkansko poluostrvo 
i južnoslovenske zemlje, Beograd 2013., str. 404)	
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Skerlića. Skerlićev utjecaj jasno je vidljiv u Cvijićevom prikazu An-
te Starčevića. Skerlić je u tri nastavka u „Srpskom književnom gla-
sniku“ početkom 1912. godine objavio esej naslova „Ante Starčević“. 
Esej o Anti Starčeviću započinje tvrdnjom kako „mi (Srbi), koje je 
ovaj ogorčeni srbofob tako srdačno mrzio i koji je o nama toliko zla 
rekao, treba da ga pobliže upoznamo“. U prva dva dijela tog eseja 
Skerlić uglavnom upoznaje srpsko čitateljstvo sa osnovnim Starče-
vićevim mislima, njegovim životom te o razvoju pravaškog pokreta 
u Hrvatskoj i Dalmaciji do njegove smrti. Naglasak stavlja na „legi-
timistički“ karakter Starčevićeve „osnovne misli ‘historičkog-držav-
nog prava Hrvatske’“,46 na njegovo odbijanje Slavenstva i prezir pre-
ma Slavenima, na njegovo protivljenje „švabštini“, ustvrdivši kako 
je Starčević „u prvom redu bio negativni duh, ‘odricatelj, rušitelj’“.47 

Skerlića svakako najviše boli Starčevićev odnos prema Srbima: 
„On Srbe davi u svojoj mastionici. Za njega prosto naprosto Srbi ne 
postoje. /…/ Što je dobro kod Srba, to je hrvatsko.“48 Zaključak to-
ga djela — u stvari, za Skerlića i njegove čitatelje ključnoga — otkrit 
će nam kamo smjera njegova kritika: „Ali žalosno je pomisliti da je 
jedan sin našega naroda, hercegovačkih Starčevića,49 sin jedne pravo-
slavne Srpkinje, mogao pisati onakve gnjusobe o Srbima!“ 

U dotada posve negativnom prikazu sada dolazi do preokreta. Pre-
ma Skerliću, od onoga trenutka kad Starčević u svojim djelima kaže 
da su „Hrvati sami sebi dovoljni“, započinje preobrazba Starčevića u 
prethodnika novoga duha koji u Skerlićevo vrijeme vlada među mla-
đom generacijom političara i intelektualaca Srbije. Jer „ima u Star-
čevića i nečeg višeg i boljeg: ima nacionalne energije i idealizma bez 
čega malim i nesretnim narodima nema života; ima duboke vere u 

46	 Jovan Skerlić, „Ante Starčević“, Srpski književni glasnik (dalje u tekstu: SKG), 
XXVII, br. 1, Beograd 1. januar 1912., str. 59.

47	 Posve iste izraze Skerlić korisiti u svome radu „Srbija, njena kultura i njena knji-
ževnost“ iz 1910. godine, opisujući „mane“ Srbije, u stvari „potenciranih mana 
cele naše jugozapadne rase, mana koje proističu iz njenih vrlina, upravo: ona 
ima ‘mane svojih vrlina’“. Riječ je o političkoj razmrvljenosti Srbije i Srba, koja 
je posljedica „preteranog individualističkog duha, oskudice osećanja celine ze-
mlje i države“. „Potomci hajduka i uskoka imaju svu nedisciplinovanost, neso-
cijalnost, često još i neuglađenu divljinu, ostatke iz doba kada je svaka porodi-
ca imala svoj krov, a svaki čovek sam branio svoju glavu.“ Zbog toga se u Srba 
razvio tip političara koji je „sangviničar, nervozan, razdražljiv, više negativan 
no pozitivan, više rušilac no stvaralac /…/“ (J. Skerlić, „Srbija, njena kultura i 
njena književnost“, u: Kritički radovi Jovana Skerlića, Beograd-Novi Sad, 1976., 
str. 504, 505) 

48	 Jovan Skerlić, „Ante Starčević“, SKG, XXVII, br. 2, Beograd 16. januar 1912., 
136–140.

49	 Skerlić u svome prikazu započinje Starčevićev životopis podatkom o hercego-
vačkom podrijetlu Starčevića iz Žitnika u Lici. Starčevići su Bunjevci iz Like i 
prema predaji potječu iz Hercegovine. Prisjetimo se da Cvijić Ličane stavlja u 
„erski varijetet“, prema nazivu „Ero“ (sing.)/ „Ere“ (pl.), etnonim koji je u Srbi-
ji i Vojvodini uobičajeni naziv za stanovnike Hercegovine.
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snagu narodnog nagona samoodržanja i otpora; ima onog spasono-
snog računanja na samog sebe /…/“50 

Preobrazba se završava u trećem dijelu eseja s potpunim izjedna-
čavanjem Starčevića sa Skerlićem i njegovim istomišljenicima. „Ma 
koliko to paradoksalno zvučalo — razuvjerava svoje sunarodnjake 
Skerlić — ipak se može reći da je Ante Starčević bio mnogo bliži Sr-
bima no što bi se dalo suditi po njegovim antisrpskim pamfletima.“51 
I više od toga — a tu već nailazimo na govor Cvijićevog „Balkanskog 
poluostrva“ — on je po svemu osim po nazivu Srbin: 

„Kada jedan Srbin pročita celoga Starčevića ne može se oteti op-
ćem utisku da je pred njima jedan sasvim naš čovek, sa svim mana-
ma i vrlinama naše rase, koji da je živio u Beogradu ili Novom Sadu 
šezdesetih godina potpuno bi oličavao ono što se u to ultra-naciona-
lističko doba zvalo Srbenda. 

Ovaj lički gorštak prošao je kroz škole i život, ali sačuvao (je) ja-
ku dušu svojih predaka. U njemu se vrlo jasno vidi potomak starih 
uskoka koji su palili i robili i Tursku, i Mletačku, i Austriju, grani-
čara koji su svojim kostima zasipali evropska bojišta u XVIII. veku. 
On je nikao na tvrdom tlu one ‘krvave Krajine’ gde je vekovima bilo: 

S krvlju ručak, a s krvlju večera,
Svak krvave žvače zalogaje; 
Nikad bijela danka ni odmorka.

On ima sve karakteristične osobine naše rase u primitivnom sta-
nju: njenu divlju energiju, buntovni duh, tvrdoglavost, prekost, pla-
hovitost, ‘pasjaluk’, nasrtljivost, on je sav čovek od strasti, od inata, 
od trenutka, od naglih eksplozija gneva i mržnje.“52 

Zadnje rečenice opisa Starčevića pokazuju ga kao pravog pred-
stavnika „violentnih dinaraca“ kakve ih opisuje Cvijić u svojim ra-
dovima. Prema Cvijiću, jedna od bitnih karakteristika dinarskog psi-
hičkog tipa je „pojava vrlo jakih temperamenata, violentnih, silnih, 
ognjevitih ljudi, kod kojih uzrujanost, naponi i podvizi mogu dostići 
najvišu meru“, govori Cvijić tri godine nakon Skerlićeva opisa Star-
čevića. Takvi „utiču zarazno na svoju okolinu, i na ljude manje ja-
kog temperamenta: silinom jedne povuku, druge ućutkaju.“ Neki su 
od njih „pravedni kao Bog“, ali također „mogu mrziti usijanom mr-
žnjom“; „impulzivni koji odmah i često bez dužeg razmišljanja rade: 
‘zebu od mnogog mišljenja’, i koji kažu ‘tko razgađa, u nas ne poga-
đa’“,53 govori Cvijić. Skoro posve jednako ide i Skerlićev opis Starče-

50	 Jovan Skerlić, „Ante Starčević“, SKG, XXVII, br. 2, Beograd 16. januar 1912., 
str. 141.

51	 J. Skerlić, „Ante Starčević“, SKG, XXVII, br. 3, Beograd 1. februar 1912., str. 
214.

52	 J. Skerlić, „Ante Starčević“, SKG, XXVII, br. 3, Beograd 1. februar 1912., str. 
212. Kurziv J. Skerlića.

53	 Jovan Cvijić, „Jedinstvo dinarskih Južnih Slovena“, u: J. Cvijić, Autobiografija 
i drugi spisi, Beograd 1965., str. 140, 141. 
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vića: „On ne razmišlja, ne promatra, ne dokazuje, razum i razlog za 
njega malo znače; on se otima, besni, viče, preti, ide do paroksizma 
svoje nacionalne strasti, pada, ne retko, u jedno bolesno stanje koje 
bi se moglo nazivati političkom histerijom. I tada, u tim eksplozija-
ma nemoćnog besa, on ne zna što govori i što čini“.54 

Upravo kao i Crnogorci u pjesmi „Ženidba Maksima Crnojevi-
ća“, koja Cvijiću služi za analizu „violentnog tipa dinarskih Srba“ iste 
godine kad je Skerlić objavio esej o Starčeviću. Ta je pjesma — obja-
šnjava Cvijić — „niz brzih i nerazmišljenih rešenja i manite odluč-
nosti, koja navodi na nepotrebna i fatalna obećanja, na prevaru, na 
ubistvo, na pokolj do istrage, na poturčenje i na izdajstvo“.55 Cvijić 
je u toj raspravi violentnost prikazao kao izrazito negativnu osobi-
nu: „ti plahoviti ljudi su kao viloviti potoci, koji, nabujavši, jure kao 
strele, izvaljujući stene i drveće, zasipajući šljunkom i siparom plod-
ne njive, rušeći kuće i ostavljajući za sobom samo razor i pustoš.“ Ta 
je violentnost upravo ono što priječi Crnogorce da organiziraju mo-
dernu državu, ujedno i objašnjenje zbog čega ta misija mora pripasti 
stanovnicima Kraljevine Srbije u Prvome svjetskom ratu. 

„Zagorska grupa“ — idealizirani predstavnici  
„dinarskog psihičkog tipa“

Cvijićev epski izričaj najsnažnije je izražen u opisu „zagorske gru-
pe“, preciznije stanovništva Dalmatinske Zagore.56 Cvijić zadržava 
svoj znanstveni, suhoparni stil u svome prikazu zemljopisnog okoliša, 
dok je prikaz karakteristika psihičkog tipa naprosto epska pjesma u 
znanstvenoj prozi, često dopunjena Cvijićevim slobodnim preradama 

54	 J. Skerlić, „Ante Starčević“, SKG, XXVII, br. 3, Beograd 1. februar 1912., str. 
213.

55	 J. Cvijić, „Dinarski Srbi i njihov violentni tip“ (Pregled, Sarajevo 1912), u: J. 
Cvijić, Govori i članci, Beograd 1921., str. 241. 

56	 Pod „Dalmatinskom Zagorom“ Cvijić misli na prostor čitavog kopnenog dijela 
nekadašnje Mletačke provincije Dalmacije, dakle isključujući nekadašnju Du-
brovačku Republiku i Boku Kotorsku (premda Bokeljane svrstava u istu grupu, 
ali kao stanovništvo različito od „Zagoraca„). Taj se naziv upotrebljava i danas 
i odnosi se na istu geografsko-regionalnu cjelinu. To nije tradicionalni, nego 
moderan geografski termin čiji počeci padaju upravo u vrijeme u kojem nastaju 
antropogeografska djela Jovana Cvijića. Za stanovnike onoga što se danas sma-
tra Zagorom, Zagora je naziv kojim se označava tek uski dio zaleđa dalmatin-
skih gradova Šibenika i Trogira. Zbog toga niti termin „Zagorac“, kojeg kori-
sti Cvijić, nije zaživio kao naziv kojim se identificiraju tamošnji stanovnici. Za 
njih stanovnici otoka i primorskih gradova koriste etnonim Vlaji (u literaturi 
se koristi i mletački naziv Morlaci), dok se oni sami identificiraju religijski kao 
Rišćani (pravoslavci) ili Bunjevci (katolici ako žive u krajevima gdje ima pravo-
slavaca), ili prema bivšim mletačkim krajinama (Kninska, Cetinska, Imotska, 
Vrgoračka krajina), ili prema regijama (Kotarci, Bukovčani, Podgorci, Zagora-
ni itd.). U stvari nekog zajedničkog, tradicionalnog naziva kojim bi se identifi-
ciralo stanovništvo koje živi na tome području, a koje bi ih sve obuhvatilo i iz-
dvajalo od njima okolnih povijesnih regija i kulturnih zona, nije nikad ni bilo. 
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tradicijske epike. Ta prepunjenost teksta neumjerenim idealizmom 
na sve čitatelje knjige, kao i na slušatelje njegovih predavanja, osta-
vlja snažan dojam. 

Već se iz prvih rečenica u prikazu prepoznaje trenutak u kojem će 
Cvijić otpustiti kočnice svome smislu za epiku: 

„Dinarci koji su naselili Zagoru nisu se vodili razlozima ekonom-
ske prirode. Očito je da su ostavljali bogate i plodne zemlje kako bi 
se naselili u zemlje koje su, zajedno s Crnom Gorom i Likom, najsi-
romašnije na Balkanskom poluotoku. Uzroci su te migracije moral-
ne prirode. Ne mogavši se pomiriti s mrskom im silničkom vlada-
vinom koja ih je satirala, napuštali su svoje zemlje, ne obazirući se 
na svoje materijalne interese, kako bi našli gostoljubiviju domovinu. 
Tako su pokazali najljepše osobine svoga karaktera: žilavost u borbi, 
upornost u opasnostima i duboku vjeru u budućnost.“57 

Već je ranije u knjizi, u prikazu „Jadranskog varijeteta“ za pripad-
nike ove grupe tvrdio da su „to često bili najbolji elementi dinarskog 
stanovništva koje nije moglo podnositi tursku vladavinu. Energični i 
nezavisni, kao i useljenici Crne Gore, više su voljeli te kršne siroma-
šne krajeve od bogatijih.“58 

Prikaz povijesti Zagore predstavljen je nalik na onu Like i Crne 
Gore: „Zagora je bila samo jedan, istina najprostraniji dio pojasa ja-
dranskih zemalja koji se bez prekida nastavljao od Crne Gore do Li-
ke i čije je cjelokupno stanovništvo činilo živi bedem protiv Turaka 
iz zaleđa.“59 Zagora je neprestano razbojište, krajina u kojoj se stal-
no ratuje, „kršna tvrđava“, od Rijeke do Boke Kotorske „zona usko-
ka i hajduka“. Uskoci iz Senja i iz Ravnih kotara, „hajdučke čete koje 
su vršile česte i daleke upade u turske zemlje“, serdari i junaci epova 
Stojan Janković i Ilija Smiljanić iz Kotara, Sinobadi iz Knina, Naki-
ći iz Drniša, takvi su ljudi koji su naselili dalmatinsko zaleđe, oni su 
činili onaj „pokretni bedem“ prema Turcima „koji, na sreću, nikad 
nije potpuno popustio“.60 „Smjelost, junaštvo, požrtvovanost, osob-
ni ponos i čast čete, sve su se ove osobine razvile do najvišeg stupnja. 
Stoljećima se ponajviše cijenila tjelesna snaga, postojanost i hrabrost. 
Uskočke pesme slave ljude ‘koji su odgojeni bez kolijevke na sestrinim 
rukama’; one koji spavajući pod drvetom ‘tako snažno dišu da se gra-
ne s drveta njišu’, one ‘koji laki kao jelen mogu stići i uteći’. Hajduk 
u četi je morao biti u stanju da podnosi muke svakojake. Bila je sra-
mota jadikovati čak i kad je netko smrtno ranjen. Hajduk je morao 
disciplinirati svoju hrabrost, toliko da se usudio ‘na zapetu pušku 
udariti’, govori pesma.“61 

Viteštvo ovih ljudi pristajalo je njihovoj izdržljivosti i hrabrosti, 
nastavlja dalje s uzvisivanjem junaštva „Zagoraca“ Cvijić; dok su njih 

57	 PB, str. 361.
58	 PB, str. 359.
59	 PB, str. 363.
60	 PB, str. 369.
61	 PB, str. 364. Kurzivi iz izvornika.
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Turci mučili ako ih žive uhvate, „viteški hajduci“ Turcima su, napro-
tiv, „opraštali život, da bi ovi mogli prepričavati njihova djela: ‘Ne laži, 
kaži istinu o onome što se dogodilo, a ja ti opraštam život koji sam u 
ljutom boju zadobio.’ Dvoboji su bili česti /…/ Ako je koji beg bio po-
znat po velikoj hrabrosti, hajduk bi ga izazivao na borbu.“ Nije onda 
nikakvo čudo da „još i danas Zagorci smatraju za čast imati za pret-
ka nekog hajduka“, i da mnogi još uvijek nose „hajdučko odijelo“.62 

Ono što također ističe dalmatinske Zagorce među drugim dinar-
cima jest da oni, kao ni Šumadinci, nemaju loših osobina. Čak niti 
„violentnosti“, koja obično prati ovakav opis dinaraca poput tamne 
sjene. Osim toga su, kako kaže Cvijić, „neki od najistaknutijih pred-
stavnika srpsko-hrvatskog jedinstva rodom iz Zagore: Pavlinović, Sa-
va Bjelanović kao i najveći narodni kipar Ivan Meštrović“.63 

Ovakav zaneseni opis stanovnika dalmatinske Zagore donekle i 
jest Cvijićev svojevrsni homage njegovom prijatelju i bliskom surad-
niku u Jugoslavenskom odboru, svjetski poznatom kiparu Ivanu Me-
štroviću. U svojim uspomenama Meštrović nam je ostavio sjećanja na 
njihova druženja. Sudeći po uspomenama, njih su dvojica bili razvili 
prijateljski odnos pun međusobnog poštovanja. Bilo je to u vrijeme 
kad su obojica bili na vrhuncu svoje umjetničke, odnosno znanstve-
ne slave, i na vrhuncu političke djelatnosti. Vrlo je znakovito koji je 
od svih razgovora koje je s njim imao Meštrović uvrstio u svoju au-
tobiografiju „Uspomene“; jednom ga je Cvijić upitao „nije li primi-
jetio da je srpsko-pravoslavni elemenat muškiji, pa ako hoće i divljiji 
i agresivniji, što pokreće jaču vitalnu snagu nego kod hrvatskog ka-
toličkog svijeta“, na što mu je Meštrović odgovorio kako on „to u 
svome kraju nije primijetio“. Na Meštrovićevu primjedbu kako bi i 
Cvijić sam to trebao znati sa svojih putovanja, Meštrović je dobio za-
nimljiv odgovor: u svojim je istraživanjima zapadnih dinarida Cvijić 
pažnju obraćao u pravilu samo na pravoslavce.64 

U tome Cvijićevom odgovoru ili u Meštrovićevom sjećanju ima 
pretjerivanja. Cvijić je na svojim putovanjima promatrao i katolike 
iz Dalmacije, i ti su ga se bez sumnje vrlo dojmili. To vidimo kad se 
sjeća kako se u Šibeniku na „rivi vide gotovo jedino vrlo visoki i ja-
ko razvijeni dinarski ljudi, sa crvenim kapama ogrnuti kabanicama, 
kako šetaju polako i s prirodnim dostojanstvom, vrlo slični Crno-
gorcima“. Dojmilo ga se kad je „jednom izašavši iz crkve Sv. Ivana u 
Trogiru, pred njenim sjajnim vratima, sa skulpturnim detaljima ka-
kvih retko ima i u Italiji, zatekao više Zagoraca, i među njima star-
ca Dlaku iz sela Lapina (nekoliko km. sjeverno od Trogira; ime se-
la je Labin, op. a.); on još plete kosu u perčin, na glavi mu crvena 
zagorska kapica, opervažena crnim vezom, sa grubom pastirskom 

62	 PB, str. 365.
63	 PB, str. 366. Usporedi i PB, str. 356.
64	 Ivan Meštrović, Uspomene na političke ljude i događaje, Zagreb 1993., str. 55.
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kabanicom, crvenim džemadanom sa pucetima, a za pojasom nož 
belokorac i mala puška.“65 

Karstologa Cvijića se dojmila i sama zemlja Dalmacija, i to pod-
jednako obala kao i zaleđe. To je, prema svjedočenju Cvijića, zajedno 
s Huminom, odnosno donjom Hercegovinom i starom Crnom Go-
rom, najkrševitiji dio Dinarskog gorja i Balkanskog poluotoka uop-
će.66 Povrh toga, to je regija čija je povijesna sudbina posve odgova-
rala Cvijićevoj predodžbi dinarske borbenosti i slobodarstva, zemlja 
napučena gotovo posve migracijskim valovima stanovništva iz dinar-
skog zaleđa. Na tome području nastaje mnoštvo deseteračkih pjesa-
ma tradicijske epike najraširenije među južnim Slavenima, u stručnoj 
literaturi nazvane hajdučko-uskočkim ciklusom. Pjesme o senjskim 
i kotarskim uskocima i o hajducima iz Dalmacije, o njihovim vođa-
ma, o njihovom četovanju i borbama, koje su se u Cvijićevo vrijeme 
pjevale od Gorskog Kotara do Kosova,67 nisu mogle biti ignorira-
ne, pogotovo ne nakon što je upravo epiku Cvijić isticao kao glavni 
umjetnički izričaj dinaraca. 

Na kraju, ovakvo idealiziranje stanovnika Zagore, ali i Dalma-
cije uopće, u Cvijića se može objasniti i njegovom političkom ideo-
logijom. Jugoslavenstvo koje je zagovarao upravo je u dalmatinskih 
političara i intelektualaca bilo najviše zastupljeno. Jugoslavenski od-
bor, s čijim je članovima Cvijić bio blizak upravo u vrijeme u kojem 
je održavao predavanja iz kojih je nastala knjiga „Balkansko poluo-
strvo“, bio je predvođen Dalmatincima, Franom Supilom i Antom 
Trumbićem.

65	 Jovan Cvijić, Balkansko poluostrvo i južnoslovenske zemlje, Beograd 2013., str. 
404. Ovoga dijela nema u francuskoj verziji.

66	 „Le pays le plus pauvre de la Péninsule c’est la Zagora. Située entre le littoral et 
les versants des planina, elle n’a ni les reessources marines du littoral, ni les fo-
rêts, ni les ressources d’elevages des planinas. Ell est complètement déboisée et 
denudée. Constituée par des calacaires, nue, déchiquetée, couverte de lapiaz, 
elle est presque dépourvue de prairies et de pâturages.“ (PB, str. 75, 76) Cvijić 
dijeli Dinarsku zonu 1918. na tri dijela: Planinu, Zagoru i Primorje. „Zagora“ 
obuhvaća širok pojas između Primorja i Planina, odnosno čitav krški dio viso-
ravni i nižih planinskih lanaca dinarskog gorja. Prema regijama, ona po Cvijiću 
obuhvaća i dio Istre, Velebitsko podgorje, Dalmatinsku Zagoru, donju Herce-
govinu ili Huminu, Boku Kotorsku, a po nekim naznakama i staru Crnu Go-
ru. Zanimljivo je da je ta podjela zamijenila prijašnju iz 1915., kad je Cvijić Di-
naride dijelio prema nazivima uobičajenim u Istočnoj Hercegovini — Humina, 
Rudina, Površi. 

67	 Matija Murko, Tragom srpsko-hrvatske narodne epike. Putovanje u godinama 
1930–1932., I. knjiga, Zagreb 1951., str. 67–69. Nakon Kraljevića Marka naj-
opjevaniji je junak narodne epike među južnim Slavenima bio vojvoda senjskih 
uskoka Ivan Vlatković u pjesmama znan kao Ivo Senjanin (Isto, str. 429 i da-
lje). Slično Murko tvrdi i na strani 453.
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Zaključak

Antropogeografski sustav koji je krajem Prvog svjetskog rata jav-
nosti predstavio Jovan Cvijić ostavio je snažnoga traga na kulturu ne 
samo Srba, već i ostalih južnih Slavena. Njegova knjiga „Balkansko 
poluostrvo“ bila je desetljećima jedno od referentnih djela na koje su 
se pozivali ne samo znanstvenici, već i ideolozi različitih nacionalnih 
ideologija. Nimalo čudnoga, jer je sam tvorac toga sustava bio osoba 
u kojoj su se, kao i u mnogih njegovih suvremenika, spajali u neraz-
dvojnoj cjelini strogi znanstvenik i ideolog.

Ključnu je ulogu u toj svojoj antropogeografiji Cvijić dao pripad-
nicima onoga što je on nazvao „dinarskim psihičkim tipom“, a ko-
ji su u širenju njegovih ideja ukratko nazivani „dinarcima“, nazivu 
koji se i danas u nacionalnoj ideologiji južnih Slavena koristi za one 
koji žive na dinarskom planinskom sustavu ili su porijeklom iz toga 
područja. Onoliko koliko su ti „dinarci“ predmet kontroverzi, toli-
ko je kontroverzan i sam Cvijićev antropogeografski sustav. Ono što 
su kritičari toga sustava stalno zamjerali Cvijiću bilo je idealiziranje 
dinaraca u njegovim knjigama „Balkansko poluostrvo“ i „Jedinstvo 
Jugoslovena“. Hrvatski su kritičari, poput Dinka Tomašića i njego-
vih sljedbenika u sociologiji, tu zamjerku tumačili jednostavnim iz-
jednačavanjem Cvijićevih „dinaraca“ sa Srbima. Prema njima, Cvijić 
je jednostavno izrazom „dinarac“ „prikrio“ izraz „Srbin“, jer je upra-
vo na Srbe mislio kada je idealizirao „dinarce“. Kao dokaz tome iz-
dvajali su uvijek Cvijićevo isticanje „Šumadinaca“ kao najboljih od 
svih dinaraca.

Takvo čitanje Cvijića, premda ne promašuje kad upućuje na po-
veznicu između nacionalne ideologije na čijem ostvarenju radi Cvi-
jić, znatno promašuje u osnovnoj kritici jer pojednostavljuje jedan 
znanstveni sustav koji je po sebi bio vrlo složen. Idealiziranje „dina-
raca“ je dojam koji u čitatelja ostaje kad čita „Balkansko poluostr-
vo“, prvenstveno zbog idealiziranoga epskoga prikaza povijesti takvih 
grupa poput Starocrnogoraca, Ličana, dalmatinskih „Zagoraca“, ali i 
drugih. Zbog takvoga prikaza čitatelj je sklon da previdi i mane koje 
Cvijić vidi u pripadnika „dinarskog psihičkog tipa“. One su mnogo 
izraženije i sasvim očite u prvoj razradi njegove antropogeografije, u 
„Jedinstvu Jugoslovena“, u kojemu su predstavnici tih vrlo ozbiljnih 
mana bili stanovnici Stare Crne Gore. Premda nisu očite u drugoj, 
mnogo važnijoj knjizi „Balkansko poluostrvo“, one su i tu prisutne. 

Kritike koje u Cvijićevoj antropogeografiji vide prikriveno idea-
liziranje Srba također previđaju neke činjenice. „Šumadinci“ u dru-
goj knjizi, kao i u prvoj, nemaju mane koja poput sjene prati „dinar-
ski psihički tip“, ali u drugoj knjizi nemaju niti one privlačnosti koju 
čitatelj nalazi u drugih varijeteta i grupa „dinarskog psihičkog tipa“. 
Oni su se u razmaku od tri godine, od Niša 1015. do Pariza 1918., 
pretvorili od „preinačenih, moderniziranih dinaraca“ u „razvodnje-
ne“ dinarce. Pravi junaci stotinu stranica „Balkanskog poluostrva“ 
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nisu oni, već druge grupe, i to prvenstveno ove tri koje smo u ovo-
me radu predstavili. Čitajući „Balkansko poluostrvo“ u francuskom 
izvorniku i u srpskom prijevodu, čitatelj ostaje pod jasnim dojmom 
kako je pravi primjer „dinaraca“ stanovništvo Dalmatinske Zagore, 
Like i Stare Crne Gore, kojima se mogu pribrojati i plemena Brda i 
Stare Hercegovine, tada dijelova Kraljevine Crne Gore. Takav je do-
jam dobio i Fernand Braudel, koji svoj opis „Zagoraca“ kao rođenih 
vojnika u svojoj poznatoj knjizi „Mediteran“ temelji na Cvijićevom 
prikazu u „Balkanskom poluostrvu“.68 
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Višeslav Aralica

„Real Dinarics“. Montenegrins and 
Dalmatians of Lika and Zagora in the 

anthropogeography of Jovan Cvijić

Jovan Cvijić was a Serbian scientist specialized in geology, today 
famous for his book „the Balkan Peninsula“ written and published 
in French in 1918. That book has been for decades one of the piv-
otal books for many historians, ethnographers and ideologists not 
only among Serbs, but also among other southern Slav’s intellectu-
als. Key role in „the Balkan Peninsula“ was given to the so called 
„Dinaric psychic type“, a term forged and used by Cvijić to denote 
the population of the Dinaric Alps. 

There have been many critics, particularly those from Croatia, 
who had emphasized the idealization of those so called „Dinarics“ 
in Cvijić’s work. The reason for such idealization was seen by those 
critics in the ideology that served as a foundation for Cvijić’s scien-
tific system. And that ideology was regularly identified as a form of 
Serbian nationalism, disguised as Yugoslav nationalism. The proof 
for that was Cvijić’s description and idealization of „Shumadia type/

68	 Fernand Braudel, Sredozemlje i sredozemni svijet u doba Filipa II., sv. 1., Zagreb 
1997., str. 49.
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group“, that is the population of the Kingdom of Serbia, in his books 
in which he presented his anthropology. Those were described by 
Cvijić as „the best“ among the „Dinaric psychic types“, a type which 
was seen as „the best“ of all other psychic types of the Southern Slavs.

That criticism falls short of truly presenting the complex nature 
of Cvijić work. Indeed, there is a clear ideological fundament in his 
scientific system. But to say that his work simply presents the popu-
lation of the Kingdom of Serbia as „the best of the best“ is oversim-
plification. The idealization of „Dinarics“ is produced by the reader 
of Cvijić’s anthropology due to his intentional choice of epic style in 
describing the „Dinaric psychic type“. But — and here’s the prob-
lem for his critics, but also a problem for Cvijić himself — this ide-
alization via epic style is not the same in all of the groups belong-
ing to the „Dinaric psychic type“. That epic style is prevalent in the 
description of the groups of Old Montenegro, Lika and Dalmatian 
Hinterland (Zagora), and for the reader of his „the Balkan Peninsu-
la“ they are clearly „the best of the best“ — that is, the groups that 
present the „Dinaric psychic type“ in its clearest form.

Key words: Jovan Cvijić, Dinaric people, Balkan peninsula, Ide-
ology, Nationalism
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Ilija Vujačić*

Politički mit u Gorskom vijencu

U radu se razmatra mjesto, funkcija i svrha političke mitologije u 
Gorskom vijencu. Pristupanjem Njegoševom pjesničkom djelu kontek-
stualnim čitanjem i tumačenjem iz ugla istorije političkih ideja razma-
traju se glavni politički mitovi kojima se Njegoš koristi i ukazuje na nji-
hovu funkciju u djelu. Posebno se analizira mit o tzv. istrazi poturica 
kao centralni mit u Njegoševoj mitopoetici koji u Vijencu igra ulogu 
osnivačkog mita. Ovaj mit se stavlja i u širi okvir razmatranja politič-
kih, odnosno osnivačkih mitova uopšte. Na kraju se vrši njegovo smje-
štanje u cjelinu političkih ideja Gorskog vijenca. 

Ključne riječi: Gorski vijenac, društvena integracija, politički mit, 
osnivački mit

Metodološka napomena: Čitanju i tumačenju Njegoševih djela pri-
stupam kontekstualno, to jest, s obzirom na teme i dileme vreme-
na u kome je živio i stvarao, odnosno iz ugla vremena u kome je 
živio. Jedino tako se može dobiti stvarni uvid u njegova shvata-
nja, ideje i uvjerenja, jer ukoliko se „iščitava“ sa nekog savreme-
nog stanovišta i savremenim standardima u namjeri da se „osa-
vremeni“, dobiće se sasvim iskrivljena slika, jer će mu se anahrono 
učitavati nešto čega kod njega nije moglo ni da bude, pa se onda 
osuđuje i optužuje, jer se ne uklapa u čitanjem nametnuti savre-
meni kulturno-istorijski i pojmovni okvir. U tom smislu, čitanje 
može biti samo kontekstualno, bez unošenja u njega kategorija, 
pojmova i opterećenja vremena u kome se čita i tumači. Kontek-
stualno čitanje podrazumijeva čitanje i tumačenje u kulturno-
-istorijskom ključu njegovog vremena, što podrazumijeva razu-
mijevanje kroz onovremene preokupacije, probleme i ciljeve, a ne 
procjenjivanje na osnovu savremenih etičkih, filozofskih i prav-
no-političkih standarda, kao što su ljudska prava, demokratija, 
liberalizam, neutralna država ili multikulturalizam, odnosno sa 
aktuelnim mjerilima „političke korektnosti“. U tom slučaju, pa 
i bez namjere da se čita politički i ideološki, sâmo čitanje će di-
storzirati izvornu misao. Neautentično je svako čitanje koje bi 
našim savremenim pojmovima, kategorijama i standardima pro-
cjenjivalo nekog pisca iz 19. vijeka i od njega očekivalo da misli 
u skladu sa našim savremenim pojmovima i mjerilima. Zato je 
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jedino autentično čitanje kontekstualno, s obzirom na vrijeme, 
preokupacije, motive i ciljeve tog doba i autora duboko uronje-
nog u svoje vrijeme. 

Uvod

Mitopoetsko u Gorskom vijencu može da se razmatra iz različi-
tih uglova i kroz različite diskurse, jednako kao i cjelokupno Njego-
ševo djelo i djelovanje: kroz filozofski, teološki, naučni i umjetnički 
diskurs, odnosno specifičnije: kritičko-filozofski, književno-teorijski, 
istorijski, teološki ili politikološki. S obzirom na to da se radi o svo-
jevrsnom spoju istorije, mitologije, poezije, filozofije, etike, etnologi-
je i politike, mogući su različiti pristupi i s obzirom na to slijede i ra-
zličita tumačenja, naglasci i zaključci. I u svakom od tih pristupa će 
mitološko imati različit status, pokazat će različite funkcije i zahtije-
vati različito razumijevanje. U skladu sa tim, pristupajući razmatra-
nju mitološkog u Gorskom vijencu, ovdje se bavim čitanjem Gorskog 
vijenca i mitova sadržanih u njemu kao političkih mitova, sa stano-
višta političke teorije i istorije političkih ideja. Polazim od uviđanja 
da je Njegoš u Gorskom vijencu izložio i svoje političke ideje, što ga 
čini, pored ostalog, i političkom poemom (ne negirajući njene filozof-
ske, književne, etičke, antropološke, etnološke i druge aspekte) ko-
ja treba da mobiliše na uspostavljanje društvenog jedinstva i sprem-
nost na borbu sa stranim osvajačima, a sve to kroz razračunavanje sa 
domaćim izdajnicima, čija potencijalna podrška Turcima predstavlja 
opasnost po zajednicu.

Osnovna i centralna politička ideja vodilja Gorskog vijenca je naci-
onalno ujedinjenje i oslobođenje, odnosno stvaranje i učvršćenje na-
cionalne svijesti i postizanje (nacionalnog i državnog) jedinstva, kroz 
formiranje i održanje moderne političke zajednice, odnosno nacional-
ne države, i mobilizaciju naroda radi njene odbrane. Ali je Njegoš u 
Gorskom vijencu pored ove centralne političke ideje izložio i nekoli-
ko drugih temeljnih ideja kojima se rukovodio i na osnovu njih dje-
lovao. One su važne i za razmatranje političkog mita u Gorskom vi-
jencu, pa ću ovdje samo da ih nabrojim. To su: ideja prava na otpor i 
pobunu, ideja političke zajednice, ideja političkog poretka, ideja dru-
štvenog reda i zakonitosti, ideja vladavine zakona, ideja ograničenja 
vlasti, ideja slobode, ideja pravde, ideja patriotske privrženosti, ali i 
ideja državnog razloga.1 Sve ove političke ideje su našle svoje mje-
sto u njegovom političkom djelovanju, prije svega u pogledu stvara-
nja rudimentarnih organa državne vlasti (sudskih, izvršnih i uprav-
nih). Naime, Njegoš je kao vladar shvatio da je nezavisnost političke 
zajednice neizostavno povezana sa zasnivanjem političkog poretka, 
odnosno uređenih vladavinskih odnosa moderne države, a što je pra-
teća ideja koju rađaju procesi učvršćivanja političke vlasti i države. 

1	 O tome up. više Ilija Vujačić, „Političke ideje u Gorskom vijencu“ u: Besjede o 
Njegošu, Zbornik radova, CANU, Podgorica, 2017, str. 329–349.
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Što se opet tiče formiranja i učvršćenja političke zajednice i stva-
ranja ranomoderne države, Njegoš je u svojoj reformatorskoj politici 
izvršio nekoliko važnih političkih promjena uvođenjem organa cen-
tralne državne vlasti (senata, gvardije, perjanika, opšte poreske oba-
veze, državne blagajne) kao i omeđavanja državne teritorije putem 
razgraničenja sa Otomanskim carstvom i Austrijom, i tako ostva-
rivanja političkog, pravnog, vojnog i ekonomskog jedinstva, na onaj 
način na koji se to uopšte ostvarivalo pri nastanku modernih evrop-
skih država od 16. do 18. vijeka. 

Međutim, Njegoš je u kombinaciji svog prosvetiteljskog creda i ro-
mantičarskog zanosa bio svjestan da puka politička arhitektonika ni-
je dovoljna. Štoviše, da je ne samo krhka nego i nedjelotvorna ukoli-
ko ne bude zacementirana nekim društvenim i političkim lijepkom, 
na koji će ta politička struktura da se osloni i dobije životnost. Od-
nosno, da bez podrške i učešća naroda u izgradnji države, puko me-
haničko zasnivanje organa državne vlasti nije dovoljno. Otud on, 
pored političkih promjena, istovremeno kreće u dalekosežni podu-
hvat i duhovne promjene,2 koja podrazumijeva stvaranje nacional-
ne svijesti i nove političke kulture,3 jer je svjestan da ni političkog, 
pravnog, ekonomskog i vojnog jedinstva ne može biti bez ostvarenja 
duhovnog jedinstva, bez uzajamnog osjećanja svakog pojedinog Cr-
nogorca da pripada jednoj posebnoj političkoj zajednici, politički in-
tegrisanoj državom. Odnosno, on traži novi predmet (danas bismo 
rekli: patriotske) privrženosti, koji će zamijeniti raniju partikularnu 
(prvenstveno moralnu) privrženost plemenima i pretvoriti je u no-
vu, političku privrženost državi i nacionalnoj zajednici. Uvjeren da 
se nacionalno oslobođenje ne može ostvariti bez jačanja nacionalne 
svijesti i uspostavljanja nacionalnog identiteta, Njegoš je svjestan da 
je, da bi se ostvarilo nacionalno oslobođenje, prije svega potrebno du-
hovno ujedinjenje snaga i podsticanje svijesti o zajedničkoj sudbini 
i tako stvaranje uslova za konačno nacionalno oslobođenje. U tom 
smislu treba posmatrati i Gorski vijenac, pored ostalog, i kao moti-
vacionog pokretača ujedinjenja i nacionalnog oslobođenja Crnogo-
raca, ali i svih južnoslovenskih naroda. 

2	 To je razlog obezbjeđivanja štamparske prese i štampanja knjiga i udžbenika na 
narodnom jeziku, otvaranja škola i pokretanja Grlice, kao elemenata promišlje-
nog kulturnog programa kojim se stvaraju kulturne i organizacione pretpostav-
ke za stvaranje nacije i države. O Njegošu, a ne Nikoli Petroviću, kao utemelji-
vaču crnogorske nacije, mada „uvezanoj“ u šire okvire srpstva i jugoslovenstva, 
up. Radovan Zogović, „Njegoševa poema o borbi i slobodi“, u: Radovan Zo-
gović, Usputno o nezaobilaznom, CANU, Titograd, 1983, str. 11–32.

3	 Politička kultura predstavlja elemenat kolektivne svijesti i dio opšte kulture, ko-
ji nosi dominantna politička uvjerenja, vrijednosti, norme, simbole, predrasude 
i stereotipe određene političke zajednice o njenom političkom poretku. Poli-
tička kultura se kristališe kao politička potpora političkom poretku kroz po-
litički identitet, političku legitimaciju i političko povjerenje. (O tome up. Vla-
dimir Vujičić, Politička kultura i demokracija, Panliber, Osijek-Zagreb-Split, 
2001, posebno str. 101–108)
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Takođe je bio svjestan da ranija ideja plemenskog jedinstva, kao 
udruživanje plemena ad hoc kada nagrnu Turci — a što su činili nje-
govi prethodnici na crnogorskom tronu i oltaru, koji su na različi-
te načine pokušavali da održe na okupu crnogorska plemena, a prije 
svega vjerskim sredstvima (kletve, zavjeti, poslanice, molbe) — više 
ne može da djeluje i da je neophodno prevazići taj oblik zajedništva 
formiranjem nacije i države,4 ostvarenjem društvene i političke inte-
gracije, koja stvara unutrašnje jedinstvo plemena pod zajedničkom 
vlašću. Na taj način se ostvaruje viši, kvalitativno drugačiji i čvr-
šći oblik integracije, nacionalno okupljanje i ujedinjenje, jer je Nje-
goš bio svjestan da bez države i nacije nema ni slobode. Činjenica je 
da je ideja trajnog nacionalnog okupljanja oko oslobodilačke borbe 
i tako integrisanja plemena u političku zajednicu povezana sa uspo-
stavljanjem reda i pravnog i političkog poretka i sa njim čvršće dr-
žavne organizacije. 

Da bi se razumio smisao, svrha i funkcija mitološkog koju mu Nje-
goš zadaje u Gorskom vijencu, pored ovog uvodnog navođenja njego-
vih političkih ideja i reformskih poduhvata, potrebno je razmotriti 
i konkretan kulturno-istorijski i politički kontekst u kome Njegoš 
djeluje, a to je opšta opasnost po opstanak zajednice. Naime, Crna 
Gora se nalazila u teškom položaju cijelo vrijeme Njegoševe vladavi-
ne, a naročito u vrijeme pisanja Vijenca. S jedne strane glad, jer je te 
1846. godine „sunce (…) sve spržilo, njive nijesu ponijele i zavladala 
je stravična glad“ i neimaština, a s druge, sukobi plemena i „besud-
nost“, a sve to još u opsadi spoljnom opasnošću zbog sistematskog ra-
da Osman Paše Skopljaka na podmićivanju gladnih i potrebitih Cr-
nogoraca u pograničnim oblastima, koji je koristio svaku priliku da 
ih pridobije žitom, odijelima i oružjem na svoju stranu.5 To je snažno 
uticalo na Njegošev stav u pogledu izdajstva i odmetništva — kao 
dvije opasnosti koje su se nadvile nad političkom zajednicom prije-
teći njenim nestankom — i učvršćivalo ga u njegovoj odlučnosti da 
raskrsti sa izdajstvom i podigne narod na pobunu, istovremeno su-
zbijajući surovo svako podrivanje svoje vlasti i autoriteta vladaoca.6 

4	 Bio je svjestan da je za postojanje moderne političke zajednice, uz monopol si-
le potrebno i postojanje nacionalne samosvijesti, svijesti o nacionalnom, a ne 
plemenskom identitetu kao primarnom. Ovdje se naravno radi o počecima za-
snivanja države u vidu ranomoderne države.

5	 O izdaji poglavara i čitavih plemena je Njegoš pisao u više navrata ruskom pred-
stavniku Gagiću, pa tako i o deset barjaka koje je skadarski vezir Osman pa-
ša podijelio crnogorskim plemenima: „…paša skutarski ima od svog pravitelj-
stva potajni nalog da može od praviteljstvenih novacah do hiljadu ćesah trošiti 
na mutnje crnogorske međusobne“ i „10 barjaka turskijeh, koje je pravitelsjtvo 
tursko dalo nekijema Crnogorcima iz Kučah radi pobune međusobne“. („Pi-
smo Jeremiji M. Gagiću od 26. marta 1846“ u: Petar Petrović Njegoš, Djela, 
prir. Drago Ćupić, CID, Podgorica, 1995, str. 849) 

6	 Up. Čedomir Bogićević, „Petar II Petrović Njegoš kao državnik“, Matica, je-
sen/zima 2012, str. 206 i Čedomir Bogićević, „Petar II Petrović Njegoš kao 
državnik i državni reformator“, Arhivski zapisi, godina XX, br. 1/2013, str. 63 
(61–76).
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Zato je za njega izdajstvo jedan od najvećih poroka, a podjele jedna 
od najvećih opasnosti po opstanak Crne Gore. U tom ključu treba 
posmatrati i njegovu mito-poetiku.

Mito-poetsko kao pokretač akcije 

Imajući posla sa nepismenim i neukim narodom, na koji teško 
mogu da djeluju sredstva racionalne komunikacije, Njegoš je uvidio 
značaj usmenog predanja i tradicije, natopljenih mitovima i legenda-
ma, na kojima je izgrađivana zajednica, ali je bio svjestan i značaja 
pisane riječi. Kombinujući ovo dvoje Njegoš piše svoja najznačajnija 
djela, među kojima i Gorski vijenac, svjestan da pored ritmike i di-
namike stiha, glavni uticaj na čitaoce (slušaoce) mogu imati naslije-
đeni mitovi i legende. Ali on ne samo da zapisuje usmeno predanje, 
nego vrši funkcionalnu transformaciju mitova i legendi, kao moćnog 
sredstva društvene integracije i političke mobilizacije. 

Naime, u cilju ostvarenja političkog, ali i duhovnog preporoda, 
Njegoš je bio svjestan značenja i značaja mitskog u svijesti onda-
šnjih Crnogoraca i da za ostvarenje ideala nacionalnog oslobođenja, 
pored modernih političkih sredstava, rad na uzdizanju nacional-
ne svijesti i ostvarenju duhovnog jedinstva mora počivati na tradi-
cionalnim oblicima komunikacije, a to su mitovi i legende. Zato se 
za uspostavljanje i održanje nacionalnog jedinstva i učvršćenje dr-
žavne vlasti — prijeko potrebnog u kriznom dobu sredine 19. vije-
ka — neophodno poslužiti i simboličkim, narativnim i slikovnim, 
a ne samo racionalnim ubjeđivanjem i političkim djelovanjem. Sto-
ga je u višeslojnosti i višeznačnosti Gorskog vijenca jedan od najva-
žnijih segmenata sa svojom osobenom političkom funkcijom upra-
vo mito-poetsko mišljenje.

Ovdje mi je namjera da razmotrim mitove koje koristi, njihovu 
funkciju i mjesto u djelu, ali i da pokušam odgovoriti na pitanje za-
što se služi mitovima, da li on doista vjeruje u njih ili ih koristi u ma-
nipulativne svrhe, kako uklapa njihov sadržaj u svoje djelo i na koji 
način služeći se mitom komunicira sa svojim savremenicima?

Da bi se odgovorilo na ova pitanja, potrebno je najprije istaći osnov-
ne karakteristike mitova i političkih mitova posebno, kao i utvrditi 
njihovu prirodu i smisao za razliku od racionalno-teorijskog uvida.

Politički mit, posebno osnivački 

Prije svega, važno je imati na umu da je pojmovno/racionalno ob-
jašnjenje mita uvijek neadekvatno, jer je u svom originalnom vidu 
mit nečitljiv za racionalni um, i zato je promašeno njegovo „činje-
nično“ čitanje kao neke istorijske istine. S obzirom na to da se svaki 
mit „predstavlja, ali i doživljava kao faktički opis“, sasvim je izvjesno 



90

da ga i Njegoš uzima kao misaonu stvarnost.7 Pri tome, treba imati u 
vidu da se Njegoš nije koristio mitom u svrhu političke manipulacije, 
jer je za manipulaciju neophodna svijest o tome da se nešto netačno 
i fiktivno prikazuje kao realno i faktičko. Ali jeste unosio drugači-
je značenje i smisao, odnosno vršio transfer. On ga je, doduše, kori-
stio da bi ubijedio Crnogorce da treba da budu jedinstveni, ali ga ni-
je korisito kao „svjesnu laž“, feničansku laž, kako je Platon nazivao 
svoj osnivački mit o zlatnim ljudima, kao manipulativno sredstvo za 
ubjeđivanje ljudi da je to faktička istina. Za razliku od Platona, Nje-
goš mit koristi isključivo kao odgovarajući (simbolički) način komu-
nikacije sa svojim sunarodnicima i podanicima. Njegoš kao da i sam 
vidi mit kao „pravu realnost“ — što ne znači da ga vidi kao činje-
ničnu istinu — koja sama dobija smisao kada se ugleda na mit.8 Mi-
tovi unose red u stvarnost, oni su realni samim svojim „postojanjem 
u psihi“ i zato je besmisleno zapitati se o „istinitosti“ mita. Njegova 
„istinitost“ se ne mjeri aršinima logike, razuma i nauke, nego mje-
rom obuhvatanja psihe i bića čovjeka, a ovim mitovima su bili zahva-
ćeni svi Crnogorci. Postoji svojevrsna „logika“ mita (različita od lo-
gike logosa i razuma) koja uređuje svijet. On „simbolički učestvuje 
u stvaranju poretka sveta i društvene zajednice“.9 Mit je u svom na-
stanku relativan, zavisan od društvenog i kulturnog ambijenta u ko-
me nastaje, ali je isto tako — kada je u pitanju njegovo „prihvatanje“ 
— stvar njegove prijemčivosti, kao fenomena koji je utkan u samu 
strukturu ljudske psihe, kao samosvjesnog „konstrukta svijesti“. Za-
to postoji specifičan jezik i sintaksa mita. Mit ima svoju praktičnost 
i funkcionalnost koja kod političkog mita leži u njegovoj sposobno-
sti i mogućnosti da razrješava aktuelni problem društvene integracije. 

7	 Svijet nije samo ono što je faktičko, što je vidljivo i dâ se neposredno čulima per-
cipirati, nego u njemu sudjeluje i ono što se zamišlja, „što oplodi mašta i oživo-
tvori imaginacija“ i Njegoš ova dva „svijeta“, dvije „strane“, dva „čina“ ili dvije 
„istine“ stavlja u ravnopravan odnos, „svjestan da i nevidljivi oblik nečega po-
staje vidljiv uz posredstvo imaginacije“. (Žarko Đurović, „Njegoš naš savreme-
nik“, Matica, zima 2010, str. 118). Zato on i mitologizuje stvarnost, jer je svje-
stan da to ima jači uticaj na nepismene Crnogorce, koji misle da vile ophode 
Lovćen i tako utiču na vremenske prilike ili opšterašireno gatanje u jagnjeću 
plećku. Zato će se poetski iskazani mit i pokazati kao najdjelotvorniji pokre-
tač i održatelj borbene gotovosti. „Mitotovorac ne izmišlja činjenice, on ih tu-
mači kako su date u kulturi zajednice. Ono što njegovo tumačenje čini mitom 
nije sadržaj, nego dramatski oblik i činjenica da služi kao praktični argument. 
A njegov uspjeh kao praktičnog argumenta zavisi od toga da li je prihvaćen kao 
tačan, a to jeste ako objašnjava iskustvo onih kojima je upućen i oravdava prak-
tične svrhe koje oni imaju na umu“. (Henry Tudor, Political Myth, Pall Mall, 
Press, London, 1972, p. 138) 

8	 Upravo zato mit ima ogroman afektivni naboj, emotivnu snagu i mobilizator-
sku moć kao važan integrativni faktor. I u tom smislu mit nije nešto što se bira 
i „zbog toga (je) često mitologija ‘sudbina’ jednog naroda, jer on nema slobodu 
da izabere mit — on je nužnost“. (Jelena Đorđević, „Religijski i ostali mito-
vi“, nepaginirano, dostupno na: http://veraznanjemir.bos.rs/tekstovi-i-analize.
html; pristupljeno: 15. juna 2019. g.)

9	 Isto



91

Ovi mitovi se u zajednici gdje su zapaćeni pojavljuju kao posebna iz-
van-logična i van-racionalna mitološka istina, kao ona „istina“ koja 
odgovara kolektivnim željama i stremljenjima, strahovanjima i nada-
ma, kao posebna vrsta afektivne i psihološke istine.10 Mitovi se, ta-
kođe, ne mogu obuhvatiti u totalu, cjelovito, jer kako imaju različite 
dimenzije zavisno od područja kulture iz koga im se pristupa, to je 
jedna „istina“ mita u umjetnosti (književnosti, slikarstvu, muzici), a 
druga u istoriji, a sasvim treća u politici.11 Ali, uprkos ovom različi-
tom „područnom“ čitanju mita, ono što je konstanta u mitu, bez ob-
zira na naš manje ili više racionalni odnos prema njemu, jeste da je 
mit vitalni i žilavi element kulture, koji se modifikuje, evoluira, pre-
rađuje i transferiše prilagođavajući se izmijenjenom kulturnom „oko-
lišu“, udaljavajući se od originalnog, mijenjajući svoju „retoriku, ulo-
gu i funkciju“, ali zadržavajući ipak svoju elementarnu suštinu — a 
to je da se tamo gdje se javlja i reprodukuje, shvata nepobitnom i dje-
lotvornom „činjenicom“ i djeluje moćnim afektivnim nabojem.12 Ia-
ko postoje politički mitovi kao vještačke, odnosno iskonstruisane — 
namjerne i cjelishodne — svjesne tvorevine (posebno kod modernih 
političkih mitova, gdje se oni pojavljuju kao konstrukcije, poput uto-
pija) snalažljivih i lukavih političkih praktičara13 — mitovi su, u osno-
vi plodovi uobrazilje koji nastaju slobodno i spontano. 

U određenim istorijskim uslovima i političkom kontekstu mitovi 
postaju snažna i živa politička sila. Mitska svijest, koja u tradiciji ti-
nja kao latentna politička snaga, a izbija na površinu i zapaljuje se u 
vremenima kriza i opasnosti po zajednicu, u Crnoj Gori je, s obzirom 
na njene vjekovne borbe za održanje između moćnih susjednih car-
stava, bila stalno prisutna zapaljena baklja. Elementi mitologizovane 
kulturne i političke tradicije, koji su vjekovima postojali u kulturnoj 
i mentalnoj strukturi naroda, bivaju pojačani upravo u 19. vijeku, vi-
jeku nacija i borbi za nacionalno oslobođenje, evociranjem prošlosti i 
projektovanjem budućnosti, kako bi svojim afektivnim nabojem i po-
litičkom simbolikom dodatno pokrenuli i motivisali na akciju. Sada, 
kada se Crna Gora našla u situaciji da više nije jedno izolovano gor-
je nesigurne i stalno uznemiravane slobode usred porobljenog Bal-
kana, nego jedna među zajednicama koja uz druge slovenske naro-
de nastoji svoju nestabilnu i nesigurnu slobodu obezbijediti jednom 
zauvijek, mitološka svijest je dodatno podsticana, stari mitovi obna-
vljani, a novi konstruisani. U 19. vijeku su se stekli uslovi u duhov-
nom raspoloženju i sklonosti crnogorskog naroda da se obnove ili po-
novo ožive, pa i stvore novi politički mitovi koji će to da obezbijede.

10	 Up. Milan Matić, „Mit (politički)“, Enciklopedija političke kulture, ur. Milan 
Matić i Milan Podunavac, Savremena administracija, Beograd, 1993, str. 674.

11	 Zato će i Njegoševe mitove iz jednog ugla „iščitavati“ teoretičari književnosti, 
a iz sasvim drugog istraživači u društvenim naukama.

12	 Jelena Đorđević, nav. tekst.
13	 Up. Ernst Kasirer, Mit o državi, s engleskog prev. Olga Šafarik, Nolit, Beograd, 

1972, str. 275.
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Njegoš u Gorskom vijencu koristi više nacionalnih i političkih 
mitova: kosovski mit, mit o izdaji, genealoški mit, mit o vjekovnoj 
slobodi Crne Gore, mit o neprekidnoj samostalnosti, mit o crnogor-
skom nacionalnom elitizmu i mit o istrazi poturica. Pri tome, central-
ni mit Gorskog vijenca je navodna istraga poturica, kojem u podlozi 
stoje ovi drugi mitovi i sa njim čine svojevrsnu cjelinu njegoševe mi-
to-logike. Ali ipak, ono što ovom mitu daje ulogu centralnog mita 
jeste upravo njegov položaj i karakter osnivačkog mita, mita o početku 
crnogorske političke zajednice. I dok su ostali mitovi npr., kosovski 
i mit o izdaji, zajednički Srbima i Crnogorcima i ulaze u srpsku i cr-
nogorsku epiku i mitologiju, ovaj mit je zajedno sa mitom o vjekov-
noj slobodi Crne Gore, mitom o neprekidnoj samostalnosti i mitom 
o crnogorskom nacionalnom elitizmu, prvenstveno stvar crnogorske 
mitske svijesti. Međutim, u izvjesnom smislu se cijeli Gorski vijenac 
može iščitavati kao svojevrstan politički mit. On je i po sadržaju i 
po dramskoj strukturi, nalik mitu. Kao što politički mit ima svoju 
fabulu, tako i Vijenac ima svoju fabulu, kao što mit inspiriše i mobi-
lizuje, tako i Vijenac inspiriše i mobilizira, kao što politički mit ob-
jašnjava, tumači i legitimiše, tako i Vijenac objašnjava, tumači i legi-
timiše — nacionalnu borbu i uspostavljenu ranomodernu političku 
zajednicu — čije porijeklo Njegoš vidi u djelovanju vladike Danila s 
početka 18. vijeka. To je, naravno, istorijski neutemeljeno, ranomo-
derna država se počinje zasnivati tek sa Njegošem, a učvršćuje se i 
potpuno modernizira sa njegovim nasljednicima knjazom Danilom 
i knjazom, odnosno kraljem Nikolom Petrovićem.

Dakle, mit o istrazi poturica u Gorskom vijencu predstavlja mit o 
„istorijskom“ početku, o zasnivanju moderne političke zajednice.14 
Mitovi uopšte služe tome da se latentni iracionalni segment kolek-
tivne svijesti aktivira u cilju njegovog smještanja u središte aktuelnog 
društvenog događanja. Na isti taj način Njegoš funkcionalizuje ove 
mitove koristeći ih u mobilizatorskom cilju, posebno mit o istrazi 
poturica. Ovaj mit predstavlja prototip političkih mitova.15 Radi se 
o mitu koji, s obzirom na to da govori o porijeklu i postanku poli-
tičke zajednice i države,16 služi utemeljenju političke zajednice, legi-

14	 Nije slučajno da je Njegoš koji je sistematski radio na političkom poduhvatu 
građenja države kroz stvaranje njenog unutrašnjeg jedinstva upotrebio upravo 
ovaj mit kao svojevrsni (novi) početak, u smislu obnove nezavisnosti i slobode. 
(Za ovakvo, drugačije ili novo čitanje Vijenca kao „novog početka“ up. Srđa Pa-
vlović, „Poetry and History in Montenegro. Njegoš and the Construction of 
Collective Memory“, in: Spaces of Identity, 2001, Vol. 1. issue 4, p. 8.

15	 „U slojevitoj strukturi političke kulture i kulture uopšte, mitovi su osnovna 
podloga, a prototip političkih mitova su tzv. osnivački mitovi, to jest mitovi o 
poreklu i postanku određene države i političke zajednice. Bez osnivačkih mi-
tova nijedna politička kultura nije dovršena, niti sama država može biti ideo-
loški i sa stanovišta uverenja njenih pripadnika čvršće utemeljena.“ (Milan Ma-
tić, Mit i politika, treće izdanje, IPS, Beograd, 2005, str. 101)

16	 Politički mit (kao sastavni dio političke kulture) je vitalna i aktivna predstava 
članova zajednice o sebi samima i kolektivnoj sudbini. Politički mitovi obliku-
ju vrijednosti i uvjerenja ljudi o sopstvenoj zajednici, njihovo viđenje političkog 
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timizaciji vlasti i homogenizaciji naroda, čime mitska svijest postaje 
„živa i moćna politička snaga“,17 koja izbija na površinu u vremenu 
kriza i neposredne opasnosti po zajednicu, što se i događalo u Nje-
goševo vrijeme u Crnoj Gori. 

Osnivački mitovi, kao mitovi o porijeklu i nastanku političke za-
jednice, stoje u temeljima političke kulture i dio su individualnog i 
kolektivnog identiteta. Oni obezbjeđuju njenu dovršenost i neizo-
stavni su element njenog ideološkog utemeljenja, bez koga je ona ne-
dovršena. Osnivački mit mora biti jasno formulisan da bi politička 
struktura i kultura zajednice bila čvrsto utemeljena obezbjeđujući 
stabilnost, integrisanost i legitimitet. Na taj način se izbjegava stal-
na otvorenost, a time i problematičnost legitimnosti političke zajed-
nice kao stalnog izvora nesigurnosti, nestabilnosti i krize zajednice.18 

Tako istorija svake političke zajednice za polaznu i centralnu tač-
ku ima jedan središnji (sudbinski) događaj ili/i ličnost, obično neku 
legendarnu ličnost ili heroja, a negdje čak i istorijske ličnosti (poput 
vladike Danila).19 Za obezbjeđivanje i konstruisanje identiteta, jača-

poretka i odnosa u njemu, predstava o državi i političkom autoritetu, karakte-
ru političke vlasti i političkom identitetu zajednice. (Up. isto, str. 49). A jedna 
od prvenstvenih funkcija političkog mita jeste da stvori temelj za osmišljavanje 
nastanka i ideju o osnivanju ili počecima politike zajednice. O tome up. Hen-
ry Tudor, Political Myth, Pall Mall Press, London, 1972, posebno str. 138 -140. 

17	 Milan Matić, Mit i politika, nav. izdanje, str. 101. 
18	 Up. Milan Matić, „Mit (politički)“, nav. djelo, str. 673. Ne samo da je osni-

vački mit konstruisao zajednicu, nego je dobio i svoje mjesto u intelektual-
nom polju, s obzirom da su se i helenske mitopoete, poput Hesioda, kroz nje-
gov mit o zlatnom dobu (Hesiod, „Poslovi i dani“, u: Poslovi i dani, Poredak 
bogova, Homerove himne, prev. Branimir Glavičić, „Demetra“, Filološka bibli-
oteka Dimitrija Savića, Zagreb, 2005, stihovi, 225–237) i mislioci poput Pla-
tona, kroz njegov mit o obnovi društva nakon potopa (Platon, Zakoni, BIGZ, 
Beograd, 1971, 676a i dalje; Platon, „Državnik“, u: Državnik, Sedmo pismo, 
Fakultet političkih nauka, Zagreb, 1977, 270d), odnosno zemljotresa (Držav-
nik, 273a), koristili mitom o osnivanju zajednice, a sa mitom o osnivanju Ri-
ma to je postalo stožerno mjesto promišljanja političke zajednice. Najpoznatiji 
osnivački mit, mit o Romulu i Remu, sinovima vestalke Rea Silvije, stoji u te-
meljima osnivanja grada Rima (Up. Larousse Enciklopedija mitova i mitologija, 
prir. Feliks Giran i Žoel Šmit, prev. Melita Logo-Milutinovič, Mirjana Perić, 
Radoman Kordić, Plato, Beograd, 2006, str. 266–267) Rimljani su prihvatili 
i helenski mit o Eneju da bi produžili svoju istoriju unazad i povezali je sa He-
lenima i Trojanskim ratom, pa je tako i Romul smatran Enejevim potomkom. 
(Up. Dragoslav Srejović i Aleksandrina Cermanović, Rečnik grčke i rimske mi-
tologije, SKZ, Beograd, 1989,⁴ str. 369–370, 371–373. i 133–136). O rimskom 
genealoškom mitu up. opširnije, Henry Tudor, navedeno djelo, Ch. 3, pp. 65–
90. Važnost osnivačkog mita za društvenu i političku integraciju, stabilnost i 
trajnost političke zajednice je nesporna, toliko da je jedan od vodećih politič-
kih teoretičara 20. vijeka, Karl J. Fridrih (Friedrich), čak doveo u sumnju i sa-
mu izgradnju političkog poretka bez razvijanja ovog osnovnog mita (Up. Carl 
Joachim Friedrich, Man and His Government. An EmpiricaL Theory of Politi-
cs, McGrow & Hill Co., New York, 1963, p. 94, up. i cijelu Ch. 5: „The Politi-
cal Myth, Its Symbols and Utopian Order,“ pp. 94–105)

19	 „Mit je priča, narativ događaja u dramatskom obliku. Ima protagoniste, a i za-
plet sa početkom, sredinom i krajem. Ali mitovi nisu puke fantazije. Mnogi 
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nje solidarnosti i društvene integracije, legitimizaciju političke vlasti 
i održanje i stabilnost poretka i njegovu trajnost neophodan je osni-
vački mit. Dakle, on ima kohezionu i integracijsku funkciju. A po-
što se svaki mit i teritorijalizuje, otud nije u pitanju samo kohezija i 
stabilnost, nego je mit i geografija ili bolje rečeno geopolitika.

Pri tome treba praviti razliku između političkih mitova, koji se 
bave prošlošću koja određuje sadašnjost, i kasnije nastalih (moder-
nih) političkih ideologija, koje su usmjerene na budućnost projektu-
jući neka buduća društvena stanja. Nije slučajno da su mitovi uop-
šte sastavni dio poezije, a posebno osnivački mitovi i simboli. Oni 
su veoma složene, zamršene, ali ujedno i pojednostavljene tvorevine 
političke kulture i predstavljaju njen integralni dio. Za razliku od 
istorijskih kazivanja, socioloških analiza i racionalnog naučnog istra-
živanja, koje djeluje na ljudski um sa svojom logikom racionalnosti i 
logičkog zaključivanja, mitovi (kao i poezija i umjetnost uopšte) dje-
luju na afektivni segment ljudske ličnosti. Otud su sastavni dio i po 
strukturi skoro slični ideologijama, kao sistematizovanoj racionali-
zaciji mitologije. Strukturna sličnost je u tome što djeluju na emoci-
je izazivajući ih i hraneći, podstičući. Suštinska „istost“ je u tome što 
stvaraju vjerovanja i ubjeđenja, ali je razlika u tome što se kod ideo-
logije radi o mješavini racionalnog i afektivnog, a mit je duboko uto-
pljen u afektivno. Zbog toga mit nastoji da se što više odvoji od isto-
rijske istine, jer tako biva funkcionalniji.

Ideologije sa svojim racionalnim dijelom nastoje da „analiziraju“ i 
„objasne“ postojeće, a afektivnim da pokrenu, aktiviraju i podstaknu 
na akciju da se ono „obećavajuće“ ostvari svjesnim, organizovanim i 
istrajnim djelovanjem. Upravo mitovi tu, kao „čista afektivnost“, ide-
ologijama služe kao motivacioni faktor, pokretač i motivator. Mitovi 
pak nemaju ničeg racionalnog osim nekoliko iskrivljenih istorijskih 
„istina“, za koje je pitanje da li ih možemo svrstati u ono racionalno. 
Mit je stvar slike, simbola, ideje (ideos), skaske, priče, narativa, i iz 
toga izvlači afektivnost, dok je ideologija stvar racionalizovanja idej-
nog (ideos) radi ubjedljivosti. Tako se vjera (vjerovanje, koje ne treba 
racionalnog objašnjenja) i ubjeđenje susreću kod ideologije, s tim što 
se ubjeđenje stvara racionalnim putem, dok je vjerovanje prihvatanje 
bez skepse i pogovora. Ovo drugo preovlađuje u mitu. S tim što su 
politički mitovi često sastavni dio političkih ideologija.20 

Razlikovanje političkog mita od političke ideologije nam pomaže 
i da smjestimo Vijenac u cjelinu Njegoševih djela, za šta je dovoljno 
da ga uporedimo sa Lažnim carom Šćepanom Malim. Otud bismo 
mogli reći da je osnivački mit kod Njegoša igrao mitološku ulogu, 

mitovi, posebno politički, se bave stvarnim ljudima i događajima koji su se de-
sili. Oni nisu fikcija poput recimo bajke i ako se mi ne slažemo sa objašnjenji-
ma.“ (Henry Tudor, nav. djelo, pp. 137–138)

20	 Npr. liberalni mit o slobodnom tržištu, nacionalistički mit o izabranom naro-
du, marksistički mit o društvenoj reprodukciji i eksploataciji, jugoslovenski mit 
o bratstvu i jedinstvu itd.
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dok su njegova prepiska i političko djelovanje igrali ideološku ulogu. 
U tom smislu se i Lažni car nalazi više u sferi ideologije, što najbolje 
pokazuje njegov slavni moto, a Vijenac u sferi političke mitologije.21 
Oni se susreću u njegovim političkim idejama, prije svega u glavnoj 
ideji — ideji nacionalnog oslobođenja od turskog jarma. Mogli bismo 
reći da je u tom smislu Njegoš tipičan predstavnik nacionalizma kao 
ideologije u njegovoj ranoj formi nacionalnog romantizma i eman-
cipatorskog nacionalizma. On je tako i ideolog i mitotvorac, a sve u 
funkciji nacionalne emancipacije i političkog oslobođenja. Zato je i 
njegov romantičarski nacionalizam ona vrsta herderovskog roman-
tizma i macinijevskog nacionalizma, koju srećemo i kod drugih ta-
dašnjih pronosilaca nacionalne ideje.22 

Da li je Njegoš i sam vjerovao u mit ili ga je samo izlagao kao ra-
cionalni prosvijećeni vladar i mislilac, dakle, kao neko ko se izdigao 
iznad mitske svijesti, ali je svjestan njene „upotrebne vrijednosti“? 
Kod Njegoša nalazimo „dvostruki kolosjek“. S jedne strane, racio-
nalna i istorijska tumačenja i objašnjenja prošlosti i sadašnjosti, koja 
nalazimo u korespondenciji, diplomatskim misijama i razgovorima, 
obraćanjima izvanjcima. Na taj način, racionalno, Njegoš nastoji da 
informiše Zapad i da izazove simpatije ondašnje evropske javnosti u 
cilju priprema za povoljan trenutak oslobođenja.23 Osnov njegove 
narodno-oslobodilačke misli je u narodnoj tradiciji, u relativnoj ne-
zavisnosti i borbi protiv Turske kao i u prosvjetiteljsko-racionalistič-
koj misli: u borbi za racionalno društvo (on kritikuje predrasude i 
ismijava sujevjerje: gledanje u jagnjeća pleća, stihovi 1695–1725; Ro-
ganovo vjerovanje u vještice, stih 2175; crveni mjesec kao predskaza-
nje, stihovi 2222–2223; ili narodno vjerovanje da kad zvoni lijevo 
uho za očekivati je „veseli glas“, stihovi 950–951; Obradovo uvjere-
nje da mu ulijetanje muhe u nos nagovještava nesreću, stihovi 817–
818; u kome sudbina zavisi od njih samih, a ne od iracionalnih sila, 
božanskih i ljudima spoljnjih. Dakle, on se poziva na mit da bi pod-
stakao, a sam razmišlja racionalno-politički, pa i real-politički. Znao 
je da Crnogorci sami ne mogu ništa učiniti i da za ostvarenje vjekov-
nog sna o oslobođenju nije dovoljno uzeti oružje u ruke, nego treba 
stvoriti i povoljnu međunarodnu klimu, diplomatskim sredstvima 

21	 Pa ipak, i u Šćepanu nalazimo mit o istrazi: istraga se, naime, nastavila kao te-
ma i u Šćepanu. Njegovo djelovanje je konkretizovalo istorijski put koji je trasi-
rala istraga, posebno kao sredstvo ka ostvarivanju cilja — ujedinjenja plemena. 
Dakle, istragu treba posmatrati kao sredstvo za ujedinjenje plemena, a Šćepan 
je tome cilju dao ne mali doprinos (O tome up. Milovan Đilas, Njegoš — pje-
snik, vladar, vladika, Zodne, Beograd-Ljubljana, 1988, str. 466).

22	 Up. Vladimir Osolnik, „Romantičarski nacionalni epovi i nacionalni identitet 
Južnih Slovena“, Slavistična revija, 56, 2008, str. 179–189. Dostupno na: https://
srl.si/ojs/srl/article/view/COBISS_ID-37249378 (Pristupljeno 15. maja 2019)

23	 „Njegoš širi misiju u evropskoj javnosti o opravdanosti vjekovne borbe Crno-
goraca za voljnost i slobodu, te da se Crna Gora prikaže kao slobodna i nezavi-
sna zemlja“. (Čedomir Bogićević, „Petar II Petrović Njegoš kao državnik“, nav. 
izdanje, str. 206) 
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okrenuti javno mnjenje na Zapadu koje Crnu Goru još uvijek vidje-
lo kao dio Otomanskog carstva, na koju ono ima legitimno pravo. 

Sa druge strane, prema unutra, prema narodu, stoje ona psiholo-
ško-emotivna mitološka tumačenja i istine koje su saobražene potre-
bama i posebnoj senzitivnosti, predstavama, tradiciji i osjećanjima 
kolektiva (naroda). Njemu je jasno da mitovima ne može uticati na 
prosvijećenu, racionalizovanu svijest spoljnih djelatnika, već samo la-
ganim i strpljivim diplomatskim i političkim taktičkim djelovanjem i 
pozivanjem na univerzalne vrijednosti (prava i pravde) — kao što ra-
cionalnim diskursom ne može ništa uraditi u svom neobrazovanom 
narodu, već samo onom simbolikom, jezikom i obrascem koji su nje-
mu primjereni, jasni i prijemčivi, a to je mit o junačkoj prošlosti, ko-
ji jedino može da pokrene, motiviše i uzburka krv, posebno kad ona 
mora da se lije. U mitu o istrazi on je tako našao potvrdu svojih ide-
ja, a ne obratno da je mit kreirao njegove ideje. Mit o istrazi mu se 
takoreći nametnuo kao sažeta ideja oslobođenja do kojeg se može sti-
ći samo preko tijela poprskanog krvlju sunarodnika. Tako najfanta-
stičnije tvorevine mitskih legendi i junačkih podviga dobijaju snagu 
istine. Tako je Ciceron, iako realista kao državnik, pred opasnošću 
rušenja republikanskog poretka od strane Kataline u svom govoru u 
Senatu pribjegao prizivanju Jupitera da spasi grad, pribjegavajući mi-
tu o bogu koji je isto tako kada mu se obratio Romul spasio Rimlja-
ne od pošasti Sibinjana i na taj način spasio tek osnovani grad.24 Isto 
tako je i Njegoš, jednako racionalista kao državnik, kao pjesnik pri-
bjegao mitovima, vjerujući u njihovu političku moć. Ali mu mit ni-
je poslužio kao sredstvo manipulacije, nego kao najadekvatnije sred-
stvo komunikacije sa mitološkom sviješću i kulturom Crnogoraca.25 

Njegošev osnivački mit jeste oslobodilački mit, koji se vezuje za po-
četak pobune protiv spoljnjeg neprijatelja i njegovih unutrašnjih po-
magača radi konačnog oslobođenja. Tzv. istraga je u tom smislu akt 
pobune kao početka ovog procesa oslobađanja — u smislu otpora i 
samoosvješćivanja — u vrijeme vladike Danila.26 Pobuna se ovdje po-
stavlja kao istorijski početak jednog dugog procesa ostvarivanja jedin-
stva, društvene homogenizacije i političke integracije, otud kao po-
četak građenja „poretka“ iz „besporetka“. Upravo u tom smislu ova 
pobuna predstavlja Njegošev osnivački mit, kao prelomni događaj 
u kom se okončava loša predistorija (besporedak) i započinje prava 

24	 Ovo upućivanje na Ciceronovo korišćenje mitom nalazi se kod Tjudora, nav. 
djelo, p. 136. Tjudor tamo navodi još dva detalja. Tako, kako navodi Tjudor, 
Ciceron i u svom djelu O državi (knj. II, 4) kaže da je Romul sin boga Mar-
sa, a i Tit Livije u svojoj Istoriji Rima (knj. I, 7) da je „otac osnivača sam bog 
Mars“. Njih dvojica, naravno, znaju da nije tako, ali i da drevne tradicije često 
sadrže korisne fikcije i te korisne fikcije treba sačuvati.

25	 „Čovjekovom ograničenom umu treba mit radi ovladavanja situacijom; kada bi 
se sve moralo raditi na racionalan način, ništa se nikada ne bi uradilo, ponaj-
manje u politici.“ (Karl J. Friedrich, nav. djelo, p. 94)

26	 Upravo prvobitni naziv epa „Izvi iskra“ ukazuje da je istragu posmatrao kao 
početni događaj obnavljanja slobode i nezavisnosti Crne Gore. 
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istorija. Zato je to formativni mit. Ovaj mit se u tom smislu oslanja 
na ostale mitove, a prije svega na kosovski mit. Ako je kosovski mit 
shvaćen kao početak propadanja srpske srednjovjekovne države i na-
roda, pa u tom smislu predstavlja srpsku predistoriju, ovaj događaj je 
preloman, kao prelazak iz predistorije u pravu ljudsku istoriju, kao 
spašavanje pocijepane političke zajednice Crnogoraca.

Gdje fikcija preuzima ulogu stvarnosti

Utoliko „istraga poturica“ ne predstavlja istorijsku, nego mitološku 
istinu,27 koja se, kao odgovor na kolektivne potrebe, strahove i želje, 
pojavljuje kao psihološka ili emotivna istina, gdje se fikcija predsta-
vlja kao sama stvarnost, odnosno preuzima ulogu stvarnosti. Priro-
da je političkog mita da u samom dramaturškom mitskom scenariju 
postoji unaprijed dat cilj, a to je takav rasplet događaja ka kakvom 
je mit i usmjeren i kakav odgovara trenutnoj upotrebi mita i kolek-
tivnim potrebama i stremljenjima. Mitska fabula rekonstruiše pro-
šlost sugerišući jedan jedino mogući izlaz iz krize, neminovno raz-
rješenje drame i tako aktuelnih problema raskola i sukoba. Tu ulogu 
da „gura“ ka raspletu događaja i razrješenju drame u Gorskom vijen-
cu ima kolo koje podstiče glavare da donesu tu bolnu bratoubilačku 
odluku (bilo direktnim nagovaranjem, stihovi 279–290, bilo podsje-
ćanjem na junačka djela, stihovi 563–602 i 1045–1073; bilo hulje-
njem Stefanice zbog priklanjanja Turcima i islamu, stihovi 691–709). 

27	 Pretpostavku o istorijskoj, činjeničnoj neutemeljenosti ovog mita sam podržao 
u navedenom tekstu o političkim idejama u Gorskom vijencu (Up. Ilija Vujačić, 
„Političke ideje u Gorskom vijencu“, nav. izdanje, navedena literatura u napome-
ni 29. Up. i kritičko razmatranje literature o „istrazi“ prof. Živka Andrijaševi-
ća: Živko Andrijašević, „Istraga poturica — istoriografija, izvori, istoričnost“, 
u: Živko Andrijašević, Balkanski ugao. Radovi iz istorije Crne Gore, Narodna 
biblioteka „Radosav Ljumović“, Podgorica, 2018. str. 41–77). Ako se istraga do-
ista desila to bi značilo da je u vrijeme vladike Danila postojala uvriježena netr-
peljivost prema Muslimanima, ali to ne odgovara istorijskim činjenicama, kako 
nas izvještava Zvezdan Folić u svojoj knjizi Istorija Muslimana Crne Gore 1455–
1918, knjiga I, Matica Muslimanska Crne Gore, Podgorica, 2013: „Neprihva-
tljiva je konstatacija o ogromnoj mržnji Crnogoraca prema Muslimanima, jer 
mnoštvo primjera govori potpuno drugačije (str. 209) (…) Postepeno smanji-
vanje broja Muslimana u podlovćenskoj Crnoj Gori desilo se nakon završetka 
Morejskog rata (1684–1699), a Crna Gora je na izmaku XVII vijeka bila fak-
tički slobodna od Turaka. Tada Muslimani, kao manjina, po svemu sudeći, po-
činju da napuštaju Crnu Goru, budući da je ovakav rasplet događaja kod njih 
uzrokovao osjećaj pravne i fizičke nesigurnosti. Oni su nastavili da se iseljavaju 
iz Crne Gore i početkom XVIII vijeka jer su bili uplašeni da će zbog turskih 
kaznenih pohoda prema Crnoj Gori biti izloženi odmazdi od strane Crnogo-
raca. U tako napetim okolnostima došlo je do manjih sukoba između Crnogo-
raca i dvije-tri porodice ‘poturčenjaka’ u Ćeklićima. A ti sukobi, koji su ostali 
u svijesti ljudi, docnije su stvorili osnovu za stvaranje mita o ‘Istrazi poturica’“. 
(str. 212). O tome up. i Vojislav P. Nikčević, „Geneza, funkcije i značenja teme 
‘istraga poturica‘u Gorskom vijencu“, u: Lingua Montenegrina, god. X/1, br. 
19, Cetinje, 2017.
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Henri Tjudor (Henry Tudor) je pokazao28 da je mit odgovor na 
unutrašnje rascjepe i protivrječja u mentalnoj strukturi i moralnoj 
svijesti, kao stanje koje izaziva potrebu za mitskom konstrukcijom 
i opravdanjem i za ponovnim uspostavljanjem moralne ravnoteže i 
društvene integracije, neophodnim za održanje zajednice. Upravo to 
čini Njegoš sa mitom o istrazi poturica. U moralno podvojenoj za-
jednici „jedne krvi“ i zajedničkog porijekla, gdje postoji stalna psi-
hološka drama pojedinca i njegove podijeljene lojalnosti prema srod-
nicima, plemenu i vjeri, odnosno zajednici, kada pojedinac vapi za 
razrješenje te psihološke napetosti u sopstvenom biću i svijesti, mit 
pruža opravdanje i ratio djelovanja i razrješenja preklapajućih lojal-
nosti, upućujući ga ka jednoj, u ovom slučaju lojalnosti vjeri, jer je-
dino ona, a ne lojalnost plemenu ili rođacima obećava slobodu i raz-
rješenje protivrječnosti, izvjesnost i sigurnost života i potomstva. U 
moralno (čitaj: vjerski) podvojenoj zajednici, pojedinac gubi tlo pod 
nogama i sigurnost. Tako nastaje potreba za mitskim (a ne racional-
nim) opravdanjem amoralnog djela bratoubistva. Mit ovdje ima ka-
tarzičan efekat, on treba da oslobodi savjest svakog pojedinca (od 
ratnika do vladike Danila) odgovornosti za počinjeno nepočinstvo. 
Zato, kada dođe vijest o „istrazi“ nastaje puškaranje i obavlja se pri-
čest, kao katarzična reakcija, nakon koje slijedi opuštanje. Privatna 
moralnost bi nalagala da se ne lije rođačka krv, ali javna dužnost ko-
ju nameće mit je ona koja razrješava problem privatne moralnosti. 
Privatnost se rastače u zajednici. U aktuelnoj krizi postoji opasnost 
sloma i gubitka zajednice, a ona je jedino čvrsto sidro za koje je ve-
zan život svakog pojedinca. Mit o istrazi predstavlja i mit moralne 
svrhe, jer bratoubilački čin stvara povjerenje i doprinosi mobilizaciji 
i ujedinjavanju političke volje u moralno podijeljenoj zajednici. Op-
stanak moralno podijeljene zajednice sa različitim sistemima vrijed-
nosti i uvjerenja rađa podijeljene lojalnosti, a „niko nije u stanju da 
istovremeno sluša dva gospodara“ (Konfučije) i zato borba za preva-
zilaženje moralnog rascjepa i uspostavljanje koherentnog poretka (ho-
mogene zajednice) predstavlja vrhovni cilj, pred kojim padaju i indi-
vidualni moralni obziri, pa tako i Danilovi. 

Politički mitovi znaju i za demonizovane mitske obrasce i likove, 
koji predstavljaju antisimbole. U Gorskom vijencu to su Turci kao po-
litički neprijatelji kojima glavari pripisuju najgore osobine i izaziva-
ju negativne emocije ujedinjujući zajednicu na tom negativnom ob-
rascu.29 Pored ove mitske projekcije za postizanje političkog efekta 

28	 Henry Tudor, nav. djelo, pp. 124–125
29	 Njegoš je uopšte u svom političkom i diplomatskom djelovanju i u književnom 

radu označio Turke kao političke neprijatelje Crnogoraca i svih Slovena, pa i hri-
šćana uopšte. Ovo se da zapaziti kada se uporede četiri verzije pjesme „Perović 
Batrić“ koja je u njegovoj redakciji u Ogledalu srbskom dobila naziv „Osveta Ba-
trića Perovića“. Kod Njegoša se ona razlikuje od ostale tri verzije pjesme o zato-
čeništvu Batrića od strane Osmana Ćorovića. U njima je osveta glavni motiv 
i pripada obračunu na plemenskoj osnovi, dok u Njegoševoj redakciji iz 1846. 
godine ova pjesma „djeluje gotovo kao odgovor na plemenski antagonizam i 
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mobilizacije protiv neprijatelja, a okretanja od međuplemenskih tr-
zavica, Njegoš je iz kosovskog mita preuzeo i negativni mitski obra-
zac izdajnika (Vuka Brankovića) i poetski ga vezao za ona plemena i 
pojedince koji se priklanjaju Turcima i koji tako slabe i razgrađuju je-
dinstvo Crnogoraca i crnogorsku političku zajednicu.30 Na taj način 
se negativno, preko mitskog antisimbola izdajstva, ostvaruje kohezija 
i jedinstvo patriotskog osjećanja, tim prije što su izdajnici oni koji se 
angažuju na strani turskih osvajača, bilo da se radi o onima iz Danilo-
vog doba ili aktuelnih izdajnika, pobunjenika protiv Njegoševe vlasti.

Pošto se radi o traganju za počecima političke zajednice, za poli-
tičkim početkom zajednice, jasno je da je mit transponovan u Dani-
lovo doba zbog više razloga. To pokazuje da mit služi još nečemu, ne 
samo zasnivanju zajednice, nego i zasnivanju legitimiteta vlasti. I tu 
je ovaj mit po svojoj funkciji sličan svakom drugom osnivačkom mi-
tu. Jer nije samo u pitanju uspostavljanje dinastije Petrovića,31 nego se 
radi i o prvim ozbiljnim pobjedama nad Turcima i uspostavljanju pr-
vih institucija vlasti, kao organizovane (jedine političke) sile prinude, 

partikularizam ranijih verzija“, a Osman se prikazuje sada kao paradigma ne-
prijateljstva prema Turcima uopšte, sa naglašenom etničkom i religijskom iden-
tifikacijom, naglašavajući figuru Turčina kao javnog političkog neprijatelja a ne 
više samo čovjeka iz drugog plemena koji se sveti zbog krađe. O tome up. Alek-
sandar Pavlović, Epika i politika. Nacionalizovanje crnogorske usmene tradicije 
u prvoj polovini XIX veka, Biblioteka XX vek, Beograd, 2014, 284–303, nave-
deni citat se nalazi na str. 297.

30	 Politički mitovi znaju za demonizovane mitske obrasce i likove (antisimboli) 
— neprijatelje i vođe kojima se pripisuju najgore osobine, evociraju se negativ-
ne emocije i na taj način ujedinjuje grupa (Matić, „Mit (politički)“, nav. izda-
nje, str. 68. 

31	 Osnivački mit je svuda „praćen po pravilu velikim naglašavanjem uloge nacio-
nalnih političkih figura“. (Milan Podunavac, Politička kultura i politički odno-
si, Radnička štampa, Beograd, 1982, str. 127). Pored mitskih figura u njemu 
se nalaze i istorijske ličnosti. Obično se kaže da je Njegoš „početak“ Crne Go-
re vezao za vladiku Danila kao rodonačelnika dinastije Petrovića, ali prije da 
je Njegoš potegao za jednim duhovnim autoritetom i sa njim povezanim mi-
tom, ne iz prevashodnog razloga utemeljavanja dinastije, nego iz aktuelne po-
trebe učvršćenja političke zajednice i njenog poretka, jer je uvodeći nove po-
litičke institucije i odnose na koje narod nije bio navikao i koje su radikalno 
mijenjale ranije stanje i navike — a što je dovelo do nekoliko ne malih pobuna 
— zabrinut da li će te institucije da se ukorijene i sama politička zajednica odr-
ži. Tome je naravno doprinosio i sukob sa guvernadurima Radonjićima, ali, ka-
ko se pokazalo, Njegošu za uklanjanje guvernadura nije trebalo nikakvo mito-
loško ili bilo koje drugo opravdanje, pa ni naglašavanje dinastije Petrovića kao 
legitimnih nosilaca trona. Ono je više dodatni elemenat, a glavno je učvršćenje 
vlasti. Osnovni razlog smještanja ovog mita o početku na prelomu 17. i 18. vi-
jeka je to što je vladika Danilo iskoristio kraj Velikog (Bečkog) rata 1699. go-
dine da se osamostali i da pokrene borbu za oslobođenje: time je započela bor-
ba za oslobođenje, tu se nalaze počeci crnogorske nezavisnosti, a kontigentna 
je činjenica da je tu i početak dinastije Petrovića. Uostalom, ono što bi oprav-
davalo pretpostavku o Njegoševoj brizi za utemeljenje dinastije, tada kada piše 
Vijenac više ne postoji, jer je Njegoš ukinuo funkciju guvernadurstva još 1830, 
tako da mu sada nije bilo potrebno da dodatno legitimiše dinastiju Petrovića, 
jer je „suparnička“ loza odstranjena. 
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koja je sredstvo formiranja političke zajednice, a koja će izrasti iz do-
ba „besudnosti“ i labavog plemenskog saveza u uređenu državu. 

Postavlja se dalje pitanje smisla ovog mita. Najjednostavnije, ba-
nalno i bukvalno tumačenje bi bilo slijediti samu „radnju“ i „sadržaj“ 
epa, pa zaključiti da je priprema „istrage“ služila mobilizaciji Crno-
goraca za neko vjersko čišćenje u vrijeme vladike Danila, ali smisao 
mita nije u pjesničkom iskazivanju navodnih istorijskih događaja s 
kraja 17. ili početka 18. vijeka. Pošto se ne radi o istorijskoj nego mi-
tološkoj naraciji, mit je ovdje kao i svaki drugi mit, onaj koji treba iz 
prošlosti da govori o sadašnjosti, pa tako i mit o istrazi. On je prije 
svega u funkciji aktuelnih događanja. Ne radi se o nepostojanju mo-
gućnosti suživota, već o nespremnosti nekih, „poturica“, da se stave 
pod zajedničku zastavu odbrane zemlje i pod vlast vladike. Problem 
je prije politički (jedinstvo zajednice) nego vjerski (vjerska homoge-
nost), ali se ovaj problem uspostavljanja centralne vlasti zaogrće vjer-
skim razlogom, jer je, opet, vjera u to vrijeme odlučujući identitet-
ski faktor.32 Ako uzmemo u obzir činjenicu da u njegoševskoj Crnoj 
Gori sredinom 19. vijeka skoro da i nema muslimana (oni će se pri-
mjetnije pojaviti u granicama crnogorske države sa njenim širenjem 
i međunarodnim priznanjem 1878. godine), onda je jasno da je pro-
blem ne toliko u vjerskim, koliko u političkim podjelama. Ono što 
treba da se istraži nijesu pripadnici druge vjere, nego izdajnici. Ono 
što treba ukinuti jeste arhaična i anahrona ideja fluidnog i nesigur-
nog saveza plemena i plemenska lojalnost koju treba zamijeniti poli-
tičkom lojalnošću (nacionalnoj) zajednici i centralnoj vlasti. Nastoji 
se ukinuti plemenski partikularizam i mogućnost da plemena sepa-
ratno stupaju u dogovore sa Turcima. Ali ovako racionalizovana ide-
ja ne može da dopre do neukih Crnogoraca, za to je potreban mit, 
a on može biti samo mit o istrazi poturica kao izdajnika, ne toliko 
vjere, koliko zajednice i vlasti. Plemenska pripadnost je tu iznad sa-
me vjerske pripadnosti (kao što je uopšte i bio slučaj u Crnoj Go-
ri), a Njegoš — koji se u političkom disciplinovanju plemena služi 
svim raspoloživim sredstvima — drugačije pristupa u duhovnoj sferi, 
pa političku izdaju (partikularizam) zaodijeva u vjersko ruho, što je 
Crnogorcima bliže za poimanje.33 Zato je uspostavljanje centralnog 

32	 Ne malu ulogu ovdje ima i Njegoševo uvjerenje da Crnogorci nose perjanicu 
evropskog hrišćanskog otpora azijatskoj najezdi Osmanlija, tako da je naglaša-
vanje vjere ovdje usmjereno i u tom pravcu, pokazivanja hrišćanskoj Evropi da 
se za njen credo bori mala Crna Gora i time izazivanja pozitivnih sentimena-
ta prema Crnogorcima. Da je to tako, tj. više političko jedinstvo nego vjerska 
homogenost, dokazuju njegovi brojni iskazi u prepisci i u motu u Šćepanu o je-
zičkom i etničkom zajedništvu južnoslovenskih naroda, a zanemarivanju nji-
hovih vjerskih razlika. „Time bi se on još jače mobilisao, kao i ostali hrišćani 
pod turskom dominacijom i tako se zaustavilo širenje islama i podstakla borba 
protiv izdaje narodnih interesa“. (Zvezdan Folić, Istorija Muslimana Crne Go-
re 1455–1918, nav. izdanke, str. 204) 

33	 Ovdje moramo imati u vidu da je vjerski identitet bio osnovni elemenat iden-
titeta do kraja 18. vijeka uopšte na Balkanu, pa i u Crnoj Gori, tako da je 
usmena kultura — epovi, legende i mitovi — predstavljala osnovno sredstvo 
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političkog autoriteta i suverenosti moguće jedino ukidanjem parti-
kularnog plemenskog autoriteta. Uspostavljanje zajedničkog (nacio-
nalnog) identiteta, a ne jednovjerske zajednice je osnovni cilj, a mo-
guće je samo ukidanjem partikularnog (plemenskog) identiteta. To 
zahtijeva ideja moderne države — nacije. Ovdje se istinskom, „pra-
vom“ vjerom imenuje samo vrhovno načelo. Za njega Njegoš još ne-
ma moderne političke pojmove (nacija, država, patriotizam, suvere-
nost) pa se služi tradicionalnim pojmom „pravovjerja“ i sve prikazuje 
u vjerskim pojmovima. Istraga poturica je čin novog početka, ali se 
ne osniva neko novo jednovjerno društvo, nego rekonstruiše staro u 
obliku moderne, politički integrisane zajednice, ali Njegoš za poli-
tičku homogenizaciju koristi kao sinonim ideju vjerski homogenizo-
vane zajednice, svjestan da Crnogorci ophrvani kosovskim i drugim 
mitovima vjerske čistoće, jedino pojmovima „časnog krsta“ mogu da 
se pokrenu na akciju. Zna Njegoš da u 19. vijeku više nije ni moguće 
ni mudro, s obzirom i na unutrašnje i na spoljne okolnosti, izgrađivati 
jednovjersku državu, što pokazuju i njegovi drugi radovi i prepiska. 

Njegoš je ognjem i mačem branio ugroženi autoritet tek rađajuće 
centralne vlasti kada je ona dovođena u pitanje, ali to nije dovoljno, 
potrebna je ideologija koja će to legitimisati. I dok je ta legitimacija 
na nivou njegove političke prakse sadržana u državnom razlogu,34 u 
idejnom smislu je legitimisana mitom koji poziva na političko jedin-
stvo, koje se uspostavlja istragom. Njegoš ne može sebi dopustiti, a i 
potpuno bi bio svojoj sredini nerazumljiv, da legitimiše vlast poziva-
njem na sekularni princip interesse di stato, pa pribjegava jednoj za-
starjeloj religijskoj formuli — vjerskom jedinstvu. On se u još uvijek 
tradicionalističkoj Crnoj Gori ne može pozivati na tako sekularizo-
vani i od morala očišćen princip „čiste“ moći kao što je raison d’ état, 
a i daleko je od političkog racionalizma evropskog 17. vijeka i njego-
ve ideje „prirodnih prava“, da bi se radilo o moralnoj legitimaciji, već 

identifikacije i razgraničenja od „drugih“. Zato i Njegoš, dosljedno tome, iden-
titet u Gorskom vijencu vezuje za vjeru, iako u svim ostalim djelima i korespon-
denciji insistira na etničkoj, a ne vjerskoj osnovi identiteta.

34	 Raggione di stato ili državni razlog je bila uobičajena, pa i jedina legitimacijska 
formula pri rađanju moderne države u 16 vijeku. A to je bilo jedino moguće u 
obliku političkog apsolutizma, čiji je izdanak doktrina državnog razloga. Nai-
me, kako je u 16. vijeku katolička vjera pocijepana reformacijom, a potom i vjer-
skim ratovima, koji su i sami bili manifestacija rađajuće moderne apsolutističke 
države, pa je nestao osnov legitimacije koji je vjekovima počivao na božjoj pro-
misli, morala se pronaći nova legitimacijska formula. A pošto još nije nastupila 
nova moralnost sa učenjem o prirodnim pravima pojedinca, koja će biti legiti-
macijska formula od 17. vijeka nadalje, morala se pronaći druga sekularizova-
na formula — i nju je dala sama apsolutna vlast. Otud državni razlog biva sve-
opštim legitimacijskim sredstvom rađajuće moderne države. Naravno, Njegoš 
živi i djeluje u 19. vijeku izgrađujući ranomodernu državu. Ali to su već izmi-
jenjene okolnosti, pa je i njegova legitimacijska formula neka vrsta kombinacije 
sekularne (čisto političke) formule državnog razloga, moralno-vjerske formule 
hrišćanstva u čijem je središtu mit, ali i ideološka formula romantičarskog na-
cionalizma. Tako kod njega nalazimo kombinaciju raznih opravdanja: politič-
kih, moralnih i nacionalnih. Ipak, njima svima dominira osnivački mit.
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ga zaodijeva u ranije legitimacijske formule — religijske. Uz to, ra-
di se o stvaranju nacionalne države da bi se proizvela i pojačala ko-
hezija, solidarnost, jedinstvo35 i na taj način se kod njega ostvaruje 
jedna smješa moralno-vjerskih, etničkih i političkih legitimacijskih 
formula. Mit je u tom smislu kombinacija ovih formula. Sredinom 
19. vijeka, kada je već pod budnim okom evropskih sila, Njegoš nije 
mogao sebi dopustiti konstituisanje vjerski homogenizovanog (jed-
novjerskog) društva, nego je htio rekonstruisanje zajednice na no-
vim principima. Samo tako se može razumjeti stavljanje mita o is-
trazi u centar djela kao uklanjanje onih koji su iste krvi i porijekla, 
a druge vjere.36 Ali i teškoća odluke za bratoubilački rat. Bratoubi-
laštvo je takođe opšti mitološki motiv! Nalazimo ga u Bibliji (Kai-
novo ubistvo Avelja), kod zasnivanja Rima (Romulovo ubistvo Re-
ma) i u drugim osnivačkim mitovima. Za mobilizaciju Crnogoraca 
je, po njemu, očigledno djelotvornije sredstvo mit o istrebljenju po-
turica, nego što bi bilo pozivanje na racionalnu argumentaciju. Mada 
se djelimično i ona javlja u njegovom ukazivanju na etničku poveza-
nost — u Vijencu na jedan, a u Šćepanu i prepisci na drugi, izoštre-
niji način. Funkcija mita je da ukine neizvjesnost koja sredinom 19. 
vijeka postoji u Crnoj Gori.37 

„Istraga“ je srž Njegoševe, odnosno crnogorske mitologije, jer je 
mit „zgodno“ uklopljen sa ostalim mitovima, prije svega mitom o Cr-
noj Gori kao „neugasloj vatri srpske slobode“ i za Turke neosvojivoj 
tvrđavi, jedinoj slobodnoj državi na Balkanu, koja predstavlja „cvi-
jet srpstva“ i koja čuva kosovski zavjet. A ovaj mit je, opet, povezan 
sa mitom o obnovi Dušanovog carstva kao državotvornom cilju nje-
govog strica, koji on nasljeđuje i dalje razvija.38 Između njih, kao ne-
ophodna nit, stoji genealoški mit ili mit o bijegu u planine, koji go-
vori o prebjegu slobodarski zadojenih potučenih ratnika s Kosova u 
crnogorske planine. Njega Njegoš iskazuje kako u poeziji: 

35	 „Traženje sigurnosti u tim uslovima rađa potrebu za vraćanjem tradicionalnim 
vrednostima i oživljavanjem arhajskih obrazaca identifikacije“ (Milan Matić, 
Predgovor prvom izdanju, u: Mit i politika, nav. izdanje, s. p.)

36	 „Izdaju u Piperima i Crmnici, epski opjevanu u deseteračkoj pjesmi „Kula Đu-
rišića“ od strane samog Njegoša, crnogorski vladika u svojem glavnom djelu da-
kako poistovjećuje s činom „turčenja“. Ti događaji iz stvarnog života Njegoševog 
doba preoblikovani su na širokoj podlozi i retrogradno izdignuti na pijedestal 
nacionalnog simbola za izdaju.“ (Zvezdan Folić, nav. djelo, str. 204) 

37	 Što je primijećeno kao funkcija mita uopšte: „Pa ipak, iza kulisa ove spoljne ira-
cionalnosti mitskih priča, prisutna je unutrašnja osnovna tendencija koja je ra-
cionalna i praktična. Ona se sastoji u funkciji mita da uklanja neizvesnosti ko-
je postoje oko stvari i pojava, da prokrči put uspostavljanju ljudskog poretka u 
svetu i vremenu, da ojača uverenost i uveravanje u poreklo, tokove i ishode zbi-
vanja.“ (Milan Matić, Mit i politika, nav. izdanje, str. 20).

38	 Odavno je razriješena dilema o Njegoševom državotvornom programu. On je 
nesumnjivo faktički rodonačelnik ranomoderne crnogorske države, ali je isto-
vremeno bio, kao i njegov stric Petar I, opsjednut idejom o obnovi Dušanovog 
carstva, a Crne Gore kao njegovog dijela. 
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„Što uteče ispod sablje turske
što na vjeru pravu ne pohuli,
što se ne hće u lance vezati,
to se zbježa u ove planine
da ginemo i krv prolivamo,
da junački amanet čuvamo,
divno ime i svetu slobodu.“ (Vijenac, 262–268)39 

tako i u korespodenciji: „Kada je Bajazit (Ilberim nazvani) Bosnu po-
korio i kada su divlje orde azijatske naše maleno, no junačko carstvo 
razrušile, onda su moji preci i jošte neke odabrane familije, koje ni-
jesu tu poginule od Turaka, ostavili svoje otačastvo i ovijem gorama 
utekli.“40 Sa ovim genealoškim mitom,41 Njegoš objašnjava etnoge-
nezu Crnogoraca kao potomaka nepokornih srednjovjekovnih Srba 
koji nijesu htjeli trpjeti ropstvo i povukli su se u crnogorske gudure, 
dajući u svojoj dramatizaciji Kolu da ga izriče, naglašavajući s tim da 
je on duboko ukorijenjen u narodu (stih 262–268). 

39	 Mit o bijegu u planine je širen iz romantičarske literature i predaje, a inače je 
proizvod početka 19. vijeka i romantizma kao i drugi ovdje navedeni mito-
vi. Danilo Radojević s pravom piše da prihvatanje tog mita kao istorijske isti-
ne kod Cvijića i drugih, predstavlja „romantičarsko-propagandno ‘tumačenje’ 
Njegoševih stihova ‘što se ne kće u lance vezati…’, koji se stvarno odnose na 
preseljavanja dijela crnogorskog stanovništva iz Zetske ravnice, od stare prije-
stonice Žabljaka, đe je bilo teško davati otpor Turcima — u planinske djelove 
zemlje, — pa govori da je ‘svet koji je izbegao u njena brda’, pri čemu misli na 
tadašnje navodno preseljavanje Srba u Crnu Goru — bio ‘kvintesenca’ kosov-
ske misterije, te da je taj mit dobio genetska svojstva. Autori koji čak i u istori-
ografiji ponavljaju tezu o navodnom preseljavanju iz Raške, uvijek tvrde da je 
preprtljalo plemstvo, izuzima se potčinjeni sloj (sebri, meropsi i otroci); oni ne 
primjećuju pri tom, da već ta tvrdnja ukazuje na romantičarsku provenijenci-
ju priče.“ (D. Radojević „O pojavi lika Miloša Obilića kao mitskog junaka u 
svijesti Crnogoraca“, u: Lingua Montenegrina, god. XII/1, br. 23, 2019, str. o 
Obiliću, str. 450) 

40	 Petar II Petrović Njegoš, „Pismo Osmanpaši Skopljaku od 5. oktobra 1847. go-
dine“, u: Djela, nav. izdanje, str. 855. 

41	 Prva verzija genealoškog mita po kome su najbolji Srbi koji se nijesu htjeli po-
koriti Turcima izbjegli u vrleti crnogorske, nalazi se u Svobodijadi (stih 146 
-153). Ovaj mit inače nije ekskluzivno Njegošev, nalazi se i u Vukovom Rječ-
niku. Sam mit je vjerovatno nastao u 19. vijeku, što se ispravno dovodi u vezu 
sa buđenjem nacionalne svijesti: „U stvari nije ni bilo potrebe za njima prije 
toga, pošto su balkanski narodi kasnili u procesima izgradnje države i stvara-
nju nacionalnih identiteta“ (Natasha Margulis, Njegoš’s Montenegro, the Gre-
at Powers, and Modernization in the Balkans: 1830–1851 — A dissertation 
submitted to the Division of Graduate Studies and Research at the University 
of Cincinnati, 2004, Copyright 2005 by Margulis, Natasha), p. 3; dostupno 
na: http://www.academia.edu/21510268/Njego%C5%A1s_Montenegro_the_
Great_Powers_and_Modernization_in_the_Balkans_1830–1851 (pristuplje-
no, april, 2017) (Postoji i naš prevod u izdanju Matice Crnogorske, Nataša R. 
Margulis, Njegoševa Crna Gora, Matica Crnogorska, 2014, ali mi on u vrijeme 
pisanja teksta nije bio dostupan)
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Mit o vjekovnoj slobodi Crne Gore i o crnogorskom nacionalnom 
elitizmu42 pak služi tome da se Crnogorci osjete ponosnima što su 
čuvari Kosovskog zavjeta i na braniku slobode i poretka već toliko 
vjekova, pa to treba da ostanu i sada, kao stožer otpora i odbrane od 
turske najezde. Petrovići su stvarnu nezavisnost projektovali u dale-
ku prošlost vladavine Crnojevića, konstruišući crnogorski nacional-
ni narativ (koji u 18. i 19. vijeku nije nužno isključivao paralelni pan-
srpski kontekst, a kod Njegoša ni južnoslovenski),43 što je dovelo do 
stvaranja mita o neprekidnoj samostalnosti. I tome dodatnog mita 
o prenosu vlasti Đurađa Crnojevića na mitropolita cetinjskog. No i 
ovaj mit je, kao i drugi mitovi, skrojen po romantičarskom obrascu 
iz 19. vijeka. I on je, naravno, kao i drugi, davno osporen.44 

Kosovski mit45 se u Vijencu ne daje direktno, ali se na više mjesta 
referira na kosovsku bitku i srpske junake Lazara i Miloša, poet-
skim izražavanjem čežnje za slavnom junačkom prošlošću i povratak 

42	 Tvorac ovog mita je, po ocjeni Živka Andrijaševića, bio Vladika Vasilije, kao 
„tvorac prvog crnogorskog državnog programa“, sa idejom o stvaranju nezavi-
sne Crne Gore u istorijskim granicama (Up. dr Živko Andrijašević, Istorija Cr-
ne Gore, Vukotić Media, Atlas fondacija, str. 118–120). Ali, to mu nije smeta-
lo da crnogorski državotvorni program vezuje za Crnojeviće u smislu obnove 
Crne Gore na temeljima i u teritorijalnim granicama crnojevićevske Crne Go-
re, za razliku od Petra I i Petra II Njegoša, koji su svoje državotvorne progra-
me vezali za obnovu Dušanovog carstva i utapali crnogorsku državnost u „srp-
sko/slavjansko“ carstvo.

43	 Up. František Šistek, Narativi o identitetu. Izabrane studije o crnogorskoj isto-
riji, Matica crnogorska, Podgorica, 2015, str. 266. 

44	 Predstava o neprekidnom kontinuitetu državne i političke samostalnosti Crne 
Gore od odlaska Đurđa Crnojevića u egzil u Veneciju krajem 15. vijeka pa do 
dolaska Petrovića krajem 17. vijeka je, razumije se, mit. (Up. isto, str. 269)

45	 Kosovski mit je kao i svaki drugi doživljavao brojne transformacije i „redakci-
je“ u istoriji pretvarajući se u cijelu epopeju. Poznato je da je malo toga iz mita 
što se može smatrati sasvim izvjesnim, samo par podataka: datum bitke, glav-
ni protagonisti hrišćanske i osmanske vojske, knez Lazar i sultan Murat I, kao i 
Vuk Branković, odred bosanskih vojnika pod vođstvom Vlatka Vukovića i da su 
poginuli i Lazar i Murat. Sve ostalo je fantastična konstrukcija koja se u nekoli-
ko vjekova dopunjavala i transformisala s obzirom na to koju je potrebu trenut-
no zadovoljavala. (O tome više: Miodrag Popović, Vidovdan i časni krst. Ogled 
iz književne arheologije, Biblioteka XX vek, Beograd, 2007, Ivan Čolović, Smrt 
na Kosovu polju. Istorija kosovskog mita, Biblioteka XX vek, Beograd, 2016). 

	 Inače, ovaj mit je nastao, kao i ostali, početkom 19. vijeka: „U punoj meri ra-
zvijen kosovski mit javlja se tek u XIX veku, kad se starije priče o Kosovskoj 
bici prekrajaju i dopunjavaju da bi mogle da se stave u službu u to vreme glav-
nog političko-verskog kulta nacije, kome će evokacije Kosova služiti i u XX i 
prvim decenijama XXI veka.“ (Ivan Čolović, nav. djelo, str. 7). Za razliku od 
Đilasove tvrdnje da je kosovski mit bio u Katunskoj nahiji razvijen i prije Nje-
goša (Milovan Đilas, Njegoš — pjesnik, vladar, vladika, Zodne, Beograd-Lju-
bljana, 1988, str. 20) istoričar Stanojević je utvrdio da „ova tradicija o Koso-
vu sve do Njegoša nije imala dubljeg korijena u narodu“ i počela se „tek preko 
Gorskog vijenca i kasnije kralja Nikole i glavarskog sloja polako širiti u naro-
du“ (Gligorije Stanojević, Crna Gora u doba vladike Danila, Cetinje, 1955, str. 
183–184, navedeno prema: Radovan Radonjić, Politička misao u Crnoj Gori, 
CID Podgorica, 2006, str. 88, fn. 378). Za moju analizu nije bitno da li je mit 
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izgubljene časti kroz borbu sa Osmanlijama. Neposredno uz kosovski 
mit stoji mit o izdaji, koji podsjeća narod na božju kaznu zbog izdaje 
velikaša i njihovog nejedinstva,46 koji treba da opomene Crnogorce, 
Njegoševe savremenike, da izdaja može da uništi zajednicu. Njegoš, 
štoviše, vrši znatnu transformaciju mita o Kosovu odstupajući od mar-
tirskog lika Lazara i njegovog izbora „carstva nebeskog“, pa ističe samo 
osvetnika Obilića, koji kod njega postaje glavni mitski junak Crnogo-
raca, koji lebdi nad njima u boju i koji im prije odlučujuće bitke u san 
dolazi kao njihov svetac zaštitnik.47 Obilić se prvo javlja u snu vojvo-
de Batrića kako na bijelom konju prolijeće cetinjskim poljem (stiho-
vi 2382–2383), a potom i svima ostalima, kako izvještava didaskalija 
poslije stiha 2386: „Poslje trideset četrdeset drugah priča svoje sno-
ve; svaki kaza san jednak; da je Obilića vidio kao i vojvoda Batrić.“ 

Istoričnost svih ovih mitova je davno osporena, ali to ne umanjuje 
činjenicu da su oni za Crnogorce bili realnost i istina po kojoj su ži-
vjeli i zato kao takve moramo da ih razumijemo, ako hoćemo da ra-
zumijemo to doba i procese koji su se odvijali u 19. vijeku.

Zaključak

Mit biva mitom po ulozi koja mu se pridaje, a uloga mitova kod 
Njegoša je bila da „prizove k pameti“, osvijesti i izazove odlučno dje-
lovanje. A to se upravo postiže pretjerivanjem, naduvanim, hiperbo-
lizovanim i prenaglašenim slikama i konceptima, onim što će da za-
nosi i nadahnjuje junačke grudi „momaka prsih vatrenijeh“ i „krvi 
užedene plamenom gordošću“. Njegoš je bio svjestan da stanje nei-
zvjesnosti i opšte nesigurnosti po opstanak zajednice zahtijeva da se 
preduzmu radikalni potezi. 

I ovaj mit, kao i svi drugi osnivački mitovi, koji su trebali da na-
dahnjuju nove generacije, podrazumijevao je ostvarivanje zasnivanja 
političke zajednice teškim zločinima, obično bratoubistvom. U mitu 

nastao prije Njegoša ili ga je on razvio, važno je da ga je u svakom slučaju on 
koristio kao važan faktor ujedinjenja i mobilizacije.

46	 Kolo u Gorskom vijencu govori o velikašima kao „roda izdajicama“, proklinje 
velikaše i žali što nijesu potrovani na kosovskoj večeri (stihovi 215–220). O in-
terpetaciji mita u Gorskom vijencu up. Ivan Čolović, Smrt na Kosovu polju. Isto-
rija kosovskog mita, Biblioteka XX vek, Beograd, 2016, str. 167.

47	 Ovdje valja napomenuti da je upravo Njegoš u preradi kosovskog mita izdigao 
Obilića, čiji je kult stvoren u prvoj polovini 18. vijeka u krugu Karlovačke mi-
tropolije u fruškogorskim manastirima, a Njegoš ga je preuzeo iz vojvođanske 
romantičarske literature preko svog učitelja Sime Milutinovića Sarajlije. Prije 
Njegoša, Obilića nema u crnogorskoj epici, ali ni u srpskoj literaturi do 18. vi-
jeka. Utoliko je ova Njegoševa prerada mita i ustanovljenje svojevrsnog kulta 
direktno preuzeto od romantičarskih književnih krugova. O svemu tome up. 
Danilo Radojević, nav. rad, str. 431–456. O Njegoševom „preinačenju i ople-
menjivanju“ Obilićevog lika i stvaranju njegovog „svetlosnog kulta“ up. Mio-
drag Popović, nav. djelo, str. 161- 169. Inače, Njegoš je išao još i dalje u uzdiza-
nju kulta Obilića ustanovljavajući odlikovanje za junaštvo „Obilića medalju“ 
1847. godine.
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se i stvaranje svijeta i zasnivanje zajednice, pa i novih kulturnih obra-
zaca, institucija i običaja, odvija uvijek kroz iskušenje i borbu, pa otud 
i mit o istrazi upravo pokazuje ta iskušenja i borbu. Istraga je upra-
vo naglašena tom krvnom vezom. U svakom osnivačkom mitu zlo-
čin bratoubistva koji stoji u podlozi formiranja političke zajednice je 
onaj grozni početak koji opominje. Otud i zakletva u Gorskom vijen-
cu, jer se zakletvom učvršćuje veza, a prolivena bratska krv je neka vr-
sta zaloga vjernosti zajednici. Kao novi početak, to je razaranje svega 
postojećeg (rodbinskih, bratstveničkih i plemenskih veza) i junačke 
etike ponajviše, koja počiva upravo na tom činu suprotnim premisa-
ma i vrijednostima. U tom smislu je to okončanje prethodnog heroj-
skog doba i bolno raskidanje konkretnih i intimnih srodničkih ve-
za, da bi se učvrstile apstraktne političke veze nacije kao „zamišljene 
zajednice“ (Hobsbaum). Raskida se sa prethodnim načinom života i 
na radikalan način započinje novi, moderni.

Danas je cijeli kompleks njegoševske mitologije nesumnjivo arha-
ičan i predstavlja regresivan politički mit, a svako pozivanje na nje-
ga je anahrono, jer svođenje današnje politike na prošlost, odnosno 
mitologiju, predstavlja nespremnost da se mijenja zatečeno stanje i 
da se sadašnjost modernizuje saglasno njenim standardima i vrijed-
nostima, a ne pozivanjem na mitove davno prohujale prošlosti. Ali 
sredinom 19. vijeka je ovaj mitološki kompleks bio emancipatorski i 
progresivan. Njegoš je u stvari poetizovao davno prošlo doba vjerske 
homogenizacije koristeći ga kao kao mito-poetski kontrapunkt nje-
mu savremenim podjelama sa kojima se toliko mučio, ali nikako kao 
pokazatelj kako i što treba činiti u smislu ponavljanja poteza prošlo-
sti. I sam Gorski vijenac je evokacija daleke istorijske prošlosti, a ne 
poziv na slično djelovanje u sadašnjosti. Zato „istraga“ i cjelina Gor-
skog vijenca ne predstavlja nikakav politički program kojim bi Nje-
goš pozivao na obračun sa onima druge vjere, već tu mit služi samo 
za podsjećanje na herojsko doba obračuna sa izdajicama i tako po-
litičkog homogenizovanja i ujedinjavanja zajednice. Zato se čitava 
njegoševska mitologija (prije svega „istraga“) danas ne može tumači-
ti kao istorijski čin, nego kontigentan događaj sa isključivo devetna-
estovjekovnom političkom funkcijom da prizove jedinstvo. Nije is-
traga ni neka prirodna nužnost, ona je samo mistifikacija istorije u 
političke svrhe. Jer Njegoš i sam u pismu Osman-paši Skopljaku na-
glašava da bi više od ičeg drugog volio da vidi slogu među braćom u 
kojima ista krv teče i koja su zadojena istim mlijekom. I mogla je da 
djeluje i da se koristi u nacionalno-oslobodilačke svrhe u 19 vijeku. 
Svako njeno kasnije korišćenje u ratovima i krizama 20. vijeka pred-
stavlja anahronizam i retrogradno guslanje. Danas, u vrijeme ljud-
skih prava, multikulturalizma, jednakopravnosti i jednake vrijednosti 
društvenih grupa, posebno etničkih i vjerskih, ne može se i ne smije 
koristiti takvo opravdanje bilo kog čina koje bi značilo dezavuisanje 
dostignutih civilizacijskih i humanističkih vrijednosti. 

Današnje čitanje Gorskog vijenca mora da podrazumijeva odrica-
nje od mita istrage sunarodnika druge vjere i prekidanje bukvalnog 
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tumačenja ovog mita kao istorijske činjenice i zadate nužnosti. U tom 
smislu je kontekstualno „raščaravanje“ ovog mita — kakvo sam po-
kušao da izvršim — neophodno, jer njegovo uporno korišćenje danas 
postaje prepreka i prijetnja društvenoj integraciji crnogorskog dru-
štva. Za ono Njegoševo vrijeme je mit o istrazi imao mobilizacijsku 
funkciju, zajedno sa kosovskim mitom osvete i ostalim mitovima. I 
ta je mitopoetska kombinacija odigrala svoju istorijsku ulogu. Treba 
zato mitološko u Gorskom vijencu ostaviti istorijskoj kontekstualno-
sti. Ovaj tekst je i pisan kao skromni doprinos tome. 
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Ilija Vujačić

Political Myth in The Mountain Wreath

The article discusses the place, function and purpose of politi-
cal mythology in The Mountain Wreath. Approaching to Njegoš s̀ 
poetic work by contextual reading and interpretation from the as-
pect of history of political ideas the author considers rhe main polit-
ical myths used by Njegoš and points to their function in the work. 
In particular, this paper analyzes the myth of so called „the exter-
minations of the Turkish converts,“ as the central myth in Njegoš’s 
mythopoetics, which in The Mountainn Wreath takes the role of the 
founding myth. The author places this myth in the broader frame-
work for considering political or founding myths in general. the 
myth is at the end placed in the wholeness of the political ideas of 
The Mountain Wreath. 

Key words: The Mountain Wreath, social integration, political 
myth, founding myth
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Opium, Bonito and Olive Agents: 
States and Drugs in the Balkans 

(Beginning of the 19th  
Century — 1940s)

Based on archival analysis our paper presents the research which, for 
the first time, examines the role of opium in some of the nation-states 
emerged from the disintegration of the Ottoman Empire — Bulgaria, 
Turkey and Serbia (later the Kingdom of Yugoslavia); tracing the peri-
od before World War II. During the interwar period 43% of the opi-
um on the international market came from the contested Macedoni-
an region that was split between Yugoslavia, Bulgaria and Greece after 
World War I. Following the Yugoslavian-Turkish agreement this per-
centage increased to 80%, while the Balkans became part of the noto-
rious French connection. By using the methods of Histoire croisée, our 
report attempts to show the interrelations within the Balkan states in 
relation to opium politics, the porous new national borders, ethic col-
laboration and rivalry in the (il)legal opium trade business. 

Key words: opium, drugs, interwar period, Macedonia, Bulgaria, 
Turkey, Yugoslavia

At the end of the 19th century, William Osler, the founder of Johns 
Hopkins Hospital in Baltimore, called opium „God’s own med-
icine“ and his no less famous colleague at the same hospital Wil-
liam Stewart Halsted treated his own cocaine addiction with 
morphine1. At that time opium was virtually omnipresent — as 
a recreational drug, as a medicine, but also as a trading commod-
ity that was so important that wars were fought between empires 
for the possibility to export it. 
Opium trade was crucial in the colonisation of the Far East. As a 

commodity, it provided huge profits that led to a transfer of wealth and 
power to Western imperial regimes.2 Westerners believed that opium 

*	 Petar Dobrev, PhD is an assistant professor at Sofia University, Department of 
History of Byzantium and the Balkans. He is currently researching the family 
history of the Holeviches, rich landowners from the contested region of Do-
brudja. He is also interested in the theories of the Agrarian question and ot-
her aspects of Balkan social history, peterzad@gmail.com

**	 Dimitar Grigorov works at the Archives State Agency in Sofia and is an editor 
of the historical e-journal ANAMNESIS. INFO. His research area of interest 
is Contemporary Balkan history, djmitazo@yahoo.com

1	 Where‘s The Knick Headed? Look at the Man Who Inspired It, Wired, https://
www.wired.com/2015/10/the-knick-thackery-halsted/, accessed: 13. 11. 2020

2	 Timothy Brook, Bob Wakabayashi (eds.). Opium Regimes China, Britain, and 
Japan, 1839–1952. Berkeley, Los Angeles, London, 2000, p. 25
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use was inherent to the Oriental people and for a long time found no 
moral contradiction in its trade.3 As we shall see, this view started 
to change when opium reached Western Europe and the USA at the 
end of the 19th century and became hugely popular amongst the elite.

Opium is a popular subject in historiography, mainly because of 
its importance for British colonial politics. Britain waged two opi-
um wars with China (1839–1842) and (1856–1860) which weak-
ened the Qing dynasty and opened the Chinese market to the flood 
of opium, which caused a long lasting epidemic that was finally dealt 
with only after World War II4. 

The opium wars created a huge international market for the drug 
which soon made the Ottoman Empire one of its leading producers 
in the world. Poppy is a capricious crop and in the 19th century the 
necessary soils and climate conditions for its production were found 
only in India, China, Iran and the Ottoman Empire. 

It was only recently that the Western scholars have turned their at-
tention towards the opium problem in the Balkans and especially in 
the Ottoman Empire. This is partly, due to the continuous poppy pro-
duction in Turkey, which is nowadays one of the leading exporters of 
heroin (opium derivative). Some historians and criminologists think 
that opium and subsequently heroin was the commodity around which 
Turkish mafia was born and the notorious Turkish „deep state“ began 
to exist.5 New research shows how Albanians based in the former so-
cialist Yugoslavia also became intertwined in the Eastern European her-
oin trade and have recently become „junior partners“ in the construc-
tion of both smuggling and distribution networks based in Turkey.6 

In our paper we will focus not only on opium and other drugs 
like for instance hashish in the Ottoman Empire but also in its suc-
cessor states, Turkey, Greece, Bulgaria and Serbia (later the King-
dom of Yugoslavia) which were involved in production and trade 
of opium. During the interwar period, 43% of the opium on the 
international market came from the contested Macedonian region 
that was split between Yugoslavia, Bulgaria and Greece after World 
War I. Following the Yugoslav-Turkish agreements this percentage 
increased to 80%, while the Balkans became part of the notorious 
French connection. This remained until 1930s, when as a result of 
the international agreements restricting the trade of opium and its 
derivatives, the percentages dropped substantially. Opium gradually 
disappeared from the Balkan markets with the exception of Turkey, 

3	 J. P. Gavit, Opium. London, 1925, pp. 55–58
4	 For a broader scientific and popular presentation of the topic online in the con-

text of history of medicine see <https://pointsadhsblog.wordpress.com/> (ac-
cessed: 15. 10. 2020)

5	 Ryan Gingeras, Heroin, Organized Crime, and the Making of Modern Turkey. 
OUP, Kindle Edition, 2014

6	 Ryan Gingeras, Brothers and Clients: Heroin, Turkey and the Making of the 
Albanian Mafia, <https://www.academia.edu/2639231/Heroin_Turkey_and_
the_Making_of_the_Albanian_Mafia_> (accessed: 10. 10. 2020)
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which managed to establish legal monopoly over this commodity be-
tween the years of 1931–1933 and again after 1938. 

By using the methods of Histoire croisée, our paper attempts to 
show the role each Balkan state played in the opium trade, but also 
the interrelations within the states in relation to opium politics; the 
new porous national borders; ethic collaboration and rivalry in the 
(il)legal opium trade business. We shall also examine the role that 
various ethnic and minorities networks had in the opium trade and 
how they managed to outlive the Ottoman empire and adapt to the 
intricate conditions of 20th century Europe, characterized by constant 
wars and restructuring of borders. Furthermore, we will trace how 
the Balkan nation-states adapted to the changes of Great powers’ reg-
ulation policies concerning the international opium trade. We will 
also describe how ideas of free trade and monopoly often changed 
their meaning, depending on the interests of the Great powers and 
especially of Great Britain.

Since this is the first attempt to research the role of opium in all 
of the Balkan states at the end of the 19th century and in the begin-
ning of the 20th, we have to say that our work is still in progress and 
much archival work remains to be done. Nevertheless, we hope that 
our work is quite relevant since Bulgarian historiography in particu-
lar hasn’t dealt with the opium problem at all7 though some excep-
tions are noted such as treating the question in the framework of tra-
ditional folk medicine8. 

Our research starts with some background information on opium 
trade in the 19th century, focusing on the role Great Britain played 
for the imposition of free trade in the Balkans and for the expan-
sion of the drug’s trade and its production in the Ottoman Empire 
until WWI. Then we will briefly describe the situation in other Bal-
kan states till the end of the First World War with an accent on the 
Bulgarian case. After that we will shift our focus towards the inter-
war period and the evolution of drug production and trade in the 
Balkans in a global context.

Opium and its free trade in the Ottoman Empire

In the 17th century, the Dutch imported opium from Java and 
sold this colonial product in China, where they taught enthusiasts 
to smoke it in a pipe (incidentally, the Dutch were later to earn even 
more money from cocaine). The British grew opium on a large scale 

7	 Some Bulgarian historians even prefer to dismiss any role organizations like 
IMRO had in the opium trade. See: Димитър Тюлеков, Обречено родолюбие. 
ВМРО в Пиринско 1919–1934  , <http://macedonia.kroraina.com/dt/dt3_4.
html#320> (accessed: 10. 10. 2020)

8	 Георги Георгиев, „Опиум, живак и магия — български народни леков-
ници и регионални лечителски „школи“ през Ранното възраждане“. — 
История, книжка 5, година XXIII, 2015, с. 471–490
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in the British East Indies from the end of the 18th century onwards 
and they, too, shipped it to Chinese seaports.9 The main actor here 
was the notorious East-India Company and most of its trade was 
done illegally. EIC had a monopoly on opium production in Ben-
gal and used that profitable market position to smuggle the drug to 
China. Historian Michael Greenberg underlines opium’s global sig-
nificance at the time with the comment that „opium was no hole-
in-the-corner petty smuggling trade, but probably the largest com-
merce of the time in any single commodity“.10 

Criminologists point out the irony that the two countries that 
can currently be seen as the most loyal of allies in the war on drugs, 
at least where the fight against trafficking is concerned, once earned 
massive profits from that same trade.11 

„VICTORIA REGINA“, „ARMIS EXPOSCERE PACEM“ [They 
demanded peace by force of arms], and „CHINA“ 1842 is what’s writ-
ten on a China War Medal from 184212. As we said, back in 1839 Great 
Britain even fought two wars with China over opium after the Em-
peror tried to ban all imports due to the addiction crisis in the coun-
try. After the war British traders were given the right to legally import 
opium from India under the terms of the commercial protocol which 
accompanied the peace treaties. Recent research like J. Y. Wong’s book 
Opium, Imperialism, and the Arrow War (1856–1860) in China con-
vincingly show the economic links which made Britain‘s imperial ef-
forts in Asia dependant on opium. The rocky finances of the govern-
ment of India, which had been thrown into even greater chaos by the 
rebellion of 1857, were underpinned by the large revenues from opi-
um sales, as were the private business enterprises which linked Bom-
bay, Calcutta, and Canton. More generally, opium played an important 
and growing part in supporting Britain‘s balance of trade with Asia.13 

After the wars opium imports to China underwent a dramatic 
growth spurt. The scourgeof opium addiction rolled on. In all, mil-
lions of Chinese died during the 19th century as a result of opium, a 
„crime which no one even today acknowledges as the man-made ca-
tastrophe it was“.14 

Interestingly, one of the journalists who tried to investigate the 
deeper causes of the second opium war was Karl Marx. He wrote of 
the exceptional struggle between „the Celestial Emperor, [who] in or-
der to check the suicide of his people prohibited at once the import 

9	 Frank Bovenkerk, Yucel Yesilgöz, Y. The Turkish Mafia: A History of the Heroin 
Godfathers. Milo Books Ltd. Kindle Edition, 2007, Kindle Locations 652–659

10	 Timothy Brook, Bob Wakabayashi, Op. cit., p. 34
11	 FranmBovenkerk, YucelYesilgöz, Op. cit., Kindle Locations 652–659
12	 Royal Museum Greenwich <http://collections.rmg.co.uk/collections/ob-

jects/40479.html> (accessed: 15. 10. 2020)
13	 John Wong , Deadly Dreams: Opium, Imperialism and the Arrow War (1856–

1860) in China. CUP, 1998
14	 Nick Robins, The Corporation that Changed the World: How the East India 

Company Shaped the Modern Multinational. London, 2006, p. 142
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of the poison by the foreigner’ and ‘the East India Company [who] 
was rapidly converting the cultivation of opium in India and its con-
traband sale to China into internal parts of its own financial system“. 
Marx quickly revealed the hypocrisy at the heart of British strategy. 
„While openly preaching free trade in poison,“ he wrote, „it secretly 
defends the monopoly of its manufacture. Whenever we look close-
ly into the nature of British free trade, monopoly is pretty generally 
found to lie at the bottom of its „freedom“.15 

Imperialism and racism were also intertwined, with the British 
proclaiming that opium was to the East what alcohol was to the 
West, a parallel expressed clearly by George Campbell, the secretary 
of state for India from 1868 to 1874, who suggested that Parliament 
might treat the issue „simply as a matter of race“: „as the Aryan rac-
es prefer alcohol, so the Turanian consume opium.“16 

But the consumer market in the West also became interested in 
opium at the end of the 19th century. In 1898, the German pharma-
ceutical firm Bayer marketed heroin as a cough medicine and, initial-
ly, the substance seemed to belong to the same category as the pain-
killer they launched a year later, under the name of aspirin. The firm 
did what was expected of it: advertising, setting up points of sale as 
far as China and lobbying to ensure that the substance was not placed 
on the prohibited list. The cough remedy proved, however, to cause 
more dramatic effects than the company claimed and, what’s more, it 
was scientifically established that it could actually lead to addiction.17 

How did these events half a world away transform the status of 
opium in the Ottoman Empire at the turn of the 19th century? The 
presence of opium within the Mediterranean marketplace can be dat-
ed back to as early as the Bronze Age. Ryan Gingeras writes, with a 
tinge of irony, that the cornerstone of the Ottoman Empire rested 
somewhere within a field of poppies. Osman Gazi, the empire’s tit-
ular founder, was born in the town of Söğüt, in the region of mod-
ern-day Afyon (meaning poppy in Turkish).18 

In addition to the territory lying between Afyon and Yozgat, peas-
ants and traders have made the poppy a staple crop in the environs 
of Aydın, Balıkesir, Kütahya, Konya, İsparta and elsewhere in west-
ern and central Anatolia. But opium was for a long time not used as 
a narcotic. Both the seed and the sap from the poppy were instead 
used for a variety of purposes, such as for cooking oil, flavoring (such 
as in bread), and medicinal purposes. Although neither Muslim nor 

15	 Ibid., p. 162. For more see Karl Marx, „Trade or Opium?“, New York Da-
ily Tribune, September 20, 1858, <https://www.marxists.org/archive/marx/
works/1858/09/20.htm> (accessed: 10. 10. 2020); „Free Trade and Monopo-
ly“, New York Daily Tribune, September 25, 1858, <https://www.marxists.org/
archive/marx/works/1858/09/25.htm> (accessed: 10. 10. 2020)

16	 Timothy Brook, Bob Wakabayashi, Op. cit., p. 37
17	 Frank Bovenkerk, Yucel Yesilgöz, Op. cit., Kindle Locations 652–659 
18	 Ryan Gingeras, Heroin, Organized Crime, and the Making of Modern Turkey, 

p. 55
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Christian farmers monopolized the harvesting of opium, by the nine-
teenth century the trade in poppy-related products became associ-
ated with Armenians. The situation changed after the Opium wars. 
Southern China’s seemingly insatiable demand for opium compelled 
governments and private interests to foster native opium production 
or to seek new sources of the drug. Since opium was indigenous only 
to a narrow belt of land stretching from east to west across the Eura-
sian landmass, much of the lands best suited for cultivation were in 
the possession of three imperial states: British India, Iran, and the 
Ottoman Empire. Following the Bengalese model, Ottoman farmers 
and merchants responded quickly to the lure of high profits, trans-
forming opium into a vital cash crop.19 

This opium boom brought the crop to the Balkans. It is claimed 
that the first poppy crops used for the modern large scale opium 
production were introduced in Macedonia in the mid-19th century. 
There is a dispute whether this happened for the first time in Shtip-
in 1835, or in the 1850s when Abdul Hasan Halill Bajraktar plant-
ed poppy for opium extraction in Kocani or it was Ali Simon Zade 
in Kavadarci20. Turkish merchants brought the seed from Asia Mi-
nor and the local soil was soon found to be excellent for the plant 
growth. The state tried to popularize opium as much as possible, 
bringing agronomists from Asia Minor and printing agricultural 
manuals, which explained that opium production was much more 
profitable than growing grains. Soon the poppy became very popu-
lar in the lands along the Vardar river and its tributaries Cerna, Bre-
galnica and Pcinja. In the years after World War I, almost all regions 
across Vardar Macedonia, now part of The Kingdom of Serbs, Cro-
ats and Slovenes were growing poppy — Strumica, Veles, Negotino, 
Kavadarci, Ovce Pole, Kumanovo, Radovis, Kocani, Skopje, Krato-
vo, Dojran, Gevgelija, Prilep, Carevoselo.21 

During Ottoman times Macedonian opium was shipped mainly 
from Thessaloniki towards London and was thus known by the name 
of the port city. Between the years 1900–1912, the average production 
of opium in Macedonia was around 95 tons per annum. During the 
Balkan wars and later during World War I, the number dropped to 60. 
Later, between the years 1920–1931 it reached 76 tons per annum.22 

Macedonian opium was of excellent quality. In 1869 the Brit-
ish C. Finckh wrote: „Opium from Thessaloniki or Kocani is by all 
means very similar to that in Gueve“. Gueve opium was at that time 
considered the best opium in Asia.23 

19	 Ibid.
20	 Hrvoje Tartalja, „Povijest opijuma i kulture maka u Makedoniji.“ — Naučno 

društvo za istoriju zdravstvene kulture Jugoslavije. Zbornik radova sa četrnae-
stog naučnog sastanka, 5–7. Jun 1965. Beograd, 1965, s. 123

21	 Владимир Брунети, Хемиjске студиjе о културе мака и производни опиума 
у Македониjи. Београд, 1951,с. 1

22	 Ibid., с. 2
23	 Ibid, p. 3
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Istanbul, of course, was doing far more than just introducing opi-
um to the Macedonian farmers. In 1828, the Ottoman government 
responded to the dramatic rise in demand for opium by instituting a 
state monopoly (yed-ivahet) on the drug. The system limited the pur-
chase of opium produced by the farmers only to the agents of the state 
and the merchants authorized to act in its name. After transporta-
tion to Izmir and Istanbul the opium was sold to local merchants and 
exporters. It appears, however, that once the opium passed into the 
hands of merchants, no further restrictions were applied to its sale.24 

Under monopoly, poppy production and profits soared. Although 
never rivaling the sort of production capabilities of Bengal, Ottoman 
opium would at one point account for 10 percent of China’s overall 
consumption of the drug.25 

In the long run, however, major outlets for the Anatolian opium 
were to England, the United States, and the countries in Western 
Europe, and due to its high morphine content it became an invalua-
ble pain killer. Opium provided the main ingredient for a large num-
ber of drugs manufactured in England to be used in the country and 
abroad. For example, in 1870 the Turkish opium exports to England 
and to the U. S. were in excess of 300,000 lbs. each.26 

In 1873 the average consumption of Turkish opium throughout 
the world was estimated at 400 cases per month, or 4800 in a year. 
Especially for the American market, Turkish opium was of high im-
portance since the Indian opium was of low quality and could not 
be admitted into American ports.27 

As a rule, the cultivators were Turks, Greeks or Bulgarians, while 
opium merchants were of Armenian origin, usually channeling the 
funds advanced to them by Izmir and Istanbul sarrafs, they themselves 
of Jewish origin. But neither function was exclusive to these groups. 

For example, Bochor Taranto, a Jewish merchant from Izmir, was 
appointed as the Monopoly’s official inspector. By 1910, long after 
the abolishment of the monopoly, the two-thirds of the opium trade 
in Istanbul would pass through the company belonging to Taranto 
and his sons. The Taranto family also possessed the oldest laborato-
ry in the city dedicated to that trade.28 The Greek Chrisantos, on the 
other hand, was one of the most famous bandits and opium smug-
glers — a champion of the Greek minority in Istanbul in the early 
20th century, who was revered by Turks too.29 

24	 Ibrahim Poroy, „Expansion of Opium Production in Turkey and the State Mo-
nopoly of 1828–1839“. — International Journal of Middle East Studies, Vol. 
13, No. 2 (May, 1981), p. 198

25	 Ryan Gingeras, Heroin, Organized Crime, and the Making of Modern Turkey, 
p. 56

26	 Ibrahim Poroy, Op. cit., p. 194
27	 Boston Daily Globe, July 23, 1873, p. 2
28	 Devi Mays, D. „Becoming Illegal: Sephardi Jews in the Transnational Opium 

Trade“. Unpublished paper, cited with authors permission
29	 Frank Bovenkerk, Yucel Yesilgöz, Op. cit., Kindle Locations 1580–1586
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Given the chaotic state of affairs in the countryside, the opium 
monopoly administration was unable to enforce its own rules. There 
was contraband everywhere but there is still indirect evidence giv-
ing the impression that, in general, the farmers did benefit from the 
monopoly. Numerous petitions express gratitude for the reasonable 
price, none complains; in 1839, at the ban of opium due to unsold 
stocks all requested permission to sow it again. The large increase of 
opium production is also an indirect sign of satisfactory prices from 
the farmers’ point of view.30 

But the monopoly wasn’t mean to last long. Tensions between Egypt 
and the Ottoman Empire caused serious disturbances in Ottoman pol-
itics. Mahmud II sought the intercession of Russia and other Europe-
an Powers in order to save his throne and state. In 1838, a year before 
the sweeping Tanzimat reforms undertaken by Sultan Abdülmecid I, 
Great Britain compelled Istanbul to sign the Treaty of Balta Limanı, 
which stipulated the abrogation of Istanbul’s monopoly over all agri-
cultural products and a reduction in duties on foreign goods.

British demands for free trade within the Ottoman Empire rad-
ically changed the political and economic significance of the opium 
trade. No longer would the expanding proceeds of foreign opium 
sales be transferred to state coffers or invested in institutional reform. 
In lowering the barriers to foreign exports and investment, the Trea-
ty of Balta Limanı allowed Western merchants and manufacturers 
to swarm over the Ottoman’s poppy crop. For the next century, the 
bulk of the opium trade (and its profits) fell into foreign hands.31 

Izmir was the principal market for the sale of opium. In 1857, 
for example, 3271 cases of opium, the value of which was 266,382 
pounds were shipped from that port, chiefly to England, the Unit-
ed States, and China.32 The port was well known to British, Ameri-
can and Dutch merchants, who frequented the warehouses and the 
regular market.33 

Following what Marx said about the way monopoly laid at the 
bottom of ‘freedom’ in the case of the Opium wars, it is easy to see 
the similarities with the treaty of Balta Limani. It is no coincidence 
that some scholars write about the ‘‘imperialism of free trade.’’ When 
in 1892 the Ottomans planned another trial at establishing a mo-
nopoly, the British were quick to react. The Times predicted „ca-
lamity and ruin that are certain to ensue should the Government 
favour the scheme“ and warned that „in the existing circumstanc-
es the matter assumes a somewhat serious aspect, because the neces-
sities of the Treasury give rise to apprehensions that a short-sighted 

30	 Ibrahim Poroy, Op. cit., p. 202
31	 Ryan Gingeras, Heroin, Organized Crime, and the Making of Modern Turkey, 

p. 57 
32	 Farley Lewis, The Resources of Turkey, London, 1863, pp. 45–46
33	 Sudda (Georges della), Colonel Faye Bey. Monographie des opiums de l’empire 

ottoman a l’exposition. Paris, 1867, pp. 18–19
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economic policy may tempt the Executive to accept immediate re-
turns at the sacrifice of future advantages.“34 

While having a safe monopoly in Bengal, the British hunted mo-
nopolies elsewhere but only as long as they were against their inter-
ests. Following the imposition of the Ottoman Public Debt Admin-
istration (1881), European pressure in 1884 compelled Istanbul to 
form the Tabac Régie, an imperial company designed to monopolize 
the production, sale, and transport of tobacco products inside of the 
Ottoman Empire. The imposition of the Régie, which channeled all 
proceeds into the financing of the empire’s debts, imposed the great-
est of burdens upon tobacco cultivators throughout the empire but 
continued its existence even after WWI.35 

By the turn of the twentieth century, however, free opium trade 
had amassed a lot of enemies. The most consistent and ultimately the 
most influential source of opposition, was missionary objections to 
opium trade and to the British government’s role in it. The mission-
aries’ objections arose both from their personal observation of addicts 
but alsofrom the fact that attempts at conversion were frustrated by 
the Chinese perception that the British opium trade demonstrated 
the immorality of Christians.36 

New technologies — most significantly the development of hy-
podermic syringes — and the rapidly developing chemical industry 
made the access to opium and its derivatives easier, cheaper, and fast-
er for the masses in the Western countries.37 As the „democratisa-
tion“ of opium prompted the usage of this drug beyond the borders 
of China, public opinion began to sway under the increasing influ-
ence of medical professionals campaigning against the non-medical 
use of opium38. According to London’s Times „The subject of the 
opium traffic between India and China is attracting so much atten-
tion both in the East and at home, where it has been frequently rep-
resented in the light of a national scandal […]“39. The USA led this 
campaign against opium motivated both by competition with Great 
Britain’s interests in the Asian opium traffic and the restriction-ori-
ented policy demands of domestic reform groups.40 

Those groups were often motivated by racism. The first anti-drug 
law in the USA was a local law in San Francisco passed in 1875 which 
outlawed the smoking of opium and was directed at the Chinese 

34	 The Times, December 13, 1892, p. 5
35	 Ryan Gingeras, Heroin, Organized Crime, and the Making of Modern Turkey, 

p. 43
36	 Timothy Brook, Bob Wakabayashi, Op. cit., p. 37
37	 William B. McAllister, Drug Diplomacy in the Twentieth Century: An Inter-

national History. London and New York, 2000, pp. 14–15
38	 Burcak Özgür, „Losing wealth or restricting the poison? Changing opium po-

licies in early republican Turkey, 1923–1945“. — Historia Agraria, 61, Diciem-
bre 2013, p. 119

39	 The History of the Opium Traffic. — The Times, January 4, 1882, p. 4
40	 Burcak Özgür, Op. cit., p. 119
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because opium smoking was a peculiarly Chinese habit. It was be-
lieved that Chinese men were luring white women into having sex 
with them in opium dens. In 1909 Congress made opium smoking 
a federal offense by enacting the Anti-Opium Act. It reinforced an-
ti-Chinese racism by carving out an exception for drinking and in-
jecting tinctures of opiates that were popular among whites.41 

The United States set up an International Opium Commission in 
Shanghai in 1909 to explore ways and means of suppressing drugs, 
particularly opium’s inexpensive and potent derivative, morphine.

The US pressed for a second opium conference at The Hague in the 
winter of 1912, with a follow-up meeting in 1913. The Hague Con-
vention urged members to restrict opium and its derivatives to med-
ical uses, but allowed those states already involved in producing opi-
um to phase it out gradually through a system of export licensing.42 

The Ottoman Empire refused to partake in any of these conven-
tions well after the end of the First World War. Istanbul first claimed 
that participation in the Shanghai Commission of 1909 was deemed 
impossible due to the domestic troubles that followed a coup led by 
Abdülhamid II in March of that year. Two years later, the Young 
Turk government again refused to take part in negotiations at The 
Hague, this time stating that an anti-opium convention would harm 
the state’s financial interests.43 

The opium production and trade in Bulgaria, Serbia 
and Greece before the end of First World War

Macedonian lands were not part of Bulgaria’s borders shaped by 
The Treaty of Berlin but probably it was exactly the Ottoman influ-
ence that led the authorities of Bulgarian principality to adopt a spe-
cial law regarding the cultivation of poppy for opium production in 
188244. According to the law, the owners of poppy fields were exempt-
ed from 10% tax for ten-year period, the import of poppy seeds was 
exempted from custom duties, and the export of opium poppy also 
was free of custom duties. The law stated that beneficiaries were to 
be only local Bulgarian producers. The last article of the law point-
ed out that Bulgarian poppy producers and merchants who would 
receive an International award for their production should be re-
warded with 5000 leva. The law was followed by an instruction from 
the minister of finance Grigor Nachovic regarding the way the law 

41	 FrederickBlock,Racism’sHiddenHistoryintheWaronDrugs<http://www.huf-
fingtonpost.com/judge-frederic-block/war-on-drugs_b_2384624.html> (ac-
cessed: 10. 10. 2020)

42	 Timothy Brook, Bob Wakabayashi, Op. cit, p. 30
43	 Ryan Gingeras, Heroin, Organized Crime, and the Making of Modern Turkey, 

p. 65
44	 Държавен вестник, 24–3. III. 1883
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should be applied by the local authorities45. The instruction insisted 
that opium was a highly valued product on the international market 
and according to past experience the land of the Principality could 
provide best quality poppy for opium production, so the minister 
ordered that the local authorities had to spread enough information 
among the peasants and to „use all of the moral influence of their au-
thority to stimulate the cultivation of this so much valuable plant“46. 

It is not clear how the law influenced the opium production in Bul-
garia. So far, there is no data for the period 1883–1913, and proba-
bly the measures from years 1882–1883 remained only on paper. The 
comparative analysis with other Balkan cases and the Ottoman in 
particular showed that the Western Anatolia, parts of Central Ana-
tolia and Macedonia remained the major poppy production regions 
in the Balkans and in the Ottoman Empire. Bulgaria is not men-
tioned as a major source of opium in the world trade despite the fact 
that a Bulgarian report from 1960 made for UN mentioned that in 
the end of 19th century the poppy was to be found as far as the Dan-
ube valley47 and another earlier Bulgarian edition from 1951 spec-
ifies that along with the spread of poppy for opium production as 
north as the Danube valley for the first time opium poppy was plant-
ed in the village of Ferdinandovo, Plovdiv region, Southern Bulgaria 
in 1895 by a migrant from Macedonia48. The Annuare International 
de la Bulgarie from 1898 does not mention opium among the export 
goods making more than 100000 leva in 1894 and 189549. This can 
be proved also by the fact that immediately after the Balkan wars and 
during the First World War there is much more archival informa-
tion regarding the place of Bulgaria in poppy production and opium 
trade. The reason for that is the fact that parts of Macedonia were 
seized by Bulgaria. As a result of the wars, not only Bulgaria did be-
come a possessor of new very fertile poppy fields but it also acquired 
large quantities of raw opium as war booty. It was no surprise that 
some Bulgarian entrepreneurs seized the opportunity to make prof-
it. The archival sources show that Bulgarian contractors or various 
industrial commerce chambers were looking for markets and infor-
mation about the prices of raw opium and asked help from Bulgarian 

45	 Окръжно писмо от Григор Начович, министър на финансите, до окръж-
ните управители за приемането от Народното събрание на Закона за об-
работване на мака и за добиване на афион, за освобождаване от десятък 
за 10 години отглеждащите мак, за освобождаване от мито вноса на ма-
ково семе и износа на афион и обявяване на 5000 лева награда за произ-
водител, спечелил награда в изложение. Литографно копие. Ръкопис. 3 
март 1883. ЦДА, фонд 159 к, оп. 1, ае. 59, л. 28–29.

46	 Ibid, p. 29
47	 D. Dalev, L. Iliev, R. Ilieva. Poppy cultivation in Bulgaria, and the production 

of opium, 1960, <https://www.unodc.org/unodc/en/data-and-analysis/bulle-
tin/bulletin_1960–01–01_1_page005.html> (accessed: 10. 10. 2020)

48	 П. Попов, Й. Димитров. Мак за опиум и семе. С., 1951, с. 11
49	 Annuare International de la Bulgarie. Sofia, 1897, p. 148–149
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diplomatic representatives in Istanbul and Western Europe50. This is 
how contacts were established with the famous British Jewish mer-
chants from the Witall family whose network encompassed the most 
important drug trade centers in the Balkans — Smyrna, Istanbul and 
Thessaloniki51. The content of the documents once again proves that 
before the wars Bulgaria did not have a significant position in opium 
production and trade. That is why after the seizure of the new terri-
tories Bulgarian contractors acquired large opium stock but had no 
experience with the markets and the prices, so they had to ask the 
Bulgarian diplomatic representatives for help. 

In the statistics regarding Bulgarian export for 1911 to 1915 we 
were able to find official data on opium which are summarized in 
the following table: 

Export of opium from Bulgaria52 
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England kg 426 27025 — — — — — — — —
Germany — 135 11568 — — — — — — — —
Greece — 1563 101220 918 46460 50 1500 — — — —
Russia — 753 60496 — — — — — — — —
USA — 1878 133014 — — — — — — — —
Serbia — — — 1899 86652 — — — — — —
Ottoman 
empire — — — 1679 58870 — — — — — —

All kg 4756 333323 4496 191982 50 1500 — — — —
Duty free kg 2 175 4496 191982 50 1500 — — — —

Another important information tells us that in 1915 the quanti-
ties of poppy seed valued 38 480 francs as well as opium with a price 
of 5961195 francs were transited through Bulgaria53. The amount of 
113453 kilos of opium with the estimated value of 5961195 francs 
came from Turkey54. The opium was directed to Germany (758000 
francs)55, Greece (8609661 francs56), Italy (60875057), Romania (6000 

50	 ЦДА, ф. 321к, оп. 9, а.е. 22, л. 1, ЦДА, ф. 304к, а.е. 1342, л. 72, ЦДА, ф. 
320к, а.е. 15а, л. 1, ЦДА, ф. 320к, а. е. 15а, л. 4

51	 ЦДА, ф. 321к, оп. 9, а.е. 22, л. 3
52	 Статистика за търговията на Царство България с чуждите държави: Внос, 

износ, антрепозит и транзит през 1913, 1914 и 1915 години. С., 1921, с. 
324

53	 с. 512
54	 с. 533
55	 с. 525
56	 с. 527
57	 с. 529
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francs58), Russia (28565559), USA (29243060), Switzerland (11710 ki-
los estimated as 404699 francs)61. 97510 kilos of opium for 469540 
francs exited from Dedeagach (Alexandroupoli) customs62. 1733 kilos 
of opium (107100 francs)63 entered through Kuleliburgaz (Pythio). 
15943 kilos of opium (1321655 francs) left Bulgaria through Ruse64. 
97510 kilos of opium (4639540 francs)65 entered Bulgaria as tran-
sit through Soufli (Suflu). 14210 kilos of opium (1214555 francs)66 
entered Bulgaria as transit through Harmanli. The opium was clas-
sified as part of Resins, mineral oils and sticky substances and bore 
statistical number 306a in the so called Goods nomenclature accord-
ing to the list made by the General Directorate of Statistics which 
came into force in 189167.

During the war years and especially during the First World War 
when the Bulgarian army occupied almost all the territory of Mac-
edonia, another state representative gained an important role in the 
trade with poppy and opium — the militaries. Their role was a typ-
ical one. Some of them were using their power given by the state 
mainly for private benefit and imposed a kind of „free trade“ status 
in the occupied territories in the war context. In his diary Gener-
al Zhostov blamed General Tantilov for acquiring permission from 
the government to launch and almost chaotic mass export from the 
new territories. Zhostov as well blamed General Racho Petrov who 
exported 70 boxcars with poppy via a Jewish merchant as Zhostov 
underlined68. 

The period after the Liberation to the end of the Wars in the con-
text of drug production and trade in Bulgaria started with a rather 
interesting attempt from the state to encourage cultivation of poppy 
plants but it seems that the intervention of the state remained only 
on paper and Bulgaria did not manage to create a significant poppy 
and opium production. The situation changed dramatically as a re-
sult of the wars. Upon this loss, Bulgaria became a political outsider 
in the Balkans but in terms of opium production and trade the Bul-
garian state turned into one of the drugs great powers in the global 
world market due to its minor gains in Macedonia. 

58	 с. 530
59	 с. 531
60	 с. 531
61	 с. 535
62	 с. 546
63	 с. 548
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65	 с. 554
66	 с. 556
67	 с. 560
68	 Дневник на ген. Константин Жостов — 1916 г. УИКИИЗТОЧНИК, 

<shorturl. at/ntPQ6> (accessed: 15. 11. 2020)



122

Opium and other drugs in Turkey, Yugoslavia, Bulgaria, 
Greece and Romania during the Interwar period

The Interwar period could be described as a transition between 
legal trade and production and prohibition that created the condi-
tions for underground and criminal activities. The external factors 
were again to be of crucial importance. On the one hand, the Inter-
national community through the League of Nations imposed greater 
control on drugs and during the Interwar period it created the condi-
tions for the almost total ban of so called dangerous drugs after the 
Second World War69. The International Opium Convention, signed 
at The Hague on January 23, 1912 was incorporated into the Treaty 
of Versailles. A revised International Opium Convention relating to 
Dangerous Drugs was signed in Geneva on February 19, 192570, and 
went into effect on September 25, 1938, and was registered in League 
of Nations Treaty Series on the same day. The Convention for Lim-
iting the Manufacture and Regulating the Distribution of Narcotic 
Drugs which was a drug control treaty was promulgated in Geneva 
on 13 July 1931 and entered into force on 9 July 1933.

On the other hand, the drug market was growing rapidly and the 
Balkans seemed to be in the center of it especially with respect to opi-
um and partly hashish. According to some of the authors, Turkey, Yu-
goslavia and Bulgaria reached the spectacular 80% percent share in the 
raw opium production between the wars71. So the limitations on the 
market imposed by the League of Nations and inspired primarily by 
USA were contradicted by the expanding global demand. That creat-
ed a semi legal situation which marked the whole period. The Balkans 
became a central point between major drug markets of global signif-
icance. The region was bordered by the large Persian opium produc-
ing and demanding market, the enormous and at the same time high-
ly illegal and no less hungry cocaine, heroin72 and hashish (the latter 

69	 By The Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 and afterwards 
70	 SOCIETE DES NATIONS. DEUXIEME CONFERENCE DE L’OPIUM. 

CONVENTION PROTOCOLE ACTE FINAL. Signés à Genève le 19 févri-
er 1925/ LEAGUE OF NATIONS. SECOND OPIUM CONFERENCE. 
CONVENTION PROTOCOL FINAL ACT. Signed at Geneva on Februa-
ry 19th, 1925. C. 88. M. 44.1925. XI, Genève le 23 février 1925; Seealso SO-
CIETE DES NATIONS. ACTES DE LA DEUXIEME CONFERENCE 
DE L’OPIUM, Genève, 17 novembre-19 février 1925. VOLUME I. SEAN-
CES PLENIERES COMPTE RENDU DES DEBATS. C. 760. M. 260.1924. 
XI, Genève, août 1925; SOCIETE DES NATIONS. ACTES DE LA DEU-
XIEME CONFERENCE DE L’OPIUM, Genève, du 24 novembre-3 décem-
bre 1924. VOLUME II. SEANCES DES COMMISSIONS ET DES SOUS-
-COMMISSIONS. C. 760. M. 260.1924. XI, Vol. II, Genève, août 1925 

71	 Владан Јовановић, „Македонски опијум 1918–1941. О финансијским и 
политичким размерама феномена.“ — Годишњак за друштвену историју 
3, 2009, с. 69–79.

72	 In Egypt, heroin and cocaine found themselves in the market: cocaine could be 
bought at pharmacies, making it very popular, especially among the upper classes. 
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being most popular) Egyptian market and the growing European mar-
ket with its highly effective drug producing and consuming German 
engine together with French who were among the top illicit producers 
and smugglers. Via the so called French connection the Balkan drugs 
(mainly opium) reached the USA whose market was on a road to be-
come probably the most important factor in the global drug trade, con-
sumption and politics. It should be also mentioned that opium from the 
Balkans found its place on the traditional and illegal Chinese market. 

There were differences between the levels of state intervention in 
the drug production in the Balkan countries. The role of the state was 
stronger in Turkey and Yugoslavia and it seemed to be weaker in Bul-
garia. In such a way it was easier for the League of Nations to try to 
impose restrictions on Turkey and Yugoslavia then on Bulgaria where 
the things were not quite clear, the private and state interest were in-
termingled and hard to trace and the state of affairs was additionally 
complicated by paramilitary IMRO which was constantly accused of 
illegal trade and production of opium73 and hashish. That is why Tur-
key and Yugoslavia were even more ready to resist the international 
measures at the state level and Turkey especially opposed the foreign 
intervention. Both countries even tried to form a kind of the Balkan 
opium entente by creating The Central Bureau of Opium in Constan-
tinoplein 193474. The purpose of that institution was to defend the 
local producers and merchants from foreign pressure and from the 
supposedly unfair competition of the so called „European Cartel of 
the Factories of Opiates“. As a whole in economic terms the Central 
Bureau proved to be as effective as the Balkan pact in political terms. 

Contrary to this, Bulgaria kept a low profile while readily intro-
ducing various restrictions75 inspired by the International drug pol-
icy and calmly rejecting the perpetual charges for illegal drug facto-
ries and production in the country. The Bulgarian authorities were 
also very cooperative in case of foreign states’ requests for extradition 
of various smugglers but in most cases the persons under investiga-
tion were never found. After the coup in 1934 the state became more 

The British commander of the Egyptian police, Russell Pasha, relates how in 1919 
he saw columns of carriages waiting in front of the pharmacies, <http://blogs.
haaretz.co.il/sadna/929/> (accessed: 21. 10. 2020) םישוחכ םיחאלפ .אמזוק תאיל 
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73	 Чехословашки извори за българската история. Т. 3. С., 1994, с. 98.
74	 Vladan Virijević, Zdravko Deletić. „The Central Bureau of Opium in Constan-

tinople: The Segment of Yugoslav — Turkish Economic Relations between the 
Two World Wars“. Teme — Časopis za Društvene Nauke 2, pp. 597–612.

75	 Окръжно №3517-IV от 9. II. 1931 — за забраняване сеенето на растението 
„Индийски коноп“ заприготовление на „хашиш“ (ДНЗ). Дв. 256–17. II. 
931; Наредба №7792-IV от 19. VI. 933 относно производство и търговията 
със „суров опиум“ (афион) (ДНЗ). Дв. 66–26. VI. 933; Окръжно №8501–
28. V. 935 — относно лицата, които могат да произвеждат опиум (ДНЗ). 
Дв. 153–11. VII. 935; Заповед №4921–4. V. 937 относно забрана сеенето, 
отглеждането, разпространението и търгуването с хашиш, и относно про-
изводството и продажбата на опиум (ДНЗ). Дв. 104–15. V. 937.
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active and started to exercise bigger control over the drugs production 
and trade. And despite the fact that private contractors and commis-
sioners continued their activities permissions were harder to obtain 
(as we can see from The Book of Agents dealing with Olives, Boni-
to and Opium)76 and the state was ready to get a grasp on the opium 
production during the Second World War when this commodity in-
creased its value and its importance for the military purposes rose77. 
The 32 pages Regulation F on trade with raw opium, published and 
promulgated on 8 of July 1941 is a good example of the dimensions 
reached by the state intervention in the opium production and trade78. 

Seizures of drugs were recorded in most of the Balkan countries 
in 1935 including opium and cannabis in Turkey, cannabis and co-
caine (sic!) in Greece, and cannabis in Romania79. 

The Turkish government reported two illegal factories in 1934 
— in Istanbul and in Pera, and two in 1935 — in Bebek, Istanbul 
and on the European shore of Bosporus, Bulgaria reported that the 
state closed an illegal factory in Gorna Dzumaya in June, 1934 and 
Greece found an illegal enterprise in Athens also in 193480. 

Nicolas Scaliaris was mentioned among the traffickers expulsed 
by France probably in 1934 or 193581. 

„In Bulgaria the situation does not appear to be perfectly clear, 
although seizures in other countries do not provide evidence that 
Bulgaria continues to be a center for the illicit manufacture and dis-
tribution of drugs. Attention should be drawn to a seizure made at 
Salonica on 13 September 1934 (Case O. C. 294 (v), page 32 No. 
1419) in respect of which the Government of Hellenic Republic made 
the following declaration: 

„The defendants appear to be affiliated with a band of drug traf-
fickers, perhaps to the benefit of IMRO (Macedonian Revolution-
ary Organization), smuggled drugs in Bulgaria“.

76	 ЦДА, ф. 480к, оп. 1, а.е. 264, Книга на агенти на маслини, опиум и паламут
77	 ЦДА, ф. 1471к, оп. 1, а.е. 360, Наредби на МВ-Главна реквизиционна ко-

мисия за реквизиране на опиума
78	 Дирекция за закупуване и износ на зърнени храни — София. Отдел 

„Текстилни влакна“. Наредба „Ф“ за търговия със суров опиум (обнарод-
вана в Държ. вестник бр. 147 от 8. VII. 1941 г.) и Окръжно № 3 за прило-
жението ѝ. С., 1941.

79	 COMMISSION CONSULTATIVE DU TRAFIC DE L’OPIUM ET AU-
TRES DROGUES NUISIBLES. RAPPORT AU CONSEIL SUR LES TRA-
VAUX DE LA VINGTIEME SESSION. N officiel : C. 253. M. 185125.1935. 
XI P. 17–18

80	 COMMISSION CONSULTATIVE DU TRAFIC DE L’OPIUM ET AU-
TRES DROGUES NUISIBLES. RAPPORT AU CONSEIL SUR LES TRA-
VAUX DE LA VINGTIEME SESSION. N officiel : C. 253. M. 185125.1935. 
XI P. 17–19

81	 COMMISSION CONSULTATIVE DU TRAFIC DE L’OPIUM ET AU-
TRES DROGUES NUISIBLES. RAPPORT AU CONSEIL SUR LES TRA-
VAUX DE LA VINGTIEME SESSION. N officiel : C. 253. M. 185125.1935. 
XI P. 17–26
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A seizure in Alexandria, on 15 January 1935, of which the Cairo 
Central Narcotics Information Office stated that it had reason to con-
sider the 200 grams of heroin seized as Bulgarian, was also reported.

It seems that Bulgarian clandestine factories, which were known 
to function a few years ago, did not use labels or trademarks. In any 
case, no such labels or trademarks have been brought to the atten-
tion of the Sub-Committee.

The most recent information given by the Bulgarian Government 
appears in the reply to the circular letter concerning the restriction 
of the number of licenses for the manufacture of drugs, or the Bul-
garian Government states the following: 

„The Bulgarian Government accepts the recommendation of the 
Consultative Committee for Opium in this field. In accordance with 
this recommendation, the Directorate General of Public Health not 
only no longer grants licenses for the opening of new drug factories, 
but also strives to discover the slightest legal pretext for closing down 
existing factories“82. 

According to a DOCUMENT O. C. 1550 after 1929 when a de-
cision was voted to hold a future conference in order to limit the pro-
duction of drugs 16 factories fabricating different kinds of narcotics 
were established in 10 countries among them 1 factory in Yugosla-
via and 6 factories in Bulgaria83.

Unfortunately, we were not able to find enough data regarding 
the Greek case during the Interwar period. Also after the seizure of 
the important opium trade center Thessaloniki the importance of 
Greece in the world opium trade became significant. According to 
a UN report from 1949 the maximum production in Greece since 
1926 was 3,428 kg. in 192884.

According to a Greek report, the 1935 coup in Greece (organized by 
former Prime Minister Eleutherios Venizelos) resulted in even greater 
amounts being trafficked through the Greek ports. However, it is not 
clear how the rise of Metaxas’ military government in 1936 affected 
the narcotics trade during the lead-up to the Nazi invasion of 194185.

So, according to the scarce information we found it seems that 
the Greeks were very active in the smuggling of drugs worldwide 

82	 COMMISSION CONSULTATIVE DU TRAFIC DE L’OPIUM ET AU-
TRES DROGUES NUISIBLES. RAPPORT AU CONSEIL SUR LES TRA-
VAUX DE LA VINGTIEME SESSION. N officiel : C. 253. M. 185125.1935. 
XI P. 17–26

83	 COMMISSION CONSULTATIVE DU TRAFIC DE L’OPIUM ET AU-
TRES DROGUES NUISIBLES. RAPPORT AU CONSEIL SUR LES TRA-
VAUX DE LA DIX-NEUVIEME SESSION. N officiel : C. 530. M. 241.1934. 
XI, 4décembre 1934, p. 10

84	 Bulletin on Narcotics, 1949 Issue 1, <https://www.unodc.org/unodc/en/data-
-and-analysis/bulletin/bulletin_1949–01–01_1_page005.html#bf18> (acces-
sed: 10. 10. 2020)

85	 Ryan Gingeras, Heroin, Organized Crime, and the Making of Modern Turkey, 
p. 70
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despite the fact that by the early 1920s, Turkey, Syria, and Lebanon 
had eclipsed Greece as the largest source of hashish consumed in 
Egypt86. We should also point out the part played by Greek Sephard-
ic Jews in the smuggling of drugs opium and heroin in particular to 
the USA during the Interwar years87. 

Among all the figures that emerged during the interwar period, Elie 
Eliopoulos stands as the most notorious and prolific of the smugglers 
who traded in Turkish opium. Elie (or Elias) was born to a prominent 
family in the Greek port city of Piraeus in 1894. His father was a dip-
lomat in Turkey88. Like many ambitious, affluent young men both in-
side and outside of the Ottoman Empire, he attended Roberts College, 
an elite American university located up the Bosphorus from the old city 
of Istanbul. Although it is clear Eliopoulos had already established him-
self as an importer of military wares in advance of his career as a smug-
gler, it is not clear exactly when or how Eliopoulos first entered the drug 
trade. Whatever the exact circumstances might have been, Elie Eliopou-
los did forge partnerships with individuals who had made their mark 
upon the trade before the 1930s. An early confederate of the Eliopoulos 
brothers, David Gourievidis, an ethnic Greek from the Russian town of 
Novgorod, had exported opium into France after having spent several 
years living in China. 54 By the early 1930s, Eliopoulos, in partnership 
with Louis Lyon, Gourievidis, and other traffickers, had established a 
network of buyers, smugglers, and suppliers across Europe, Asia, and 
North America. His influence over the global narcotics trade particular-
ly came to light with arrest of August „Little Augie“ Del Gracio, a New 
York gangster with connections to Lucky Luciano. Del Gracio’s arrest 
at the hands of German police in 1931 attracted the attention of both 
the United States and the League of Nations, leading to an expansive 
investigation of various transnational traffickers (including Eliopoulos). 
One witness interviewed by League of Nations sources suggested that 
Elie’s dealings in France alone during the early 1930s netted him over 
£400,000. 55 Elie Eliopoulos made it clear to investigators that he was 
a man with powerful friends. In a 1932 interview conducted by Brit-
ish officers in Egypt, Eliopoulos offered a lengthy autobiographical ac-
count of his activities, detailing both his methods and the accomplic-
es who aided him along the way. In addition to his collaboration with 
Louis Lyon (who possessed his own connections to men of influence), 
he claimed that his operations in France were protected by a chief in-
spector of the Sûreté in Paris. Politicians in Athens similarly abetted his 
activities in Greece. Even a Peruvian diplomat based in Oslo became a 
client, smuggling large quantities of heroin to the United States in his 

86	 Cyrus Schayegh, „The Many Worlds of Abud Yasin; or, What Narcotics Traf-
ficking in the Interwar Middle East Can Tell Us about Territorialization“. — 
American Historical Review, April 2011, p. 274

87	 Devi Mays, D. Op. cit.
88	 Douglas Valentine, The Strength of the Wolf: The Secret History of America‘s 

War on Drugs. London, New York, 2004, p. 10
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official luggage89. It was only in the wake of the Del Gracio case that 
the protection proffered by officers in Sûreté Nationale began to evap-
orate. His expulsion from France in 1931 was sealed, he claimed, after 
Eliopoulos refused to pay one last bribe to a retired inspector. 57 Elie 
Eliopoulos, it appears, rarely laid a hand upon the narcotics he is often 
credited with smuggling. Instead, he often acted as a creditor, investor 
and middleman for both producers and shippers involved in the opium 
trade. One of his clients, whose name features prominently in the early 
„narcotics suspect“ files of the United States Department of the Treas-
ury, was Georges Baklacoğlu (often spelled Bakladjoglou). Born in Is-
tanbul, Baklacoğlu’s career began in the Egyptian Market (MısırÇarşı), 
a neighborhood located within the old city of Istanbul. Alongside his 
brother-in-law (who operated an opium factory in Istanbul), he had 
made his name as an international smuggler by the early 1930s. In Oc-
tober 1930, he was implicated (although never imprisoned) in a case 
that involved the sale of forty kilos of heroin in the Egyptian port city 
of Alexandria. 58 Three years later, his name was mentioned in an in-
vestigation of Nessim Calderon, another Istanbul-based trafficker who 
serviced heroin markets in France, Egypt and Ethiopia90.

Chief rival of Paul Carbone and Francois Spirito was „the top-
head overlord of dope“, Elios Eliopoulos, described by historian A. 
A. Block as „a Greek (also allegedly a Jew) living in Paris… who 
[from 1928 through 1930] was under the protection of a Mr. Mar-
tin, called ‘Zani,’ of the Prefecture de Police“. According to Block, 
„For his part Zani received information on other traffickers and, most 
importantly, 10,000 francs every month“. Spirito, who offered Zani 
a greater monthly stipend flavored with subtle threats of exposure, 
displaced Eliopoulos’s cozy arrangement. Eliopoulos, threatened with 
huge losses, fought back, but Zani by this time had tipped American 
authorities off about Eliopoulos’s activities. In 1952, crime journalist 
Will Oursler said of the Greek dealer: „He was the man who gave 
the modern underworld of drugs definitive shape“. According to H. 
P. Albarelli „I would be Carbone and Spirito who would mold that 
shape into a sophisticated international business […]“91. 

Almost inevitably, many of the foreign powers and local politi-
cians who have ruled Marseille allied themselves with the Corsican 

89	 According to Douglas Valentine in the early 1930s a Peruvian diplomat called 
Carlos Fernandez Bacula „made six trips to New York, each time carrying 250 
kilograms of narcotics under the protection of his diplomatic passport“. Dou-
glas Valentine, Op. cit., p. 10

90	 Ryan Gingeras, Heroin, Organized Crime, and the Making of Modern Turkey, 
p. 68–69

91	 H. P. Albarelli Jr., A Terrible Mistake: The Murder of Frank Olson and the CIA’s 
Secret Cold War Experiments. Waterville, 2009, <https://books.google.bg/
books?id=Ov-0BQAAQBAJ&pg=PT701&lpg=PT701&dq=Elias+Eliopo-
ulos&source=bl&ots=es7893vHr3&sig=ZYB0is_3LZf0wOxm8Km8ICFk-
zj8&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjlkr_5n-jWAhVmApoKHfrtAAEQ6AE-
IVzAO#v=onepage&q=Elias%20Eliopoulos&f=false> (accessed: 11. 10. 2020)
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syndicates: French Fascists used them to battle Communist dem-
onstrators in the 1930s; the Nazi Gestapo used them to spy on the 
Communist underground during World War II; and the CIA paid 
them to break Communist strikes in 1947 and 1950. The last of these 
alliances proved the most significant, since it put the Corsicans in a 
powerful enough position to establish Marseille as the postwar her-
oin capital of the Western world and to cement a long-term partner-
ship with Mafia drug distributors92.

It is worth adding that according to us there was one important dif-
ference between Bulgaria and Yugoslavia (and to some extent the Re-
public of Turkey as well) on the one hand and Greece on the other. In 
contrast to the former the later had a significant local consumption of 
heroin, opium and hashish93. According to Kostis Gotsinas heroin ad-
diction even caused a sort of ‘drug scare’94. To some extent this was a 
consequence from the Greek defeat in the war with the Kemalists that 
led to a large exodus of Orthodox population from Asia Minor, many 
of whom were scorned in Greece as „the seed of the Turk“95 and had a 
difficulty to adapt at to the new homeland. Together with the desper-
ate refugees a lot of new teriyakis and rebetes or mangas also arrived in 
Greece. They were traditional opium and hashish consumers from the 
Asia Minor drug dens. The new mangas from Asia Minor strength-
ened the underworld subculture that had already existed in the Greek 
hashish tekkes which included drug consumption and rebetiko music 
and dances96. In the framework of rebetiko music genre a special subge-
nre developed called χασικλίδικα [hasiklithika]97. Thus Greece became 
probably the first Balkan country in which the topic of drugs influ-
enced the popular culture like it later happened in much more larger 
scale through the so called narcocorridos in Mexico and Columbia98. 

92	 Alfred W. McCoy. The Politics of Heroin: CIA Complicity in the Global Drug 
Trade: Afghanistan, Southeast Asia, Central America, Colombia. Chicago, 2003, 
p. 46–47
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μορφίνη, κοκαΐνη, κ.τ.λ.). Αλεξάνδρεια, Αθήναι, 1928; Στριγγάρης Μ. Γ. Χασίς: 
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κανναβισμού. Αθήνα, 1937
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96	 Gail Holst, Road to Rembetika. Music of Greek Sub-Culture, Songs of Love, 
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Conclusion

Recently a leading article in the New York Times started with 
the following text: 

At a time when the United States is in the grip of an opioid epidem-
ic, many insurers are limiting access to pain medications that carry a 
lower risk of addiction or dependence, even as they provide compara-
tively easy access to generic opioid medications99.

The superstition of the state to quote Lev Tolstoy is something in 
which people are made to believe. In such a way people believe that 
taking governmentally approved drugs is not as dangerous as taking 
governmentally forbidden drugs. The governments had and have the 
legitimate right to introduce and ban opioids. There are a lot of ex-
amples of these double standard politics. The Nazis persecuted peo-
ple they suspected in doing decadent things but at the same time they 
were conducting blitzkrieg with soldiers being on cheap methamphet-
amines (1939–1941). Sieg „High“ as Norman Ohler have written with 
hint of style and irony100. The double moral standards could be seen 
in the evaluation of different actors in the illegal drugs traffic. So, ac-
cording to the Turkish state the Kurdish heroin smugglers are crimi-
nals who support Kurdish terrorist activities with drugs money, but on 
the other hand there are speculations that Kurtlar Vadisi paramilitary 
hero Polat Alemdar was inspired by the famous Turkish terrorist and 
drug smuggler Abdullah Çatlı, who after his death was praised by the 
then-prime minister Tansu Ciller who said that „those who have been 
shot or who have shot on behalf of the state are both honorable“101.

Like yin and yang, the history of the relations between states and 
drugs in the World as a whole and in the Balkans in particular show 
how seemingly opposite or contrary forces may actually be comple-
mentary, interconnected, and interdependent in the world of supply 
and demand, and how they may give rise or fall to each other as they 
interrelate to one another. In the 19th century and beginning of 20th 
century, following the Western example the Balkan states were en-
couraging its opium and hashish production and export and during 
the Interwar years, in a short time in legal and semi legal conditions 

99	 Thomas, K., Ch. Ornstein. „Amid Opioid Crisis, Insurers Restrict Pricey, Less 
Addictive Painkillers: Drug companies and doctors have been accused of fueling 
the opioid crisis, but some question whether insurers have played a role, too“. 
— New York Times, SEPT. 17, 2017, <https://www.nytimes.com/2017/09/17/
health/opioid-painkillers-insurance-companies.html?hp&action=click&pg-
type=Homepage&clickSource=story-heading&module=first-column-regio-
n&region=top-news&WT.nav=top-news> (accessed: 4. 10. 2020).

100	 Norman Ohler, El gran delirio: Hitler, drogas y el III Reich. Spanish Edition, 
Grupo Planeta, Kindle Edition, Kindle Locations 14–15.

101	 Berfin Emre Çetin, The Paramilitary Hero on Turkish Television: A Case Study 
on Valley of the Wolves. Cambridge, 2015, p. 59
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they became the world’s top producers in terms of raw opium. Thus 
the Balkans became fully integrated into a growing global market. 
At the same time, after the First World War almost the same force 
that had pushed the Balkan states into the global drugs market start-
ed to impose restrictions creating the conditions for the future al-
most full ban on the so called dangerous drugs including those cul-
tivated and produced on the Balkans. As a result of this the region 
had to follow the example of USA and the leading European coun-
tries and to sharply limit its trade and production. But the demand 
was still growing creating the global market of illegal supply and il-
legal drugs with its irresistible underground in form and capitalist 
in content force. And then again the Balkans had to adapt. And like 
in the 19th and the beginning of 20th century they did adopt the new 
framework and did adapt.
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Petar Dobrev, Dimitar Grigorov

Trgovci opijumom, bonitom i maslinama:  
Države i droga na Balkanu (Od početka 19. 

vijeka do četrdesetih godina 20. vijeka)

Na osnovu arhivske analize, ovaj rad predstavlja istraživanje koje 
po prvi put ispituje ulogu opijuma u nekim nacionalnim državama 
nastalim raspadom Osmanskog carstva — Bugarske, Turske i Srbi-
je (kasnije Kraljevine Jugoslavije); prateći period prije Drugog svjet-
skog rata. Tokom međuratnog perioda 43% opijuma na međunar-
odnom tržištu dolazilo je iz sporne makedonske regije, koja je bila 
podijeljena između Jugoslavije, Bugarske i Grčke, nakon Prvog svjet-
skog rata. Nakon jugoslovensko-turskog sporazuma taj procenat se 
povećao na 80%, a Balkan je postao dio ozloglašene francuske veze. 
Služeći se metodom Histoire croisée, naš prilog pokušava prikazati 
odnose između balkanskih zemalja u vezi sa opijumskom politikom, 
novim poroznim nacionalnim granicama, etičkom saradnjom i ri-
valstvom u (ne)legalnom poslu trgovine opijumom.

Ključne riječi: opijum, droge, međuratni period, Makedonija, 
Bugarska, Turska, Jugoslavija
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Mihad Mujanović, I zemlja  
se potrese: odjek zemljotresa u 

Skoplju 1963. godine i Bosanskoj 
krajini 1969. godine, Udruženje za 
modernu historiju, Sarajevo, 2019. 

(Boris Mosković*)
Prošle godine je sarajevsko Udruženje za modernu historiju objavilo 

bosanski prevod magistarskog rada mladog istoričara Mihada Mu-
janovića koji živi i radi u Češkoj. Rad je odbranjen već 2010. godi-
ne na Filozofskom fakultetu Karlovog univerziteta u Pragu i nje-
gov veći deo je objavljen na stranicama uglednog stručnog časopisa 
Slovanský přehled. Autor je u njemu na veoma detaljan i precizan 
način obradio temu konkretnih posledica zemljotresa do kojih je 
došlo u Skoplju u julu 1963. godine i u Bosanskoj krajini u okto-
bru 1969. Time je uspeo da dokaže da i na univerzitetima i nauč-
nim ustanovama u centralnom delu Evrope postoji ne samo inte-
resovanje, nego i odgovarajuće mogućnosti za ozbiljno istraživanje 
moderne jugoslovenske istorije. Tekst M. Mujanovića, uz sve to, 
pokazuje i da rezultati takvog istraživanja donose, osim niza zani-
mljivih podataka, i krupna saznanja o jugoslovenskim političkim, 
društvenim i ekonomskim prilikama u razdoblju socijalizma. Tek-
stovi čeških naučnika retko kad su objavljivani na jezicima nekog 
od naroda bivše Jugoslavije.1 Zato treba svakako pozdraviti već 
samu odluku sarajevskog izdavača da i ovdašnjim čitaocima pru-
ži priliku da upoznaju bar mali deo intenzivnog rada „češke bal-
kanističke škole“. 
U uvodu svog rada M. Mujanović predstavlja glavne tačke svog is-

traživanja, npr. sami izbor pomalo neobične ali posve originalne te-
me, korištene izvore kao i način njihovog obrađivanja. U tom kontek-
stu navodi podatak da je pregledao čak 12.000 dokumenata koji se 
nalaze u Arhivu Jugoslavije (AJ) kao i brojna izdanja tadašnje dnev-
ne štampe — tu je posebno, i sasvim logično, najviše pažnje posvetio 
tekstovima objavljenim na stranicama tada najuglednijeg lista Borba. 

*	 Masarikov institut i Arhiv Češke akademije nauka, e-mail: boris.moskovic@
seznam.cz.

1	 Vidi retke slučajeve: Ondřej Vojtěchovský, Iz Praga protiv Tita! Jugoslavenska 
informbiroovska emigracija u Čehoslovačkoj, Srednja Europa, Zagreb, 2016; Fi-
lip Tesař, Etnički konflikti. Na Balkanu i ne samo tu, Biblioteka XX vek, Beo-
grad, 2019; František Šístek, Narativi o identitetu: zabrane studije o crnogorskoj 
istoriji, Matica crnogorska, Podgorica, 2015. 
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Sve to čini Mujanovićevu knjigu serioznim naučnim delom koje ima 
i više nego odgovarajuću heurističku podlogu, koja čini glavnu pred-
nost njegovog napornog istraživanja. Baš na ovom mestu treba ipak 
navesti i jednu manju zamerku. Autor nije iskoristio priliku koju pru-
ža vremenska distanca i tako je propustio mogućnost da u nekim tač-
kama svog istraživanja (makar u uvodnom delu knjige) izvrši bitnije 
ili čak neophodne aktualizacije. To se pre svega tiče autorovog opšir-
nog komentara u kojem analizira dosadašnja istraživanja jugosloven-
ske istorije, tj. korištenu literaturu, objavljene izvore i dokumente. Od 
trenutka kada je završen rad na rukopisu do njegovog objavljivanja 
prošla je ipak skoro jedna decenija. Za to vreme su objavljeni mno-
gi radovi koji su na razne načine vezani upravo za proučavani peri-
od 60-ih godina. Iako tu Mujanovićevu odluku treba poštovati — 
novije radove iz tog područja nije dodatno naveo ni komentarisao, 
jer ih jednostavno nije ni koristio u daljem tekstu — sigurno ne bi 
delovalo suvišno da se ta činjenica ipak eksplicitno navede i objasni.

Rad M. Mujanovića je u prvom redu sveobuhvatna analiza nak-
nadnih događaja, izvršenih akcija i ukupnih reakcija na spomenuta 
dva zemljotresa. Autor prvo detaljno opisuje prve dane i sedmice na-
kon zemljotresa u Skoplju do kojeg je došlo u jutarnjim satima 29. ju-
la 1963. godine. U tom delu teksta pažnja je najviše posvećena prika-
zima brzih i energičnih postupaka tadašnjih republičkih i saveznih 
organa (predsednik Josip Broz Tito je glavni grad Makedonije pose-
tio već naredni dan). Mujanović pokazuje da je, bez obzira na neke 
nepromišljene korake ili razne materijalne poteškoće, jugoslovenski 
vrh ipak pokazao dovoljno odlučnosti, optimizma i nepokolebljivo-
sti da što pre obnovi normalan život u makedonskoj prestonici. U 
tom naporu je mogao da se osloni u prvom redu na političku sagla-
snost ostalih republičkih elita, kao i na spontanu a kasnije i dobro 
organizovanu solidarnost ostalih jugoslovenskih naroda. Tu je Mu-
janović uspeo da sakupi dragocene podatke o konkretnim primeri-
ma pomoći iz ostalih delova zajedničke države i time da pruži sliku 
„bratstva i jedinstva“ kao jednog živog, iskrenog i samoinicijativnog 
fenomena, koji je tada još uvek značio mnogo više od političke i sa-
svim ispražnjene parole. Navodi i primere — svaka od republika je 
bila zadužena za obnovu jednog dela Skoplja, u izgradnji novih nase-
lja su učestvovali stručnjaci iz cele zemlje, u glavni grad Makedonije 
su stigle stotine mladih ljudi na radne akcije. Autor ne ističe niz tih 
zanimljivih podataka da bi istodobno naivno ili čak namerno idea-
lizovao unutrašnje prilike u jugoslovenskoj zajednici. Jer Mujanović 
posvećuje isto tako pažnju i suzdržanim reakcijama na zemljotres. 
Takve je bilo moguće npr. primetiti od strane nekih slovenskih fir-
mi. Iako Mujanović ne objašnjava razloge za tu pojavu, kao jedan od 
motiva navodi opreznost i strah mnogih slovenskih preduzeća zbog 
mogućih komplikacija do kojih bi moglo doći u slučaju da Skoplju 
pruže brzu i nepovratnu materijalnu i finansijsku pomoć.

Mujanovićev rad je značajan ne samo zbog niza statističkih poda-
taka i obima informacija o raznim aspektima obnove glavnog grada 
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Makedonije već i zbog toga što prati i neke manje upadljive ali ipak 
veoma važne i indikativne činjenice o stanju tadašnjeg jugosloven-
skog društva. Autor opisuje na koji je način zemljotres pokazao ni-
vo etnoreligijskih odnosa između Makedonaca na jednoj i Albanaca 
i Turaka na drugoj strani. Dok su pripadnici albanskog i turskog na-
roda, tj. muslimansko stanovništvo, tražili za svoje porodice (uglav-
nom decu) smeštaj na Kosovu, gde bi im osigurali ne samo školsku 
nastavu na albanskom jeziku nego i „bolje“ kulturne prilike, broj 
Makedonaca koji su odlazili u taj region bio je potpuno zanemarljiv. 
Nasuprot tome, odlazili su ili u bliže gradove (Kumanovo) ili u ju-
žnu Srbiju. Mujanović čak navodi i primere tadašnjih fake news koje 
su se pojavile u vezi sa tumačenjem uzroka i posledica protekle tra-
gedije — npr. da je zemljotres bio Božija kazna ili da će se u obnovi 
i izgradnji stanova i objekata mnogo veća pažnja posvećivati make-
donskim naseljima, dok će kuće u kojima žive Albanci i Turci osta-
ti namerno nepopravljene. Sve to pokazuje da ni ti tragični događaji 
jednostavno nisu doveli do bitnijeg smanjivanja etnoreligijske distan-
ce i nepoverenja. 

Zemljotres u Skoplju leta 1963. godine imao je i svoj međuna-
rodni kontekst, koji je u mnogo čemu oslikavao položaj nesvrstane 
Jugoslavije i njenu specifičnu poziciju u tadašnjem sistemu među-
narodnih odnosa. Tako Mujanović u tom delu knjige prati reakcije 
susednih zemalja od kojih su neke pružile značajnu humanitarnu po-
moć, bez obzira na inače komplikovane ili čak zategnute odnose sa 
Titovom Jugoslavijom (Bugarska, Albanija). Pažnju posvećuje i an-
gažmanu ostalih evropskih država i glavnih svetskih sila. Tu je au-
tor uspeo da na osnovu konkretnih brojki pokaže razmere materi-
jalne i finansijske pomoći sa Istoka i Zapada i da — i to je jedna od 
velikih prednosti njegovog istraživanja — stavi pojedine podatake u 
kontekst dugotrajnih vanjskopolitičkih odnosa. U tom pogledu su 
npr. zanimljiva Mujanovićeva kraća zapažanja vezana za reakciju de 
Golove Francuske: Pariz, za razliku od većine zapadnih zemalja nije 
zemljotresu u makedonskoj prestonici posvetio previše pažnje, i to 
upravo zbog prethodnog angažovanja Jugoslavije oko pitanja Alžira. 
Ali takav stav je ipak bio iznimka jer, iz globalne perspektive gleda-
no, SFRJ je uspela nakon tragedije da privuče odgovarajuću pažnju 
svetske javnosti i pojedinih vlada i tako pridobije i vrednu finansij-
sku pomoć — kredite su joj odobrili ne samo SAD nego i Međuna-
rodni monetarni fond; u obnovi grada su takođe učestvovali brojni 
strani stručnjaci, pa čak i radnici. 

U drugom delu knjige Mujanović se bavi zemljotresom u Banja 
Luci i okolini do kojeg je došlo u oktobru 1969. godine. Na prime-
ru prvih reakcija i preduzetih mera pokazuje da iako su jugosloven-
ske vlasti već imale iskustvo sa prevladavanjem tragičnih događaja u 
Skoplju, ipak su nastavile da u mnogo čemu i dalje potcenjuju tu vr-
stu opasnosti. Upravo zato su se i u slučaju Banja Luke preventivne 
mere pokazale kao neodgovarajuće. Osim toga, zemljotres je pogodio 
grad i njegovu širu okolinu u nekoliko navrata, i hladnije godišnje 
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doba je otežavalo traženje odgovarajućeg smeštaja za stanovnike gra-
da čije su kuće i stanovi bili oštećeni ili potpuno uništeni. Sve su to 
bili objektivni faktori koji su uticali na brzinu i efektivnost sveukup-
ne pomoći i narednih akcija u Bosanskoj krajini. Tu autor ipak mno-
go više pažnje posvećuje političkom i društvenom kontekstu tragedi-
je. Detaljno prati pregovore između republičkog rukovodstva Bosne 
i Hercegovine i saveznog vrha, koji su trebali odrediti sistem i način 
finansiranja pružene pomoći. Mujanović je uspeo da na jedan vrlo 
zanimljiv i ilustrativan način pokaže krupne promene unutrašnjih 
jugoslovenskih prilika do kojih je došlo tokom šezdesetih godina. 
U prvom redu analizira zahteve bosanskohercegovačkih političara, 
koji su od federalnih organa i od ostalih jugoslovenskih republika i 
pokrajina tražili mnogo više angažovanja za nesrećnu sudbinu Bo-
sanske krajine. Nije se radilo samo o pitanju finansija i količini ma-
terijalne pomoći nego i o ukupnom tretmanu spomenutog zemljo-
tresa. Funkcioneri iz Sarajeva su tražili da se savezni organi prema 
njemu odnose na isti ili veoma sličan način kao prema tragediji u 
Skoplju, od koje je tada prošlo malo više od šest godina. Tom prili-
kom su spominjali i žrtvovanje naroda Bosanske krajine u Drugom 
svetskom ratu, u čemu ih je podržao i predsednik Tito. Na primeru 
svih tih burnih rasprava, koje su ponekad imale i javni karakter, au-
tor je pokazao slabe tačke i kvalitativne promene unutar tadašnje ju-
goslovenske zajednice. Iako su i u ovom slučaju brzo usledile akcije za 
prikupljanje pomoći pogođenom regionu, savezna vlada je (isto kao 
političke reprezentacije ostalih republika i pokrajina) u prvom redu 
sagledavala ekonomske aspekte tragedije i ukupne troškove obnove. 
Tu, već od samog početka nejednaku političku bitku, bosanskoher-
cegovačko rukovodstvo je na kraju izgubilo i faktički bilo prinuđe-
no da prihvati sporiji i mnogo skromniji sistem sanacije štete nego 
što su (s obzirom na iskustva zemljotresa u Skoplju) u prvom redu 
zahtevali. Mujanović je tako pokazao jednu od konkretnih posledica 
decentralizacije jugoslovenske države koja je dovela ne samo do veće 
samostalnosti pojedinih delova federacije nego i do sve jasnije otu-
đenosti između njenih naroda. 

U zaključku knjige Mujanović nudi ne samo sažetak svog istraži-
vanja nego i svojevrsnu komparaciju posledica zemljotresa u Skoplju 
i Banja Luci. Osim već navedenih podataka, spominje i glavne po-
litičke, ekonomske i društvene razlike koje je bilo moguće zapaziti 
između ta dva slučaja, i tako pokazuje do kojih bitnih promena je u 
Jugoslaviji došlo za samo šest i po godina. Nisu sve razlike, naravno, 
bile uzrokovane dinamikom razvoja jugoslovenskog društva — Mu-
janović isto tako navodi i mnoge druge (regionalne, istorijske). Sve 
to čini njegov tekst izuzetno zanimljivim i dragocenim naučnim pri-
logom „češke balkanističke škole“ koji će sada konačno imati prili-
ku da upoznaju i istoričari sa područja skoro cele bivše Jugoslavije. 
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Bernhard Forchtner (ed.)  
Far Right and the Environment. 

Oxon: Routledge, 2020. 
(Balša Lubarda*)

„Evropa treba da postane vodeća svjetska ekološka civilizacija. Po-
trebno je da što prije dostignemo nulti karbonski otisak: osim 
toga, našoj zemlji je potrebna revolucija u proizvodnji lokalne, 
održive i ekološke hrane.“1 Autorka ovog citata ipak nije pred-
stavnica Zelenih Evrope, Grinpisa ili sličnih ekoloških i „politič-
ki progresivnih“ organizacija. U pitanju je Marin Le Pen, pred-
sjednica Nacionalnog zbora, partije francuske radikalne desnice. 

Zbornik (edited volume) koji uređuje Bernhard Forčner, upravo 
ovaj nesklad sa etabliranom logikom političkih ideologija, po ko-
joj su zastupnici ekologizma neumitno pozicionirani na lijevoj stra-
ni ideološkog spektra, uzima za početni istraživački problem. Još je 
Zigmunt Bauman u svojoj Tečnoj modernosti objasnio kako je na-
še znanje o svijetu apoteoza ambivalencije, „nečist svijet“ pun pro-
tivrječnosti i iregularnosti koje onemogućavaju povlačenje preciznih 
vododjelnica.2 Konstrukcija na kojoj počiva domen ‘očekivanog’, na 
kome je moderna zasnovana, postepeno se urušava, otkrivajući bes-
korisnost kauzalnih odnosa: samim tim što neko ideološki pripada 
radikalnoj ili ekstremnoj desnici, ne znači da je po automatizmu pro-
tivan zaštiti životne sredine, odnosno donošenju ekoloških politika.

Forčnerov zbornik sadrži 18 poglavlja organizovanih u pet temat-
skih cjelina. Prva tematska cjelina sadrži svega dva poglavlja (autori 
Rut Vodak i Anders Hansen), a odnosi se na specifičan, interdisci-
plinarni pristup pomenutom istraživačkom problemu: iz ugla anali-
ze diskursa i ekoloških komunikacija. Hansen naglašava značaj ‘frej-
movanja’ u ekološkim komunikacijama: ukoliko se ekološki problem 
prikaže s aspekta lokalne demokratije, vjerovatnije je da će dobiti 
traženu podršku javnosti. Primjer blizak domaćim dešavanjima su 
protesti protiv malih hidroelektrana, koji su dobili pažnju javnosti 
uspješnim frejmovanjem ekološkog problema kao problema identite-
ta — ostavštine predaka. Sličnu logiku koriste ekološki pokreti di-
ljem ideološkog spektra: ukoliko se ponekad apstraktne teme životne 

*	 Univerzitet Donja Gorica, Humanističke studije, balsa.lubarda@udg.edu.me
1	 Financial Times. 2018. Marine Le Pen uses environmental issue to broaden 

appeal. Preuzeto sa https://www.ft.com/content/613eeb24-e3fc-11e6-9645 
-c9357a75844a. Pristupljeno 07. 11. 2020.

2	 Bauman, Z. 1999. Liquid Modernity. New York: John Wiley and Sons.
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sredine predstave kao borba za zaštitu države, ostavštine predaka i 
nacionalnog identiteta, vjerovatnije je da će ovakvo frejmovanje osta-
viti dojam šire javnosti.

Upravo se na uspješnom frejmovanju zasniva ultradesni ekologi-
zam.3 Druga tema Zbornika odnosi se na dešavanja vezana za inter-
sekciju ekologizma i radikalne desnice u Zapadnoj Evropi: Velikoj 
Britaniji (Emili Tarner-Grejem), Francuskoj (Salomi Boukala i Eiri-
ni Tuntasaki), kao i Italiji (Đorđija Buli). Tarner-Grejem je u svom 
poglavlju pokazala istorijsku vezu između ekstremne desnice i eko-
loških pitanja, navodeći primjer Britanske nacionalne partije (BNP), 
ali i skoriji primjer Partije za nezavisnost Ujedinjenog Kraljevstva 
(UKIP). Zasnovana na romantičarskim i antimodernim osnovama, 
ova veza se zasnivala na idealizaciji seljaštva kao „bliskog zemlji“, kao 
i idiličnim prikazima prirodnih ljepota zemlje. Ovakvi primjeri ni-
jesu dio davno izgubljene romantičarske istorije: naprotiv, pravda-
ti borbu za zaštitu životne sredine ljepotama „svete zemlje“ nije ri-
jetkost ni u savremenom političkom diskursu. Ovakvi stavovi imaju 
uporište i u neo-luditskim sentimentima: nekada su oni bili očevid-
ni u borbi protiv industrijalizacije, kroz uništavanje parnih mašina 
i prateće industrijske opreme, dok se danas ogledaju u skepticizmu 
prema tehnološkim dostignućima u skladu sa Hajdegerijanskim tu-
mačenjem, kao lakmus-papir otkrivaju svijet kao „sirovinu“, dostup-
nu daljoj manipulaciji i obradi.4 Ponovo, ovakve stavove je moguće 
čuti i u našem kontekstu: u glorifikaciji povratka na selo kroz oži-
vljavanje spone sa precima, što samo po sebi ne situira govornika u 
jasan ideološki okvir. Ipak, pominjanjem tradicije, „krvi i tla“ i ze-
mlje/prirode kao rezervoara društvenih vrijednosti, ulazi se u domen 
biološkog determinizma koji kao takav predstavlja naročitu opasnost 
za komuniciranje ekoloških pitanja.

Biološki determinizam kao jedna od osnovnih odrednica ultra-
desnog ekologizma naročito je izražen u Nordijskim zemljama, ko-
jima se bavi treći dio knjige. Kroz teoriju da određeni „karakteri“ 
ljudi žive u specifičnim prirodnim uslovima, tezu koju je u nas pro-
slavio Jovan Cvijić, radikalna desnica gradi svoj antiimigrantski to-
pos. Ovo je posebno objašnjeno u poglavlju Kristofera Kolvre, ko-
ji je na primjeru vukova u Danskoj ukazao na problem ‘invanzivnih 
vrsta’ kao ‘stranog tijela’ koje uništava ono što je domaće. Ova biolo-
ška logika u svojoj ekstenziji tretira imigrante kao ‘invanzivnu vrstu’ 
koja ne pripada društvu, te kao takva šteti prirodi. Kolvra je poka-
zao kako ultradesna Danska narodna stranka, u ovom slučaju, kori-
sti primjer vukova za razvijanje artikulacije „kulturnog stranca“, koji 
kao takav ne predstavlja nužno vrstu koja ne pripada (imajući u vi-
du da vukovi konstantno migriraju u i iz pomenutih predjela), već 

3	 Lubarda, B. 2020. Beyond Ecofascism: Far-Right Ecologism as a Framework 
for Future Inquiries. Environmental Values

4	 Pogledati: Heidegger, M. 1954. The Question Concerning Technology (original-
no: Die Frage nach der Technik). New York: Garland Science
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vrstu koja predstavlja konstantan rizik za domicilno stanovništvo. 
Kroz odnos vukova i lokalnog (ruralnog) stanovništva, Kolvra ilu-
struje problem percepcije ‘domicilnosti’ u ekosistemskom, koji je po-
dložan promjenama.

Četvrti dio knjige bavi se razvojem situacije u Centralnoj Evropi: 
Njemačkoj, Austriji, Češkoj Republici, Mađarskoj i Poljskoj. Na Au-
strijskom slučaju, Kristijan Fos je akcentovao bogatu istorijsku vezu 
između ekologizma i desnice, na primjeru Partije za slobodu Austri-
je. Fos odlično artikuliše ideju o ‘prirodnom balansu’ između nacije 
i prirode, za koji je, u čitanju radikalne desnice, najzaslužnije selja-
štvo. Borba za životnu sredinu se istovremeno predstavlja kao borba 
protiv globalizacije, multikulturalizma i liberalizma, procesa i vrijed-
nosti koje „raskidaju“ sponu između nacije i prirode. Zanimljivo je i 
da Fosov primjer predstavlja protivtezu argumentaciji koja radikal-
nu i ekstremnu desnicu svrstava među skeptike po pitanju klimat-
skih promjena. Fos tvrdi da Partija za slobodu Austrije decidno pri-
znaje naučna saznanja o klimatskim promjenama, što je vidljivo i u 
legislativnim aktivnostima partije u austrijskom Parlamentu.

Mađarski i poljski slučaj su posebno interesantni, zato što ilustruju 
značaj postsocijalističkog realma za nešto „drugačije“ razumijevanje 
ekologizma. Naime, ekološki pokreti su u zemljama lagera bili na-
ročito važan dio antikomunističkih društvenih pokreta, pogotovo u 
80-im godinama XX vijeka.5 Na primjeru (tada) ekstremno desnog 
Jobika, Ana Kirijazi je ukazala na značaj zaostavštine društvenih (u 
ovom slučaju ekoloških) pokreta na kreiranje stavova na konkret-
ne političke teme. Jobik je iskoristio ekološke teme da predstavi svoj 
program „eko-socijalne“ ekonomije koja ukazuje na ekonomski-li-
jevi ideološki profil ekstremne desnice u postsocijalističkoj Evropi. 

Konačno, peti dio zbornika koji uređuje Forčner predstavlja nee-
vropske slučajeve, fokusirajući se isključivo na SAD. To je i limit ove 
knjige, koja, u pokušaju da predstavi bogatu istorijsku vezu između 
ekologizma i nacionalizma, umnogome ignoriše neevropski kontekst. 
Ovo je iznenađujuće, imajući u vidu da se o ekološkom nacionalizmu 
iz antropološke perspektive pisalo i o Indiji6, ali i da vladavina Bol-
sonara u Brazilu otvara dosta prostora za ideološku konceptualizaci-
ju prirode i životne sredine. Takođe, značajan nedostatak ovog zbor-
nika jeste i odsustvo poglavlja o Ruskoj Federaciji, koja ima razvijenu 
mrežu ekstremno desnih organizacija.

Ipak, Forčnerov zbornik predstavlja nemjerljiv doprinos sociolo-
zima i politikolozima koji se bave zaštitom životne sredine. Fokus 
na više od 15 slučajeva/zemalja iz različitih disciplina: sociologije, 
politikologije ali i lingvistike, znači da se Forčnerov zbornik može 

5	 Za ilustraciju „ekološkog nacionalizma“ u nekadašnjim republikama SSSR, po-
gledati: Dawson, J. 1996. Eco-Nationalism: Anti-Nuclear Activism and Natio-
nal Identity in Russia, Lithuania, and Ukraine. Duke University Press

6	 Pogledati: Cederlof, G. i Sivaramakrishnan, K. 2006. Nature, Livelihoods, and 
Identities in South Asia. Seattle: University of Washington Press.
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uzeti kao prvi sveobuhvatni rad koji se bavi desnim ekologizmom. 
Kao takav, on ukazuje na značajne ‘tačke susreta’ ekološke teorije i 
desnih ideologija, prilično nepoznate široj (čak i naučnoj) javnosti. 
Rast popularnosti radikalne i ekstremne desnice vidljiv u Evropi ali 
i šire, znači da će ova veza zasigurno biti vidljivija i uticajnija u bu-
dućnosti. Na istraživačkoj zajednici je da to iskoristi — ne kako bi, 
u činu moralne panike, upozorila na mogućnosti zelenih ultradesni-
čara, već da razumije prirodu, porijeklo i najvažnije — podršku ova-
kvim argumentima. 
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In memoriam

Prof. dr Mileva Filipović 
(1938–2020)

Tiho i dostojanstveno, kao što je i živjela, 11. jula 2020. godine na-
pustila je ovaj svijet Mileva Filipović. Bila je redovna profesorica 
na Pravnom fakultetu Univerziteta Crne Gore. 
Rođena je 4. septembra 1938. godine u Spužu, opština Danilov-

grad. Završila je Fakultet političkih nauka u Beogradu, na kojem je 
magistrirala 1976, a doktorirala 1983. godine. Tokom rada na svojoj 
doktorskoj tezi boravila je u Parizu, kao stipendista francuske vlade, 
kod Luja Altisera na École normale supérieure. Bila je član Odbora 
za filozofiju i sociologiju, kao i Odbora za pravne i političke nauke 
Crnogorske akademije nauka i umjetnosti. 

Učestvovala je na Svjetskom kongresu za međunarodnu godinu 
žena (Berlin 1975), na više međunarodnih seminara Žena i druš-
tveno-ekonomski razvoj, kao i na gotovo svim naučnim skupovima 
u Crnogorskoj akademiji nauka i umjetnosti. Inicijator je magistar-
skog studija posvećenog izučavanju rodne ravnopravnosti. Do od-
laska u penziju, bila je šef Katedre za sociološke nauke na Pravnom 
fakultetu u Podgorici. Dobitnik je Nagrade oslobođenja Titograda 
1980. godine.

Duhovni zavičaj profesorice Filipović bila je nauka. Svoj javni po-
ziv shvatala je kao službu njoj. Na tom polju opredijelila se za rela-
tivno mladu nauku, do tada nedovoljno utemeljenu u Crnoj Gori 
— sociologiju. Shvatala je da je to jedna od onih naučnih discipli-
na koja je pokazatelj razvoja modernosti jednog društva. Zato se s 
pravom može reći da je profesorica Filipović bila jedna od začetni-
ca sociologije u Crnoj Gori. Oni koji budu pisali istoriju razvoja ove 
naučne discipline u Crnoj Gori isticaće njeno ime i djelo kao neza-
obilazno u toj priči. 

Među djelima koja je ostavila posebno su značajne knjige: Radnič-
ka klasa i oslobođenje žene (1979); Istorijski materijalizam i struktu-
ralizam u savremenoj sociološkoj misli (1984); Uvod u opštu sociologiju 
(1995, 1998, 2002, 2010) i Društvena moć žena u Crnoj Gori (2003). 
Sve ove studije odlikuju se metodološkom dosljednošću, ozbiljnim 
teorijskim pristupom i navođenjem najznačajnije literature. 

Osnovala je i uređivala Biblioteku Femina u izdavačkoj kući CID. 
U tom svojstvu priredila je više knjiga. One su tematski posvećene 
pitanju položaja žene i problemu rodne ravnopravnosti. Kao takve, 
predstavljaju nezaobilaznu literaturu za svakog ko se bavi ovom pro-
blematikom. Nekoliko knjiga iz ove biblioteke sama je prevela i za 
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njih napisala predgovor. Nije nebitno istaći da ni za jedan od ovih 
prevoda nije željela da primi honorar, smatrajući to svojim prilogom 
da se knjiga učini što dostupnijom čitaocu. 

Cjelokupni naučni opus profesorice Filipović svjedoči o njenoj 
obaviještenosti o onome o čemu piše, o ozbiljnosti u teorijskom pri-
stupu i o naglašenoj ličnoj skromnosti. Svoju misiju ona je vidjela ne 
samo kao pokušaj da se društveni život objasni i razumije, već i kao 
nastojanje da se on učini savremenijim i boljim. U tome se ogleda i 
ljudska dimenzija njene naučne orijentacije. Naučnim i pedagoškim 
radom ona je pokazala da je visoki ideal jedinstva istinitog i ljudskog, 
naučnog i moralnog teško ostvariv, ali je moguć. 

Život jedne ličnosti sa univerziteta ne predstavlja samo njena na-
učna karijera. Za profesoricu Filipović možemo reći da se ostvarila 
i u porodičnom životu, kao supruga i kao majka. Porodičnu priču 
nastavila su tri sina. Svaki od njih, na svom putu, ostvaruje uspje-
šnu karijeru.

Pisac ovih redaka započeo je svoj naučni put kao asistent na pred-
metu Sociologija, kod profesorice Filipović. S ponosom mogu reći da 
je ona, do odlaska u penziju, bila moj najbliži saradnik i najiskreni-
ji prijatelj na Pravnom fakultetu u Podgorici. Zato njen odlazak ne 
doživljavam samo kao gubitak za naučnu misao i univerzitetsku za-
jednicu Crne Gore. On za mene ima i duboko lično značenje. Pred-
stavlja oproštaj sa svojim učiteljem. Tada veliko prijateljstvo postaje 
sjećanje ispunjeno iskrenim poštovanjem. 

Dragan K. Vukčević





CIP — Каталогизација у публикацији
Национална библиотека Црне Горе, Цетиње

ISSN 2337–0718 = Humanističke studije
COBISS.CG-ID 28706576


